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	Nikdy předtím ho na vlastní oči neviděla. Ne takhle. Připadal jí malý. Menší než v televizi.

	„Co jste to udělala?!“ zakřičel na ni.

	Jeho tvář zrudla. Bylo jí ho líto. Přes to všechno s ním měla stále soucit.

	„Slyšíte mě! Víte vůbec, co jste udělala!?“ řval a z koutků očí mu vytryskly slzy vzteku.

	„Já… ano,“ odpověděla klidně a usmála se. 

	Uhodil ji.

	Zavřela oči, dřív než jí jeho dlaň dosedla na tvář. Rána jí pootočila hlavu doprava. Věděla, co uvidí, když teď znovu zvedne víčka. Udělala to. Svého díla se nebála.

	„Jste mrtvá!“ procedil k ní skrze zuby.

	„Já vím…“ zašeptala, „my všichni...“

	Někdo otevřel dveře na chodbu. Uslyšela odtud ptačí zpěv. Znovu se usmála. Byla šťastná.
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	Březen 2034 

	Rezervace Kabongo, Tanzanie

	

	Dřív ji k ránu budíval chlad. Teď se probouzela sama. Brzy. Byla unavená z celodenní práce, ale už nezabrala. Čekala na svítání a poslouchala zvuky přicházející zvenčí. Vzpomněla si, kolik jich bylo, když sem před lety přijela. Ano, mnohem víc. Každou chvíli slýchávala řvát lvy, chechot hyen, noční ptáky. Bylo to ohlušující. Tenkrát kvůli tomu nemohla spát. Pořád musela poslouchat. Pocházela z malého města u hranic s Kanadou, kde vládlo ticho a po osmé večer zřídkakdy projelo po ulici auto. V Africe se ocitla uprostřed divočiny, ale připadala si jako na nejrušnější ulici někde v New Yorku. Zvířat tehdy žilo v Kabongu ještě plno, nová se ale přestávala rodit. A proto přijela.

	„Kolik let už tu jsi?“ zeptala se v ranním šeru sama sebe.

	Počítadlo v hlavě se rozběhlo, aby se zase hned zarazilo. Nechtěla to vědět přesně. Položila si dlaně na obličej a dlouze vydechla. Do místnosti vstupovalo první denní světlo. Pozorovala velkého černého cvrčka, šmejdícího po podlaze. Nechala se hypnotizovat jeho pohybem. Snažila se na nic nemyslet, jenom se dívat.

	V očích ji píchaly ospalky a prostor mezi víčky se plnil slzami. Cvrček se jí rozmazal a zmizel někde pod postelí.

	„To už tu bylo, Donni,“ vynadala si a posadila se na kraj postele.

	Seděla tak zároveň před zrcadlem, které viselo naproti. Začala si upravovat vlasy. Než sáhla po hřebenu, prohrábla je letmo prsty. V černé se už dávno objevily stříbrné šediny. Byla na ně pyšná. Nebarvila si je.

	„Doktorko Beinhornová! Doktorko!“ vylekal ji najednou křik a bušení na dveře.

	Rychle si stihla sepnout vlasy dozadu.

	„Co se děje, Adu?“ otevřela dveře, „je sotva den a ty už tak vyvádíš…“

	„Vím, že jste nespala,“ odpověděl mladý zadýchaný černoch.

	„Vážně…?“ usmála se.

	„Ten úsměv vám bohužel nevydrží, doktorko. Musíme k horám. Něco se stalo,“ rozběhl se mladík ke garáži.

	Přikývla. Uvědomila si, že tu noc měl Adu službu na vysílačce. Doufala, že se vyspí, ale to se jí stejně nepovedlo. Rychle se umyla a převlékla. Snažila se zahánět výplody fantazie. Věděla, že to bude těžké. Jistě přišli o nějaké zvíře.

	Vyjeli během několika minut. Rudá sluneční koule se vyhoupla nad obzor a ozářila krásnou krajinu. Džíp poskakoval savanou k úpatí hustě zalesněné hory.

	„Řekneš mi konečně, co se stalo, Adu?“ zeptala se už poněkolikáté.

	„Ne, ne, já ne!“ vrtěl hlavou mladík.

	Viděla, že je nervózní. Znovu se nadechla, ale Adu ji předběhl.

	„Musím řídit, doktorko!“

	„Jistě,“ mávla rezignovaně rukou a vyklonila se z okýnka.

	Slunce se rychle zvedalo a opíralo své paprsky do hřbetů zeber a kaferských buvolů, které míjeli. Adu zpomalil, aby zvířata nepolekal. Dívala se jim do očí, a tak jako pokaždé, i tentokrát se v její mysli objevily výčitky. Cítila se provinile.

	„Adu? Doktorko Donni?“ zachrčel z vysílačky na palubní desce ženský hlas.

	„Jsme na cestě, Sabine, budeme tam do hodiny!“ zakřičela do mikrofonu. „Sabine, řekni mi, co se děje!“ podívala se nevraživě na Adua.

	„Hmmm… no… raději ne, doktorko, uvidíte sama…“ zaprskal hlas.

	„No tak, Sab, víš, jak jsem napnutá?! Stejně se to přece dozvím!“

	„Přijeďte rychle. Čekáme… končím!“ zapraskalo to. 

	„Tak fajn, skvělý!“ vrazila Donni vysílačku zpátky do palubní desky.
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	Předměstí Paříže, Francie

	

	„Je tam krásně, Gerarde! První jarní slunce! Přece tě nebudu prosit?!“ zalkala stará paní Guibertová.

	„Ne, rozhodně nepros!“ odsekl jí muž od šálku kávy a přitom se rozkašlal.

	„Kdybys aspoň nekouřil… No tak, Gerarde! Já už jsem oblečená...“ vkročila stařenka roztřeseně do dveří.

	„To je dobře. Moc ti to sluší, ale mně je dobře tady. Jen běž sama. Myslím, že si na moment zdřímnu,“ potahoval starý pán z tenkého doutníčku.

	„Pohyb, Gerarde, pohyb! To je to, co nás drží, víš…?“

	„Mě ne, holčičko, mě ne. Mě drží jiný věci…“ zasmál se starý pán sípavě a odklepal špičku doutníku do malého popelníku.

	„No jak myslíš, Gerarde. Já jdu. Jdu sama.“

	„To doufám!“ rozchechtal se a znovu se rozkašlal. 

	„Aspoň že se umíš zasmát…“ zabouchla za sebou paní Guibertová dveře.

	Upravila si kabát a prošla krátkou chodbou ven na ulici. Loni jí bylo jednaosmdesát, a přestože už její chůze nebyla tak jistá jako kdysi, hůl ještě nepotřebovala.

	Několik bloků domků s předzahrádkami zvládla za necelou čtvrthodinu. Dál už zástavba nepokračovala. Za klidnou čtvrtí na kraji Paříže zůstával pro její procházky lesík s několika udržovanými štěrkovými cestami a lavičkami pro odpočinek.

	Paní Guibertová měla svá oblíbená místa. Pomalu prošla dubovou alejí a posadila se na lavičku s výhledem do lesa. Musela si trochu odpočinout. Zhluboka dýchala svěží jarní vzduch. Byl vlhký a voněl čerstvě rozmrzlou hlínou a zetlelým listím. Slunce poprvé trochu hřálo a les byl plný ptačího zpěvu. O víkendu sem chodilo plno lidí, ale teď byl čtvrtek, časné odpoledne, a cesty i lavičky zůstávaly opuštěné.

	„To je nádhera…“ zavřela paní Guibertová oči a nastavila tvář slunečním paprskům.

	Vzpomínala, jak sem chodívali s Gerardem už jako studenti. Tehdy tu ale nebyly ani štěrkové cesty, ani lavičky. Rozložili si na zem deku a popíjeli víno…

	„Zato teď…“ zkazila si idylu ukašlaným starcem nataženým na kanapi v zakouřeném pokoji. Stejně se jí ale koutky úst roztáhly. Pořád ji uměl pobavit. Znovu zavřela oči a nechala slunce, aby se opřelo do vrásčitého obličeje. Pravou ruku natáhla přes opěradlo lavičky, a odlehčila tak kulatým zádům. Zaposlouchala se do ptačího trylkování a vychutnávala si svoji chvíli klidu. Rozpoznala ve zpěvu různé ptáky. Někteří švitořili pořád, jiní zahvízdali jen občas. Zkusila taky zapískat, ale nešlo jí to. Vzduch jí mezi rty jenom zasyčel.

	Padala na ni únava. Zdálo se jí, že hlasů ptáků přibývá. Začaly se plést jeden přes druhý a vytvářet spleť, která přestávala být jejím uším příjemná. Nakonec se jí zdálo, že ptáci křičí přímo do jejích uší. Prudce sebou trhla a probrala se ze slabého spánku. Okolo bylo ticho.

	„Jo jo… sluníčko, to uspává…“ zamžourala proti paprskům.

	Vtom uslyšela zašumění křidýlek a na prstech ruky opřené přes lavičku ucítila i jemný závan vzduchu. Otočila hlavu a celá se rozzářila. Hned u její natažené ruky seděla na opěradle droboučká žlutá sýkorka. Ptáček otáčel hlavičkou a prohlížel si ji. Bála se pohnout, aby ho nevyplašila.

	„Ty jsi ale krásná…“ zašeptala.

	Sýkorka krátce a tence zapípala. Poposkočila ještě blíž k jejím prstům a pak rovnou na hřbet ruky. Stařenka byla u vytržení.

	„Chodím sem tolik let, ale tohle se mi ještě nestalo! To mi Gerard neuvěří…“ pomyslela si nadšeně.
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	Džíp zastavil na kraji tropického lesa. Dál už se zvedaly kopce zarostlé zelení. Museli pěšky. Slunce začínalo pálit, a proto jim bylo vhod schovat se ve stínu stromů. Vedla tudy uzoučká stezka. Stopy v hlíně dokazovaly, že ji využívají lidé i zvířata.

	„Vidíš, Adu!“ ukázala Donni na čerstvé otisky drobných kopýtek.

	„Dlouho jsem je neviděla. Jsou jako duchové… ale pořád tu jsou.“ Rozhlédla se do okolních křovin.

	Adu se staženými rty přitakal. Znala ho od jeho dvanácti let a dokázala dobře číst v jeho tváři. Začínala se skutečně bát, co ji tam nahoře čeká. Blížili se k lesní základně.

	Po několika desítkách minut stoupání se před nimi otevřela mýtina se dvěma malými, nahrubo stlučenými chatami. Adu šel dál, ale Donni se zastavila s rukama v bok a oddychovala. Nabírala sílu.

	„Ahoj, Badeo, ahoj, Makuru!“ plácl Adu rukou do dlaní dvou černých mužů, kteří mu vyšli vstříc s puškami přes rameno.

	Mlčeli a dívali se směrem k Donni. Nadechla se a vykročila k nim.

	„Kde je Sabine?“ zavolala, zrovna když se ze dveří jedné chaty vynořila hubená vysoká černoška s hlavou pokrytou černými uzlíčky krátkých vlasů.

	„Stalo se to včera večer,“ řekla tiše a pokynula hlavou dovnitř.

	Donni vešla. Chvíli jí trvalo, než oči přivykly šeru, ale i tak nemohla uvěřit tomu, co vidí. Chtělo se jí vykřiknout, ale místo toho leknutím prudce potáhla vzduch do plic. Oči se jí plnily slzami. Začala počítat.

	„Kolik… kolik jich je?!“ vykřikla.

	„Čtrnáct, Donni. Všech čtrnáct…“ položila jí Sabine ruku na rameno.

	Na zemi z udusané červené hlíny ležela hromada usekaných gorilích hlav, dlaní a chodidel. Samec Kibale a třináct samic, se kterými roky pracovala. Ty mladší se povedlo několikrát uměle oplodnit, ale žádná mládě nedonosila. Dvě z nich kvůli komplikacím s potratem uhynuly.

	„Kdo to do prdele udělal? Jak je to možný!?“ otočila se Donni prudce k Sabine a vyrazila ven z chaty.

	Muži venku sklopili oči.

	„Byli to lidi z Niasangy…“ odpověděla Sabine.

	„Cože?! Děláš si srandu?“ vyhrkla Donni nevěřícně.

	Niasanga byla jedna ze dvou vesnic, které vláda v Kabongu ponechala. Světová ekologická rada a Spojené státy subsaharské Afriky tak vymezily prostor několika desítkám lidí z původních domorodých kmenů. Dohoda ale zněla jasně. Striktní zákaz lovu zvířat v celé rezervaci.

	Vesnice byla zásobovaná z vnějších zdrojů a až na několik drobných výjimek těsně po zavedení zákazu nikdo z domorodců za celé roky dohodu neporušil. Naopak. Niasanga vždy spolupracovala s vědeckou základnou Sangare, kterou vedla Donni. Často od lidí získávala informace o pohybu zvířat v okolí vesnice a nejednou strávila noc v jejich domorodé pohostinnosti. Měla je za přátele a spolupracovníky. Pár lidí, většinou těch starších, ji sice moc v lásce nemělo, a kdykoli přijela, nezapomněli si zanadávat na omezení, která jim teď život v rezervaci přinášel. Všichni ale rozuměli tomu, že zvířat ubývá a že by byla Niasanga vyklizena, kdyby v tradičním lovu pokračovali.

	„Já to nechápu… Proč?“ přejela si Donni dlaněmi přes mokrý obličej.

	Muži se zbraněmi jen pokrčili rameny.

	„Zatím máme jen dva,“ pokračovala Sabine, „muselo jich být ale mnohem víc. K večeru jsme se vraceli z obchůzky, když jsme dole v lese zaslechli střelbu. Spěchali jsme tím směrem, ale rychle se stmívalo. V lese už jsme nic nenašli. Byli jsme poblíž Niasangy, a tak jsme se tam vydali přenocovat. Už zdálky jsem poznala, že ve vesnici je nějak moc rušno. Ošetřovali dva raněné muže. Další byl mrtvý. Kibale mu zřejmě rozmačkal hrudník. Všichni se rozutekli a nechtěli s námi mluvit. V autě jsme pak našli pytle s hlavami a tím ostatním,“ ztichla Sabine.

	„Ti dva jsou tady, mají pár pěkných modřin,“ ukázal Makuru ke druhé chatě se zaklíněnými dveřmi.

	„Nemůžu pochopit, proč to udělali…“ zahleděla se Donni tím směrem.

	„Zapomínáš, kolik se za takový věci platí na černým trhu? Za ty pytle by v Dar es Salaamu dostali obrovskej balík!“ řekla tvrdě Sabine.

	„K čemu by jim tady ty peníze asi byly?!“ vrtěla Donni hlavou.

	„Kdo říká, že tady…“ odpověděla Sabine.

	„Víš co? Mě to nezajímá! Poslední gorily v Tanzanii jsou mrtvý! Sama víš, že pár dalších je už jen v Ugandě a Kongu! To je konec, chápeš to! I když je nikdo nezabije, vymřou. Těch pár ubožáků ze ZOO je nezachrání. I kdyby se začaly rodit mláďata, bez nový krve to budou zdegenerovaný chudáci!“ křičela Donni.

	„Já vím!“ pokývala Sabine.

	„Pak taky víš, že jste byli odpovědný za jejich bezpečnost!“

	„Ježiši, Donni, jsme tu tři na šestnáct set hektarů lesa!“

	„Ale Kibaleho skupinu jste měli sledovat každý den!“

	„To jsme taky dělali! Donni… sakra. Vím, že potřebuješ viníky, ale my to nejsme! Myslíš si, že mě to nebolí? Makurua? Badea?“ rozhodila Sabine rukama.

	„Ano, jistě… já vím,“ utírala si Donni nával slz, „ještě si o tom promluvíme, Sab.“

	Černoška souhlasně přikývla.

	„Teď naložte s Aduem ty dva do auta a odvezte je do města na policii. Pak se pro mě vrátíte. Postarám se tady zatím o ty… trofeje,“ řekla Donni nasupeně.

	„Dobře,“ odpověděla Sabine a pokynula mužům, aby otevřeli dveře a vyvedli zajatce ven.

	Když se otočila, viděla, jak Donni mizí v houštinách na kraji mýtiny.

	„Nezajímá tě, kdo to je?“ zakřičela za ní Sabine. 

	„Nechci je vidět. Nemůžu je vidět,“ odpověděla Donni rezignovaně, aniž by se otočila.

	Zmizela v lese. Potřebovala být sama.
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	Jokohama, Japonsko

	

	Chiharu Matsuura neměl dobré dny. Trvalo to už delší čas. Jako majitel velké rybářské společnosti se chodil každý druhý den hádat s úředníky o povolení k lovu. Ryby už byly drahé nejen v Japonsku, a proto měl Chiharu sebou vždycky dost peněz, aby se s úředníky domluvil. Tak už to chodilo mnoho let a jeho lodě vyplouvaly na moře dál. Co se ulovilo přes povolený limit, prodal pak lehce načerno do jokohamských sushi barů. Všude ho znali a vítali.

	Nejvíc špinavých peněz ale vydělával na velrybách. Zákaz jejich lovu trval už dvanáct let. Na černém trhu mu mohli ruce utrhnout. Cenu si určoval sám. Byla vysoká. I úplatky pak musely být větší. Počet těch, které musel podplatit, každým rokem narůstal.

	Teď ho ale trápila jiná věc. Jedna z jeho lodí, Aoki, zmizela. Musela se ztratit severně nad Midwayskými ostrovy. Čekala tam na velryby táhnoucí každoročně ze severu k Havaji.

	Loď se měla vrátit už před týdnem. Denně mu stál před kanceláří houf rozzlobených žen. Ptaly se po svých mužích a synech. Nevěděl, co jim má říct. Pár dní čekal. Myslel, že se Aoki jen zpozdila kvůli počasí a že se vrátí.

	Pak ale přišel černý den. Loď byla nalezena. Plná vody plavala převrácená na bok, než ji našly lodě Greenpeace. Připluly ale pozdě. Nikdo z osmnácti členů posádky nebyl naživu. Vlastně se nenašel ani nikdo mrtvý. Loď byla prázdná.

	Matsuurově společnosti byla okamžitě odňata licence k provozování legálního lovu ryb. Hned nato musel čelit žalobám za lov velryb a za narušení chráněného pásu oceánu mezi Japonskem a Amerikou. Další žaloby za smrt zaměstnanců přišly ze strany pozůstalých.

	Japonsko mělo svůj skandál. A celosvětovou ostudu. Důkazy mluvily jasně a do obžaloby se vložily i nadnárodní instituce. Chiharuovi byly teď peníze k ničemu. Skandál přetřásala všechna světová média a ekologické organizace volaly po exemplárním potrestání. Jako každý jiný obchodník měl i Chiharu konkurenci, kterou měl trest zastrašit. Zaplatil sice kauci, aby čekal na soud na svobodě, ale nesměl opustit Japonsko. Fyzicky. Chiharu Matsuura ho tedy opustil jinak. Po třech dnech od zaplacení kauce spáchal sebevraždu.

	„Byl to pravý Japonec,“ psalo se.
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	Pan Guibert se probudil, když se začínalo smrákat. V pokoji už bylo šero, ale obloha bez mráčku zářila v okně krásným modrým světlem. Muselo to být jen pár minut, co slunce zapadlo.

	Chvíli jen tak ležel. Pak se zkusil posadit, ale skulil se zpátky.

	„Jsi tu? Christine!“ zavolal, ale nikdo mu neodpověděl.

	„Sakra práce,“ zalamentoval a položil pravou nohu na zem.

	Pak se převalil na bok a rukou se vzepřel do sedu. Uhodil se přitom do kotníku. Chvíli seděl a nadával, ale pak vstal a došoural se k oknu.

	„Kde sakra je?“ díval se do rychle padající tmy, „kde zase rajzuje?!“

	Udělal si kávu a čekal další hodinu. Pak vyšel před domek.

	„Christine!?“ zavolal do tmy, „to mám večeřet sám?“

	Přicházela jasná noc a po krásném dni se ostře ochladilo. Vrátil se zpátky do domu a vzal do ruky telefon. Přemýšlel. Christine se občas zastavila u některé ze svých starých kamarádek, ale vždycky o tom věděl a hlavně, do tmy byla obvykle doma.

	Rozhodl se čekat do sedmi hodin. Nechtěl být za potrhlého dědka, co hned zpanikaří. Musel si zapálit doutník. Byl nervózní a začínal se na ni zlobit.

	„Určitě někde kváká s Francoise nebo Elisou a pak si přijde jakoby nic. Dělá mi to naschvál, za to, že jsem nešel s ní!“ myslel si.

	„Courat po parku! Pche!“ rozkašlal se.

	Seděl a sledoval ručičky starých hodin. Když se velká dotkla dvanáctky, vyšel ještě jednou na chodník a rozhlížel se, jestli ji neuvidí. Ulice ale zůstávala tichá a prázdná.

	Vrátil se k telefonu a zavolal Francoise a Elise. Nic. Chvíli se ošíval, než zavolal ještě Giselle. Tu neměl nikdy rád. Ani ta mu nepomohla, ale aspoň s ním nechtěla klábosit jako ty dvě předchozí.

	Zavolal synovi do Nice. Byl ještě v práci a nemohl mluvit. Slíbil, že zavolá zpátky.

	V ledničce našel něco k večeři, ale nechutnalo mu. Začínal o ni mít strach. Vstal od talíře, rychle se oblékl a vyrazil směrem k parku.

	Gerard chodil hůř než jeho žena. Snažil se jít rychle, a protože mohl dělat jen krátké kroky, komicky cupital. Brzy se rozkašlal a musel se zastavit. Chladný vzduch ho bodal v plicích. Když došel až k lesíku, začal volat Christine. Z domu na kraji posledního bloku vyšla mladší žena.

	„Copak se děje?“ ptala se opatrně.

	„Hledám tu ženu! Nevrátila se! Neviděla jste ji?“ vyhrkl ze sebe Gerard.

	„Aha. No… neviděla jsem tu dnes nikoho…“ odpověděla.

	„Hmmm…“ zabručel Gerard zklamaně a vykročil do lesní tmy.

	„Počkejte! Pane, no tak!“ vyběhla za ním. 

	„Říkám, že se mi ztratila žena!“ otočil se. 

	„Já chápu, to je mi líto, ale sám teď do lesa nechoďte. Je tam tma. Nic neuvidíte!“

	„Co?“ rozkašlal se znovu Gerard.

	„Prostě myslím, že to v tuhle dobu není zrovna bezpečné,“ chytila ho žena pod ramenem, „bydlíte v téhle ulici, viďte?“

	„No ano, ano. Bydlíme tu skoro šedesát let!“ přikyvoval Gerard.

	„Dobře. Myslím, že bude lepší, když půjdete domů zkontrolovat, jestli se už vaše paní vrátila, a když ne, zavolejte na policii. Určitě bude bezpečnější, když ji půjdou hledat oni,“ vedla Gerarda zpátky na osvětlenou ulici.

	Popřála mu hodně štěstí a dobrou noc.

	Spěchal zpátky domů. Těšil se, že otevře dveře a ona se od televize zeptá, kde se proboha tak pozdě potuloval. Jeho naděje byla planá. Christine se domů nevrátila. Svalil se do křesla a odpočíval. Chvíli mu trvalo, než chytil dech.

	„Kde ksakru jsi, Christine…?“ šeptal.

	Bylo skoro devět. Vzal telefon a zavolal na policii.
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	V tropickém lese bylo horko. Donni nedošla daleko. Opřela se o strom a sesunula se dolů. Otřásal jí vztek a lítost. Bezmoc. Gorily nenávratně zmizely a s nimi několik let její práce. Může si na futra udělat další čárku. Přišla už o tolik zvířat. Dávno to chtěla zabalit, ale vydržela. Některé gazely, antilopy nebo třeba zebry se jí podařilo inseminovat a mláďata přežila až do dospělosti. Přišla ale o nosorožce, guerézy, gepardy… Každý rok přes veškerou snahu zmizelo z parku několik druhů zvířat. Donni byla uznávaná genetička a zooložka, ale u některých druhů klesly počty tak dramaticky, že se už nedala najít funkční genetická výbava.

	Narodilo se i spousta znetvořených, zdegenerovaných mláďat. Hodně samic hynulo během březosti. Měla ty obrazy stále před očima. Strašily ji ve snech.

	Horské gorily úplně vyhynuly už před šesti lety. Jejich poslední neplodné klony se vystavovaly v nabubřelých zoologických zahradách. Dožily se jen několika málo let. Stejný osud teď čekal i ty nížinné. A ona, Donni Beinhornová, za to nesla odpovědnost.

	„Buď silná, Donni! Buď silná!“ plakala se zaťatými zuby.

	Její pietu přerušila palčivá bolest. Dostala žihadlo. Včela.

	„Dopr…“ zvedla se a smetla ji z předloktí.

	Chtěla vytáhnout žihadlo, ale vtom dostala další do krku. Rozběhla se. Ještě několik včel ji dostihlo, ale utekla.

	„Do háje,“ nadávala, když si u základny tahala žihadla z těla.

	„Asi jste byla blízko hnízda,“ dedukoval Makuru.

	Pomohl jí vytahat žihadla z krku a hlavy. Bylo jich devět. Sedla si do stínu a unaveně oddychovala.

	„Mám vykopat jámu?“ zeptal se opatrně Makuru.

	Když přikývla, odešel do lesa za chatami. Vypila lahev vody. Tvář jí otekla, a když zapojila mimiku, bolelo to.

	Zvedla se a se staženými rty vstoupila zpátky do chaty. Vzala z hromady Kibaleho hlavu a vynesla ji ven, kde ji položila na zem. Pak se vrátila ještě pro jednu ze samic. Vlhké oči goril se začínaly propadat.

	„Tyhle nezakopeme?“ zeptal se tiše Makuru. 

	„Ne, Makuru, ať mají naše vnoučata možnost vidět aspoň lebky.“

	„Rozumím,“ pokýval, „dám je do pytle.“

	„Díky…“ vzdychla, „je už jáma hotová? A je dost hluboká?“

	„Ano, doktorko. Pojďte se podívat,“ pokynul jí. 

	„Ne, to je v pořádku, byla bych jen nerada, kdyby to tu někdo vy čmuchal a vyhrabal.“

	„Myslíte hyeny, nebo lidi?“ snažil se zavtipkovat Makuru. 

	„Není to jedno…?“ pomyslela si Donni v duchu.
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	Michael Kenneth přiletěl do Jokohamy pozdě. Jako právní zástupce Světové ekologické rady měl vést obžalobu v kauze Chiharu Matsuury. Dobře se připravil a nehodlal v ničem slevit. Chtěl prosadit přísný exemplární trest tak, jak si vedení rady přálo. Těšil se na to. Zazářil by. Chiharu mu ale svou sebevraždou kýžené vítězství nedopřál.

	Přestože Michael při práci obhajoval čistotu vody a vzduchu nebo trpící zvířata, sám láskou k přírodě nijak zvlášť nehořel. O ekologické procesy se ale vždy zajímala media, a proto doufal, že si tu udělá jméno. Nebyl si jistý, zda se mu to zatím povedlo. Mnohdy nedostačující důkazy navíc často ničila korupce. Párkrát mu vyhrožovali. Zkoušeli ho i podplatit. Často prohrával. Někdy schválně. Proto se do Jokohamy tolik těšil. Byly tu přímé důkazy, zničená loď v chráněných vodách, přímo na tahu velryb, a jejich maso zamražené v lednicích Matsuurovy společnosti. Bylo by to zadarmo.

	Když se v hotelu dozvěděl, co se stalo, neudržel se a kopal do zdi. Praskla mu bota a urazil si kus nehtu na palci. Chtěl hned odletět zpátky, ale telefon od prezidenta rady ho zastavil. Po Matsuurově smrti bylo nutno řešit procesy s jeho zaměstnanci, kteří byli do nelegálního lovu zapojeni, a dohlédnout na vyplacení pokut a sankcí z jmění rybářské společnosti. Znamenalo to strávit několik týdnů, možná i měsíců v Japonsku nudnou a nezajímavou prací, za kterou ho žádná sláva nečekala. Byl naštvaný, arogantní a nadával hotelovému personálu kvůli špatné angličtině.

	Den před prvním stáním musel do budovy soudu. Byla tam přivezena černá skříňka z Matsuurovy lodě Aoki.

	„Dobrý den, pánové, doufám, že budeme mluvit anglicky,“ rozhlédl se Michael Kenneth, když vešel do místnosti plné Japonců.

	„Přestože jsme v Japonsku, budeme kvůli vám mluvit anglicky, pane Kennethe,“ řekl suše Hiroyuki Komagata, soudce.

	„Hm? Díky!“ usmál se Michael křečovitě.

	Tváře šesti ostatních mužů a jedné ženy zůstaly bez hnutí. Usmál se na ni americkým úsměvem. Nereagovala.

	„Tady jsou fotografie a videozáznam lodi,“ řekl mladý muž, zřejmě policista, a japonsky dal příkaz k zahájení projekce. Z displeje se poklonila elektronická sekretářka-gejša a hned nato se na zdi objevila Aoki.

	Pak začal mluvit někdo jiný. Michaelovi to bylo jedno, nerozlišoval je.

	„Tohle jsou hlavní důkazy, že loď byla používána k lovu velryb, pane Kennethe…“ ukazoval muž drobnými prsty harpuny na přídi a jeřáby nad plošinou na zádi lodi.

	„Opravdu? Díky za upozornění, pane, ale takových lodí jsem už pár viděl,“ přerušil ho sarkasticky Michael. „Kde je ta loď teď? Odkud jsou ty fotky?“

	„Jsou z vojenských doků na Midwayských ostrovech. Loď tam byla po nalezení dotažena,“ odpověděl mladý Japonec.

	„Jistě. Kolik z ní cestou vyteklo nafty? Jak byla zlikvidována skvrna?“ zasypal je otázkami.

	Odpovídali mu legrační angličtinou, ale Michael se nesmál. Rozčilovalo ho to. Viděl se, jak sedí ve snobském baru s bandou kolegů. Předvádí jim, jak mluví Japonci anglicky. Všichni ho pak politují. Teď byl ale tady. Musel poslouchat to komolené žvatlání a nikomu nevynadat.

	„Kdo z vás je z obhajoby?“ rozhlédl se po místnosti.

	„Jmenuji se Keiko Michiru,“ kývla hlavou žena.

	„Tak vy jste právnička?“

	„Ne, jsem sazečka rýže,“ řekla žena japonsky.

	Rty mužů se nepohnuly, ale Michael Kenneth viděl, že jejich oči se usmály. Jedna nula pro ni.

	„Díky, že mluvíte anglicky,“ ušklíbl se na ni jízlivě.

	„Díky, že nemluvíte japonsky,“ oplatila suše.

	Dva nula pro ni.
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	„To jsem já, tati… spal jsi?“ ozvalo se ze sluchátka.

	„Jistěže jsem nespal!“ zakřičel do telefonu Gerard.

	Dýchal zrychleně a v krku mu pískalo.

	„Ráno zavolám šéfovi a zkusím přijet rychlovlakem, dobře?“

	Gerard pokýval hlavou, ale mlčel.

	„Slyšíš mě, tati?“

	„Ale jistěže tě slyším!“

	„Je tam s tebou někdo? Teď bys neměl být…“

	„Kdo jako? Nejsem malý dítě, sakra!“

	„Dobře, tak zkus odpočívat… já… snad přijedu.“

	Ve sluchátku to zapípalo. Gerard položil telefon. Třásly se mu ruce. Nevnímal čas. Bylo to už několik hodin, kdy mu policista sdělil, že v lesíku našli tělo Christine. Ukázali mu její tašku, ale zase ji odnesli. Měla v ní léky, kapesníky a taky nějaké bonbony. Chtěl ji hned vidět, ale to mu nedovolili. Prý ho budou kontaktovat. Brzy.

	„Christine je mrtvá? Ano, Christine je mrtvá,“ opakoval si dokola.

	Neměl chuť ani na kávu ani na doutník. Začínalo se rozednívat. Když pak někdo zazvonil u dveří, svítilo už do pokoje slunce.

	Chvíli seděl a čekal, jestli se zvonek ještě ozve. Stalo se. 

	Za dveřmi stáli muž a žena. On v civilu, ona v policejní uniformě. Po představení se zeptali, jestli můžou dál. Moc je nevnímal.

	„Můžeme se posadit, pane Guiberte?“ zeptal se komisař. 

	„No ano, jistě,“ přisunul Gerard židle.

	Začali se vyptávat. V kolik odešla. Kam šla. Co říkala. Co dělal on… Šla mu z toho hlava kolem. Moc toho nevěděl.

	„Šla někdy odpoledne… nadávala, že nejdu s ní… spal jsem…“ odpovídal zmateně.

	„Měla tu vaše žena nějaké nepřátele?“ zeptala se policistka.

	„Nepřátele…? Leda tak Giselle!“ napadlo ho, ale včas si uvědomil, že se mluví o Christine, a ne o něm.

	„Christine neměla ráda jen moje matka, ale ta už je dávno v pánu,“ řekl nakonec. „A vůbec… nesměl jsem ji ani vidět, a teď přijdete a jen se ptáte! Snad byste mi konečně mohli říct, co se jí sakra stalo!“ rozčílil se.

	„Ale ano, jistě,“ pokynul komisař v civilu policistce.

	„Vaše paní byla nalezena tady v lesoparku kolem půl třetí v noci. Policejní hlídka vyjela prohledat místa, která jste nahlásil do telefonu,“ řekla žena.

	„Ano…“ přikyvoval Gerard.

	„Tašku našli u lavičky hned vedle cesty. Vaše paní pak ležela jen o několik metrů dál…“ pokračovala pomalu.

	Napjatou atmosféru v pokoji proťalo zvonění telefonu. Gerard sebou trhl. Vylekalo ho to. Telefon zvonil dál.

	„Vy to nezvednete, pane Guiberte?“ zeptala se policistka.

	„Nééé! Pokračujte! Mluvte!“ vybuchl Gerard.

	„Paní Guibertová… vaše žena, byla už nalezena mrtvá…“

	„A co se stalo? Jak umřela?“

	„Pane Guiberte, zatím je moc brzo, abychom mohli říct, co se přesně stalo. Tělo musí prozkoumat patolog. Jediné, co vám zatím můžu říct, je to, že paní Guibertová nezemřela přirozenou smrtí,“ uzavřel komisař a zvedl se ze židle.

	„Dáme vám vědět, až se dozvíme něco dalšího“ stiskla policistka soucitně Gerardovi paži.

	„Ale já ji chci vidět!“ belhal se za nimi před dům.

	„Lituji, ale to zatím není možné. Na stole jsem nechal svoje číslo. Kdybyste potřeboval, zavolejte,“ rozloučil se komisař.

	Gerard se díval za odjíždějícím autem. Udělalo se mu špatně. Chytil se plotu. Několik minut jen stál a hleděl do hlíny záhonku na rašící cibule narcisů.

	Když došel zpátky do pokoje, ozval se znovu telefon. Zvedl ho.

	„Máte nový vzkaz,“ oznámil ženský hlas z automatu.

	„Tati… je mi to moc líto, ale nemůžu přijet. Vážně mě to mrzí. Stojí na mně teď velká věc a šéf potřebuje, abych…“

	Gerard zavěsil.
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	Auto se vrátilo až pozdě odpoledne. Bála se, aby to Adu stihl. Dnes by v lese nocovat nechtěla.

	„Sabine už zůstala v Sangare?“ zeptala se ho, když se na mýtině objevil sám.

	„Ano, čeká tam na nás… Proboha, co se vám stalo…?“ zeptal se Adu při pohledu na její oteklý obličej. 

	„Ále… včely,“ mávla rukou.

	„To vám zrovna nepřidá, viďte? Jak je vám?“ položil jí prsty na rameno.

	„Bylo líp, Adu. Bylo líp, díky.“ Chtěla se na něj aspoň trochu usmát, ale otok jí to nedovolil.

	Badeo přivezl z města cigarety. Rozdělal karton a dělil se s Makuruem. Adu vzal pytel se dvěma gorilími hlavami a naložil ho dozadu do džípu.

	„Pojedeme,“ zavolala Donni na muže.

	„Zítra zajděte do Niasangy a zkuste zjistit víc. Chci vědět, kdo to celé vymyslel,“ řekla jim už z kabiny, když popošli k autu.

	Přikývli. Adu nastartoval a džíp se pomalu rozjel. Les a hory se začaly vzdalovat. Přemáhala ji únava. Začínala klimbat. Slunce se začínalo sklánět k západu. Rudlo a optickým klamem se zvětšovalo. Svítilo teď Aduovi přímo do očí.

	V autě to hrkalo a kabina se chvílemi divoce pohupovala. Donni spala jen slabě. Každou chvíli otevřela oči a zkontrolovala krajinu. Jeli už savanou a okolo se zase objevili buvoli a zebry.

	Už jich nebyla tisícihlavá stáda jako dřív. Pořád se ale ještě rozmnožovali, i když potratů přibývalo stejně jako u jiných zvířat.

	Slunce se začínalo dotýkat obzoru a jeho rudá záře oslepovala. Když Donni znovu otevřela oteklé oči, uviděla, jak se zprava řítí k džípu zebra. Zvíře mělo obnažené dásně a vyceněné zuby, jako by bylo připravené k boji. Donni se vyklonila z okna. Pozorovala, jestli se za zebrou nežene lvice. Nic ale neviděla. Zvíře se hnalo tryskem dál a rychle dohánělo poskakující džíp.

	„Vidíš to, Adu? Co ji tak poplašilo?“ podivila se Donni a Adu se ohlédl.

	„Co? Nic tam vzadu nevidím, doktorko, jsem slepej od slunce,“ otočil se zpátky a znovu přimhouřil oči před prudkým světlem.

	Na rudém poli se mu najednou objevila velká černá skvrna. Během sekundy dostala tvar a džíp se přímo srazil s buvolem. Jeho rohy třískly o kapotu. Hlava se pak zvrátila na stranu a zmizela pod autem. Adu i Donni vykřikli. Hned nato přišel další náraz, zezadu. Když se Donni ohlédla, spatřila černobíle pruhovanou kůži zmítající se zebry.

	„Do prdele! Vůbec jsem ho neviděl!“ utíral si Adu krev z rozraženého rtu.

	„Jste v pořádku?“ otočil se k Donni.

	„Nevíš, co je dnes za den, Adu? Pátek třináctýho?“

	„Myslím, že je čtvrtek, doktorko,“ vystoupil Adu z džípu.

	Buvol byl mrtvý. Ležel zčásti pod autem a břicho měl rozpárané ohnutým nárazníkem. Přední náprava visela ve vzduchu.

	„Buvol. Nechápu to. Musel snad běžet proti nám...“

	Donni otevřela dveře. Musela šlápnout na buvola pod sebou.

	„Adu, prosím tě… mohl bys sjet z toho zvířete dolů?“ řekla potichu, když vystoupila.

	Adu se vrátil za volant a nastartoval. Džíp zabral a rozhýbal mrtvolu zvířete. Nárazník dál páral buvolí břicho a vnitřnosti se vyvalily ven.

	Donni se otočila a poodešla za auto. Tam ležela na zemi zebra. Byl to hřebec. Prudce odfrkoval. Když se k němu Donni přiblížila, zvedl hlavu a zaryčel na ni.

	„No tak, jen klid, mustangu,“ promluvila ke zraněnému zvířeti.

	Hřebec se pokusil postavit, ale hned se svalil zpátky na bok. Znovu zaryčel.

	Donni se rozhlédla a uviděla, že další zebry i buvoli stojí poměrně blízko. Ostražitě sledovali každý její pohyb.

	„Proboha, co je zas tohle?!“ vykulil oči Adu, který vyprostil džíp a právě vystoupil z kabiny.

	„Má zlámanou nohu. A asi i žebra,“ řekla naštvaně Donni, „je ho škoda. Přines prosím z auta pušku a moji pracovní brašnu.“

	Zvířata okolo sledovala každý Aduho krok. Něco se dělo. Donni to cítila. Pohledy zvířat ji doslova pálily.

	„Udělej to, prosím tě,“ otočila se na něj, když se vrátil.

	Adu vystřelil. Hřebec sebou trhl. Donni čekala, že se ostatní zvířata vylekají a dají se na útěk, ale spletla se. Všechna stála nehnutě dál.

	„Vaše taška,“ podal jí Adu brašnu.

	Vyndala z ní skalpel a plastové krabičky.

	„Sleduj ty zvířata, Adu,“ řekla mu, „chovají se… divně!“

	Přistoupila k mrtvému hřebci a několika hbitými tahy skalpelem vyřízla jeho genitálie a uložila do krabičky.

	„Podívám se aspoň, jak na tom byl…“ otočila se k Aduovi.

	„Doktorko… myslím, že bychom měli jít zpátky do auta. Nerad bych znovu střílel,“ zašeptal Adu.

	Donni se postavila a okamžitě poznala, že kruh okolo nich se zmenšil. Jeden buvol v popředí začal frkat a výhružně pohazovat hlavou. Bylo zřejmé, že se chystá k útoku.

	Rychle se vrátili do auta. Zadním oknem Donni viděla, jak se zvíře rozběhlo.

	„Jeď, Adu! Rychle!“ vykřikla.

	Džíp objel mrtvolu, Adu přeřadil a auto nabíralo na rychlosti. I tak je buvol stačil dohnat a několikrát prudce trknout. Sklo zadního okna se vysypalo. Až pak se džíp začal zvířeti vzdalovat.

	„Co se to s nimi děje?“ divila se šokovaná Donni. „Buvoli jsou sice agresivní, ale tohle…?“

	„A co ta zebra?“ připomněl Adu.

	„To teprv nechápu!“ zavrtěla bezradně hlavou.

	Museli si pospíšit. Při srážce přišel džíp o přední světla. Slunce zapadlo a na savanu se začala rychle snášet tma.
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	„Myslím, pánové… a dámo,“ zdůraznil Michael Kenneth, „že váš čas je podobně drahý jako můj. Můžeme prosím dojít konečně k hlavnímu bodu tohoto setkání?!“

	Těšil se, až odsud vypadne. Mladá právnička Keiko Michiru byla ostrá jako břitva. Ta mu u soudu rozhodně nedá nic zadarmo.

	„Kdo ví, co je schopná vymyslet…“ honilo se mu hlavou, když se snažil proniknout skrz nečitelný výraz jejích tmavých očí.

	Musí vypadat celou dobu suverénně. To je jeho taktika. Nedat šanci, působit neprůstřelně. Párkrát mu to už vyšlo. Párkrát ale také ztratil nervy právě z takových soupeřů, jako byla Keiko Michiru.

	Zkusil na ni pár úsměvů a jiných laciných triků, ale na nic se nechytila. Napadlo ho, že je to robot. Musel se tomu v duchu zasmát. Japonci v tomhle vždycky vynikali. Jejich roboti s podobou člověka už zaopatřovali kdeco, tak proč by nemohli sestrojit i robota právníka. Zacukaly mu koutky.

	„Teď to bylo ono, pane Kennethe,“ řekla.

	„Co prosím?“ podíval se na ni.

	„Váš úsměv.“

	Michael hned zase nasadil ten falešný a žena se otočila. Došlo mu, že ho má v hrsti. Musí jí dát najevo, že takhle s ním jednat nesmí.

	„Co si to vůbec dovoluje! Kolik jí je? Kolik let je ze školy? Rok? Dva? Ví vůbec, s kým mluví? Co já mám už za sebou?“ rozčiloval se v duchu, až se mu orosilo čelo.

	„Navíc moc krásy taky nepobrala, ostatně jako všechny Japonky. Jako ženská je nepoužitelná!“ uzavřel, aby si zvedl sebevědomí.

	Mladý Japonec vyndal z kufříku průhledný kotouček a vložil ho do počítače.

	„Vybral jsem ze záznamu to důležité. Hlášení souřadnic o pohybu Aoki v chráněných vodách i harpunování dvou keporkaků a jednoho vorvaně. A také poslední část nahrávky… těsně před zkázou lodi. To nebudu zatím komentovat. Zajímá mě, jakou teorii budete mít vy…“ řekl vážně a spustil přehrávání.

	Záznam byl poměrně čistý, ale byl v japonštině. Michael čekal na překlad, ale všichni zaujatě poslouchali a na něj jako by zapomněli.

	„Zatím nic zajímavého, pane Kennethe,“ naklonila se k němu Keiko. „Řeknu vám, až se začne něco dít.“

	„Od tebe to tak můžu potřebovat. Kdo ví, co bys mi napovídala...“ pomyslel si a kysele se na ni usmál.

	„Pane Komagato,“ oslovil pak neomaleně zaposlouchaného soudce, „myslel jsem, že mi bude zajištěn nestranný překlad…“

	„Do večera vám necháme udělat úřední přepis v angličtině, pane Kennethe, teď prosím nerušte, poslouchám,“ usmál se soudce a přidal klasickou úklonu hlavou.

	„To jsou podmínky!“ cedil Michael Kenneth skrz zuby.

	Odstoupil od skupinky a opřel se o zeď. Pozoroval Japonce a v hlavě si formuloval stížnost na nezajištěné podmínky důkazního šetření. Některý z mužů občas záznam krátce okomentoval. Ostatní přikyvovali.

	Pak znovu promluvil mladý policista. Upozornil na moment, kdy mu záznam přestával dávat smysl. Soudce zvedl hlavu a zadíval se na Michaela. Stále přitom pozorně naslouchal zvukům z černé skříňky. Nakonec zvedl obočí a udiveně zavrtěl hlavou.

	„Zvláštní, pane Kennethe. Opravdu zvláštní. Zajistím vám ten překlad. Do večera vám ho přinesou do hotelu.“
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	Gerard měl puštěnou televizi. Díval se ale z okna. V noci nespal. Syn nepřijel. Volala Elisa, Francoise i Giselle. Vyzvídaly a plakaly. Giselle neřekl nic. Když už tu není Christine, nemusí se s ní vůbec bavit.

	Elisa a Francoise řekly, že přijdou. Ptaly se, jestli má co jíst a tak podobně. Řekl, že neví.

	Několikrát za den zvonil telefon, ale Gerard si usmyslel, že zvedne jen každý třetí. Dopadlo to tak, že si postupně vyzvedl zprávy z digitálního záznamníku. Od syna, že nepřijede. Několik od Elisy a Francoise. Co prý by chtěl k večeři a jestli pije chardonay. Pak jedno zafunění, jistě od Giselle. A nakonec policie. Jestli si skutečně přeje vidět Christine. Že mají nové informace a přijedou zítra ráno.

	„To se ví, že ji chci vidět!“ vykřikl Gerard do sluchátka. „Je to moje žena! Čemu se pořád sakra divíte!“

	Kolem šesté večer přišly ty dvě. Přinesly víno a Elisa nějaké jídlo. Ohřála mu je.

	„Kdy bude pohřeb, Gerarde?“ zeptala se jedna.

	„Nevím,“ odpověděl mrzutě.

	„Christine je pořád někde na policii. Ještě jsem ji ani neviděl, tak jak mám vědět, kdy mi ji dají…“

	Staré dámy rozdělaly víno, a sotva si trochu lokly, začaly hořekovat. Plakaly a nadávaly. Gerard byl unavený. Příliš unavený, než aby je dokázal odvelet domů. Seděl a poslouchal jejich nářky. Kde by je prý napadlo, že ta chuděra takhle skončí. Obě si myslely, že je Christine přežije, a najednou bác! Vražda!

	„Jak víte, že Christine někdo zabil?“ obořil se na ně.

	„Říkala to Juliette Sagnierová! Prý mluvila s nějakými policisty. Tobě nic neřekli, Gerarde?“ divila se Elisa.

	„Nediv se. Viděli, že je v šoku. Nemohli mu přece říct všechno najednou!“ dedukovala Francoise.

	„Byl to prý nějaký Arab, asi Egypťan!“ pokračovala Elisa.

	„Zítra ti to jistě řeknou, Gerarde. Musíš být silný! Musíš vydržet!“ chytila ho Francoise za ruku.

	Ucukl.

	„Už je pozdě, měly bysme už jít…“ zamrkala Elisa na Francoise.

	„Musíš nám pak zavolat, Gerarde! Ubohá Christine… to si nezasloužila! Kdo by si to byl pomyslel?! Člověk aby raději jen seděl doma…“ mluvily stále jedna přes druhou, než se s nimi na chodníku rozloučil.

	Dopil víno, co zbylo v lahvi, a svalil se na pohovku. Únava mu dopřála alespoň pár hodin spánku. Uprostřed noci se vzbudil a plakal. Zavolal dokonce na Christine. Na pár chvil doufal, že měl jen zlý sen a že mu odpoví z kuchyně. V domě bylo ticho.

	Vstal a šel si připravit šaty na ráno. I další den měl být jasný a slunečný, stejný jako ten, kdy Christine odešla na procházku. Když začalo svítat, rozezpíval se na okrasné třešni před domem kos.

	Gerard pootevřel okno, aby ho lépe slyšel. Našel dokonce jeho siluetu ve větvích.

	„Takové krásné ráno… to by se Christine líbilo,“ povzdechl si.

	Oblékl se, udělal si kávu a čekal.
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	Dorazili až za tmy. Byla k smrti unavená. Potřebovala si promluvit se Sabine, ale šla rovnou k sobě. Rychle se umyla a vlezla do postele. Mrtvé gorily ji ale probudily uprostřed noci. Připadala si tak bezmocná. Usnout už nedokázala.

	Přemýšlela o lidech z Niasangy. Nad tím, co se tady v posledních patnácti letech událo. Rozuměla tomu víc než kdo jiný. Sama byla napůl Indiánka a pocity zdejších domorodců dobře znala. Jako jedni z posledních lidí na Zemi žili v souladu s přírodou, aby jim teď ti, kdo léta káceli lesy, obchodovali se zvířaty a špinili vodu i vzduch, zakázali žít jejich skromný život. Sama to tak sice nezažila, ale za svoji rodinu, hlavně pak za otce, cítila věci stejně.

	Když přišlo světlo, naklonila se ke kraji postele, aby mohla pozorovat cvrčka. Pobíhal tam stejně jako každý den. Uklidnilo jí to.

	Učesala si před zrcadlem své dlouhé vlasy a spletla je do copu. Otok ze včelích bodnutí přes noc zmizel. Kůže ji ale nepříjemně svědila.

	Sabine i Adu seděli v kuchyni. Čekali na ni.

	„Dobré ráno, Donni,“ pozdravili.

	„Dobré… i když… moc dobré není,“ usmála se unaveně.

	Nalila si hrnek čaje a hrábla do pytle sušenek.

	„Tak jo. Předali jste je?“ zeptala se.

	„Jistě,“ odpověděla Sabine.

	„Předpokládám, že vám nic víc neřekli…?“

	Sabine zavrtěla hlavou.

	„Budu to muset ohlásit radě,“ vzdychla Donni.

	„Opravdu mě to mrzí, Donni, nemůžeme být přece všude,“ vykřikla Sabine a praštila do stolu.

	Nastala chvíle ticha. Obě se dívaly do země.

	„Kde se to vlastně stalo? Kde jsou vlastně ty těla?“ zeptala se Donni po chvíli mlčení.

	Sabine jen pokrčila rameny.

	Donni pak zašla k džípu. Prohlížela si rozbitý předek. Na nárazníku visel kus černé buvolí kůže. Vzala z kabiny pytel s gorilími hlavami a odnesla ho za dům. Slunce se tam opíralo celý den.

	Opatrně vysypala hlavy na zem a otočila je tvářemi ke slunci. Paprsky a hmyz odvedou práci rychle. Do dvou týdnů tu budou ležet vybělené lebky.

	V domě zazvonil telefon. Rychle se vrátila a zvedla ho. Byl to policista z Kigomy, nejbližšího města. Muži, které tam včera Adu a Sabine přivezli, tvrdili, že gorily zabili v sebeobraně. Celá tlupa lidoopů je prý napadla v povoleném pásu lesa nad vesnicí.

	„To je nesmysl! Gorily nikdy tak nízko nesestoupily! Sledujeme je už spoustu let.“

	„Možná ne dost důkladně, paní Beinhornová,“ ozvalo se ze sluchátka.

	„A co ty trofeje v autě?“

	„Říkají, že věděli, že budou muset utéct, proto těla osekali. Chtěli to prodat v Dar es Salaamu, aby získali nějaké peníze. To není nelogické, viďte?“

	„To je velmi logické…“ přitakala smutně Donni.

	„Každopádně, paní Beinhornová, volám vám proto, že chci, aby vaši lidé jejich výpověď ověřili…“

	Slíbila, že zavolá, až Makuru a Badeo něco zjistí. Zavěsila a sáhla po vysílačce vedle telefonu.
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	Thanjavur, Indie

	

	Ravi měl dobré místo. Hned u vchodu do chrámu. Denně okolo něj musely projít stovky lidí. Mimo věncích Indů taky turisti. Od těch vždycky něco dostal.

	Seděl opřený o zeď, kde býval odpoledne příjemný chládek. Zkroucené nohy měl vystavené před sebou. Otec mu je zmrzačil krátce poté, co se narodil, aby mu tak zajistil živobytí. A nejen jemu. Ravi živil většinu rodiny. Bylo mu teprve osm.

	Sestry ho každé ráno doprovodily před chrám. V poledne přišla některá z nich pro peníze a donesla mu něco k jídlu. Večer se většinou vracel s otcem, aby byla odpolední almužna v bezpečí.

	Chodil po rukou a nehybné, jakoby zakrnělé nohy tahal po zemi za sebou.

	Takových dětí bylo před chrámem víc. Taky spousta prodavačů čaje, pouliční holiči a dva babové – staří asketi s dlouhými nehty a vousy.

	Ravi měl ale nejraději Dinkiho. Ten přiváděl každé ráno chrámového slona Govindu. Staral se i o jeho zdobení, kvůli různým svátkům. Slon před chrámem vítal přicházející a za drobné mince, které mu vkládali do chobotu, jim požehnal drcnutím do čela. Mince pak odevzdal Dinkimu.

	Stejně jako Ravi měl i Dinki největší prospěch právě z turistů. Govinda byl velký slon s dobře vyvinutými a dlouhými kly. Každý se s ním chtěl vyfotit. Požehnání chobotem bylo pro cizince úžasnou atrakcí, a když ho slon turistům nastavil, Dinki jim s úsměvem diktoval, kolik peněz do něj dát.

	Raviho místo bylo jen pár metrů od nich. I jeho si tak pokaždé někdo všiml a podaroval ho do nastavené dlaně.

	Další atrakcí pro turisty, kterou ale nikdo nespravoval, byly opice. Běhalo jich tu několik desítek, a kdykoli měly možnost, ukradly jídlo nebo jinou věc, kterou pak zahodily, protože nebyla k snědku. Zprvu nadšení turisté se po chvíli dávali na útěk a úzkostlivě si hlídali foťáky a batohy.

	Raviho ta podívaná bavila. Bylo to pokaždé stejné. Opice to měly snadné. Vždycky si něco odnesly. Když mu ale některá ze sester přinesla v poledne jídlo, musel ho proti lupičům bránit taky. Párkrát už ho přelstily a utekly s celým obědem. Jindy jim hodil stranou trochu rýže. Trvalo jim, než zrníčka sesbíraly, a on měl čas sníst, co mu zbylo.

	Dinki si s Ravim často povídal. Každý večer, než se rozešli domů, přivedl Dinki slona k Ravimu, aby mu také požehnal. Ravi chytal Govindu za konec chobotu a smál se. Tak končil každý horký den. Až dnes to mělo být jinak.
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	Po osmé hodině vyšel Gerard na ulici a vyhlížel auto s komisařem. Stál tam skoro dvě hodiny, než se dočkal. Komisař si chtěl povídat u něj v domě, ale Gerard trval na tom, aby ho odvezli do města za Christine.

	„Hned!“ křičel. „Povídat si můžeme u vás v autě!“

	Museli hluboko do centra Paříže. Gerard tam roky nebyl. Díval se z okýnka a jen občas se mu podařilo rozpoznat, kudy jedou. Město se změnilo. Plynulá jízda po předměstí brzy přešla v popojíždění v kolonách.

	Komisař ani policistka nemluvili. Gerard byl nervózní. Chtěli si povídat, a teď mlčí.

	Auto zajelo do podzemních garáží. Neměl tušení, kde je. Vystoupili a jeli velikým stříbrným výtahem. Pohyboval se úplně tiše.

	V místnosti bez oken pak Gerarda posadili a nabídli mu kávu. Dal si. Čekal, co přijde. Začínalo se mu dělat zle.

	„Dobře, pane Guiberte, je mi samozřejmě jasné, proč tu jste, a nebudu se už dlouze vyptávat, jestli chcete svou paní vidět,“ řekl komisař.

	„To je skvělé, díky,“ pokýval hlavou Gerard. 

	„Ano, jistě,“ usmál se komisař smutně, „musím vám ale předtím říct pár věcí, abyste na to byl dostatečně připraven.“

	„Že ji zabil Arab?!“ vyhrkl Gerard. 

	„Prosím?“ zvedl komisař obočí.

	„Už jsem byl informován, pane. Řekněte mi rovnou, co jí udělal!“

	„Pane Guiberte, nevím, kdo vás takto informoval, ale fakta okolo smrti vaší ženy jsou poněkud jiná.“

	„Jak to myslíte? Že to nebyl Arab? Byl to černoch?!“ nechápal Gerard.

	„Pane Guiberte, pane Guiberte…“ vrtěl komisař hlavou.

	„Možná vám nebudeme moci dát uspokojivé odpovědi na všechno, ale řekneme vám, co jsme zjistili,“ řekla vlídně policistka.

	„Smrt vaší paní nenastala v noci, ale už odpoledne,“ pokračoval komisař. „Příčinou bylo plošné vykrvácení.“

	Gerard nechápavě zíral.

	„Asi to lépe pochopíte, až ji uvidíte,“ pokynul komisař směrem ke dveřím.

	„No konečně!“ zvedl se Gerard ze židle.

	„Musím vás ale upozornit, že ji zřejmě nepoznáte, pane Guiberte. Její zranění…“

	„Jak to sakra myslíte, že ji nepoznám?“ osopil se Gerard.

	Komisař stiskl rty a podíval se na policistku. Ta krátce nadzdvihla obočí a otevřela Gerardovi dveře.

	Sjeli do jiného patra a vyšli na chodbu. Komisař chytil kliku dveří a zastavil se.

	„Vím, že je to náročné, ale musíte být silný, pane Guiberte,“ vynutil si Gerardovo přikývnutí.

	Vešli do místnosti. Ani ta neměla okna a samo se v ní rozsvítilo silné světlo. Byly tam čtyři vysoké stoly. Na každém z nich někdo ležel. Mrtvoly byly přikryté neprůhledným igelitem. Nejvíc nalevo ležela Christine. Komisař kývl na policistku a ta zezadu jemně chytila Gerarda za ramena. Komisař ohnul část igelitu.

	Gerard se podíval. Špatně se mu dýchalo. Nevěděl, co to má znamenat.

	„Co… co to… co to proboha je?“ zašeptal a opřel se zády do připravených rukou policistky.

	Na stole neležela Christine. Představoval si, že bude jiná… bledá. Asi s propadlými tvářemi. Na stole ale leželo něco, co si s ní nedokázal spojit. Rudá hrouda s kousky kůže. Vlasy slepené krví. Žádné oči, nos nebo rty. Stejně vypadal i krk. Zkrvavené maso.

	„To je vaše žena,“ řekl komisař.
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	Měl problém dobře se najíst. Většinou mu nechutnalo. Samé ryby a mořské plody. Řasy! A rýže bez chuti. Navíc ty ceny. V hotelu si jednou objednal steak, ale nestálo to za nic. Neuměli to. Volal do kuchyně a snažil se jim vysvětlit, jak se má maso připravit. Nerozuměli mu.

	Dnes si zajel na ulici plnou luxusních restaurací. Chtěl ochutnat velrybí maso. Po pádu Matsuurovy společnosti zásoby brzy zmizí. Je to možná poslední příležitost. Může trvat i několik let, než se někdo z konkurentů dostane zase k velrybám. Musel sáhnout hluboko do kapsy, ale uspěl. I když mu nechutnalo, měl radost.

	Když se vrátil z večeře, v recepci čekal člověk s velkou žlutou obálkou.

	„No to je dost,“ pomyslel si, když podepisoval převzetí.

	Na pokoji vyndal z obálky malý disk a několik papírů s textem. Nahrávka byla rozdělena na tři části. První dokazovala pohyb lodi v chráněných vodách, druhá lov tří kytovců. Třetí část skrývala tajemné informace těsně před zkázou Aoki. Michael vložil disk do notebooku.

	Na displeji se zobrazilo přehrávání hlasů. Dole se souběžně objevoval text anglického překladu. Celé to mělo skoro hodinu. Nuda. Udělal si zápisky k první části. Pak se svlékl a naložil se do vany, kde začal podřimovat. Vyrušil ho telefon.

	„Tady je Keiko Michiru, pane Kennethe. Už jste si prošel záznam?“

	„Jistě. Totiž… právě na tom pracuju. Dostala jste snad pověření mě kontrolovat?“

	„Chci s vámi mluvit o třetí části. Myslím, že to poněkud mění celé pojetí věci, pane Kennethe.“

	„Jak to myslíte?“ znervózněl Michael.

	„Hm. Moje číslo je ve spisu. Zavolejte, až si to prostudujete. A pospěšte si, soud začíná zítra! Hezký večer, pane Kennethe.“ 

	Zavěsila.

	„Co tím do prdele myslí? Chce ho znervóznit? Blafuje?“ letělo Michaelovi hlavou, když obalený pěnou do koupele zbrkle spouštěl záznam.

	Druhá část, povely k harpunování. Jednu velrybu vytáhli na palubu. Za nějakou dobu zasáhli harpunou druhou a krátce nato třetí. Drží je na lanech, než se uvolní paluba. Kapitán nadává. V moři je plno velryb, ale Aoki nemá víc harpun…

	Plynule navázala třetí část. Michael zbystřil.

	„Jestli se ta ženská teď někde směje…?!“ napadlo ho.

	Kapitán lodi stále nadával.

	„Pohněte tam! Unikají nám velký prachy!“ křičel k bouračům velrybího masa na zádi.

	„Zbytek už hoďte zpátky do moře, ať můžeme vytáhnout tu další! Ať už se ta harpuna uvolní! Vidíš to! Je jich plný moře!“ řehtal se kapitán.

	Pak se ozval zvláštní zvuk. Zadunění.

	„Co tam děláte? Vytáhněte ji!“ velel.

	Zase ten zvuk. A hned po něm další a další. Intervaly mezi nimi během minuty zmizely a zvuky se slily do jednoho velkého dunění, které občas proťalo kovové zaskřípání. Bylo slyšet křik.

	„Narážejí do nás…! Pravobok!“ tak zněla poslední přeložená slova.

	Pak už záznam obsahoval jen křik, skřípění kovu a nakonec hukot vody hrnoucí se na můstek lodi.

	Pustil si to znovu. Několikrát. Na čele mu vytanuly krůpěje potu.

	Otevřel si přiložené fotografie Aoki. Prohlížel si pravobok. Na několika místech byl plášť lodi odřený. Zdálo se mu, že některé části jsou dokonce mírně prohnuté dovnitř. Bál se uvěřit, co se s lodí stalo.

	Běžel do koupelny a pocákal si obličej studenou vodou.

	„Do prdele!“ zašeptal na sebe do zrcadla.

	Brzy nato zvedla Keiko Michiru zvonící telefon.
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	Celé dopoledne na vysílačce nikoho nesehnala. Ozývalo se jen šumění. Posadila se k počítači a začala sepisovat zprávu. Podle pravidel ji musela odeslat do osmačtyřiceti hodin po události.

	Věděla, že to může znamenat její konečné odvolání. Byla s tím smířená. Bojovala tady už moc dlouho. Na hodně věcí dávno rezignovala.

	„Haló! Jste tam někdo?!“ ozvalo se náhle z vysílačky. 

	„Jsem tady!“ vyskočila Donni.

	„Doktorko? Tady Makuru. Něco… něco se stalo…“ popadal dech.

	„Co se stalo? Kde jsi?“

	„V chatě. Na základně. Já… jsem zraněnej, doktorko…“ sténal muž.

	„Uklidni se, Makuru. Řekni mi, co se stalo!?“ vyděsila se.

	„Šli jsme ráno do Niasangy, jak jste chtěla… cestou jsme nad vesnicí našli těla všech goril. Byly přikrytý větvema…“

	„Kde přesně to bylo?“ ptala se roztřesená Donni. 

	„Jen kus nad vesnicí… u křížení stezek.“

	„Dobře, Makuru, to je důležité.“

	„Do vesnice jsme ale nedošli. Zápach masa přilákal psy hyenovité. Najednou byli všude okolo. Ten pach… musel je rozdráždit! Chtěli jsme projít dolů, ale začali nás napadat. Několik jsme jich museli zastřelit, doktorko. Neřeknu vám kolik. Zahnali nás nahoru do lesa. Bylo jich tam… snad sto!“ dýchal muž ztěžka.

	„To je v pořádku, Makuru! Stříleli jste v sebeobraně…“

	„To teda jo, doktorko,“ funěl do vysílačky.

	„Co se dělo dál? Je tam Badeo?“

	„Ne, není. On… hnali nás lesem. Když nám došly náboje, začali se na nás vrhat. Vy je znáte, doktorko. Víte, jak loví!“

	„Ano… to vím,“ hlesla Donni.

	„K chatám jsme měli už blízko, ale Badeo nedoběhl. Pověsili se na něj. Křičel a pak upadl. Já jsem mu nemohl pomoct, doktorko!“ pokračoval téměř plačtivě.

	„To chápu, Makuru…“ snažila se ho utěšit.

	„Pokousali mě, ale zavřel jsem se v chatě! Dost to teče. Nohy a ruce mám samou krev…“

	„To zvládneš, Makuru! Vydrž! Hned vyjedeme!“

	„Dobře, doktorko… pospěšte si!“

	Vypnula vysílačku a vyběhla ven.

	„Sabine! Adu!“ křičela.

	Když se seběhli, řekla jim, co se stalo. Sabine se rozplakala.

	„Musíme tam jet. Hned!“ zvolala Donni rozhodně. 

	„Spravil jsem zatím jen jedno světlo, doktorko! Je už po poledni, do tmy se nevrátíme…“ vrtěl hlavou Adu.

	„Jedno světlo musí stačit, Adu,“ odpověděla rázně.

	Vběhla do domu a zkontrolovala lékárničku. Přihodila do ní vakcínu proti vzteklině. Vzala lahve s vodou a nesla je do auta.

	„Sab, ty tu zůstaneš! Někdo nás musí kontrolovat a být ve spojení.“

	„To ne, Donni,“ utřela si Sabine slzy, „já musím jet! Ty zůstaň!“

	Donni to čekala. Sabine a Makuru nebyli jen spolupracovníci. Snažili se to utajit, protože Donni neviděla v práci hlubší vztahy zrovna ráda. Věděla o nich dávno, vlastně hned od začátku. Bavila se tím, jak nemotorně se snažili svou lásku maskovat. Šla z nich síla a naděje. To potřebovala i ona sama.

	„Seš si jistá, Sab? Může to být… náročný.“

	„Jsem si jistá. Chci jet s Aduem,“ přikývla a rovnou nastoupila do džípu.

	„Tak dobře,“ zabouchla Donni dveře, „buďte na příjmu!“ stiskla Sabine ruku napřaženou z okýnka.

	Dívala se za nimi, dokud nezmizeli z dohledu. Pak se vrátila do domu. Šla rovnou k vysílačce.

	„Jsi tam, Makuru? Adu a Sab jsou na cestě…“
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	Zatočila se mu hlava.

	„Né… to néé!“ vykřikl a svalil se dozadu.

	 Policistka ho zachytila a klesla s ním na zem. 

	„Pane Guiberte? Pane!?“ třásla s ním jemně.

	Komisař volal lékaře.

	Gerard zesinal. Před očima měl bílo a hned zas černo. Začal sípat. Policistka, které spadl klobouček z hlavy přímo do jeho klína, klečela za ním a podpírala ho v polosedu.

	Z chodby bylo slyšet rychlé kroky přibíhajících. Neviděl, kdo to je. Vtrhli do místnosti.

	„Tady. Tady je!“ ukazoval inspektor mezi stoly s mrtvolami.

	Gillien ustoupila, aby se k Gerardovi dostal lékař. Něco říkal. Na něco se ptal, ale Gerard ho nevnímal. Dokázal se soustředit na jedinou věc.

	Zpod igelitu nad ním vyčnívala dolů Christinina levá ruka. Poznal ji ale jen podle snubního prstenu. Doktor mu dal nějakou injekci a hned nato ho začali zvedat. Napřáhl ruku, aby pohladil Christininu zkrvavenou dlaň. Chtěl něco říct, ale nešlo to.

	Naložili ho na lehátko na kolečkách. Viděl, jak se nad ním míhají světla…

	Gerard měl už několik let problémy se srdcem a nedávno k tomu ještě přibyla cukrovka. Proto si Christine schovávala bonbony v tašce. Věděla, že by na ně chodil, kdyby je nechávala jen tak v kuchyni.

	Z doktorů si nic nedělal. I když mu to zakázali, dál kouřil svoje oblíbené doutníčky, a když byla příležitost, rád se napil. Christine se ho snažila držet zkrátka. Byla na tom zdravotně o dost líp a často mu vyčítala, že brzy zůstane sama.

	Pořád vtipkovali. Ráda se smála a on to věděl. Snažil se ji bavit a dařilo se mu to. Bylo jim dobře. Stihli žít v dobré době. Z mládí si pamatovali svět jinak. Mohli si koupit dobré jídlo a voda tekla z kohoutku skoro zadarmo. V létě se dalo koupat v přírodě a ve městě se tenkrát nemusely nosit respirátory. Nesnášel je. Proto tam přestali jezdit. Byl tam jen smrad a hluk.
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	„Moshi, Moshi!“ řekla mu před půlhodinou do telefonu Keiko Michiru.

	Domluvili se, že se sejdou v jednom baru v centru. Řekla mu jméno podniku a pak se tiše zasmála, když se ho pokoušel zopakovat. Rychle si oblékl čistou košili a vyrazil.

	Z taxíku vystoupil rovnou před barem. Jokohama byla ve dne v noci ucpaná. Dorazil tak o pár minut později.

	Uvnitř byl dlouhý bar z tlustého skla. Velké skleněné krychle různých barev sloužily jako stolky. Keiko Michiru už seděla u jednoho z nich. Když ho uviděla, postavila se a tradičně se uklonila.

	„Dobrý večer,“ přikývl suše.

	„Vy ve městě nenosíte respirační roušku, pane Kennethe?“ zaskočila ho hned otázkou.

	„Díky, že se staráte, slečno Michiru. Myslíte, že ji při rozhovoru s vámi budu potřebovat?“ ušklíbl se.

	„Moshi, moshi. Objednáte si?“ přerušil je číšník.

	Keiko promluvila japonsky a číšník přikývl.

	„Co si dáte vy?“ zeptala se Michaela.

	„Nevím… whisky, nebo burbon s ledem?“ hodil rukou.

	Přeložila to, číšník se poklonil a odešel. Michael Kenneth svraštil rty. Byl z ní nervózní. Nedala o sobě vědět nic, co by nechtěla. Její tvář byla tvrdá a tmavé oči neprozrazovaly žádné emoce. Připomínaly mu oči žraloka. Černé, kulaté. Ten příměr ho vyděsil. Začínal se potit. Byl unavený a věděl, že bude muset hodně improvizovat.

	„Takže, pane Kennethe, protože jste už zřejmě pochopil třetí část záznamu z Aoki, chtěla bych si s vámi promluvit o průběhu zítřejšího stání. Předpokládám, že je to jasné, protože jinak byste nevolal a neseděli bychom tady,“ začala Keiko Michiru neutrálním tónem.

	„Můžeme mluvit rovnou k věci, slečno? Nemusíte se mnou mluvit jako s idiotem,“ zatvářil se kysele a upil ze sklenice whisky, kterou číšník právě přinesl.

	„Promiňte, pane Kennethe, ale snažila jsem se přiblížit vašemu způsobu jednání,“ odpověděla.

	„Takhle se nikam nedostaneme!“ vybuchl Michael Kenneth.

	Několik lidí sedících v baru se otočilo.

	„Snažte se prosím nebýt tak hlučný,“ usmála se najednou černýma očima.

	Zajiskřilo v nich. Její výraz se úplně změnil. Trvalo to jen pár vteřin. Měla radost. Poznal to.

	„Budu hádat, slečno Michiru. Chcete přijít s tím, že loď se poškodila vinou velryb, a zvrátit tak žalobu ve prospěch Matsuurovy společnosti a rodin po zmizelých rybářích?“ začal Michael.

	„Viděl jste i fotografie a videozáznam? Je zřejmé, že loď se převrátila, protože kytovci na ni zaútočili. O smrti těch lidí můžeme spekulovat, ale příčina je jasná, pane Kennethe!“ řekla nekompromisně.

	„Slečno, není vaší oblíbenou knihou Moby Dick? Jinak byste jen těžko přišla s takovým nesmyslem. Případ cíleného napadení velkým kytovcem nebyl nikdy zaznamenán! Ta loď měřila skoro padesát metrů!“

	„Plejtvák obrovský může měřit až třicet pět metrů!“ reagovala Keiko.

	„Hm, vidím, že jste skutečně připravená…“ složil jí Michael falešnou poklonu.

	„Podle kapitána i ostatních bylo velryb plné moře a velryby, jak sám dobře víte a často proklamujete, jsou velmi inteligentní,“ pokračovala.

	„Ale nejsou agresivní!“ oponoval hned.

	„To neznamená, že nebyly agresivní v té chvíli.“

	„Nesmysl!“ dopil a zachrastil ledem ve sklenici.

	„Myslel jsem…“ zasmál se uvolněně, „přecenil jsem vás, slečno Michiru. Něco se tam stalo, to ano. Ale záznam s určitostí nic neříká. S takovou báchorkou nemůžete u soudu prorazit. Nedělejte zbytečně rozruch a přijměte fakta tak, jak jsou. Loď lovila v chráněných vodách. To je fakt! Tečka!“

	„Musím vás opravit, pane Kennethe. Loď sice částí chráněného pásu proplula, ale s velrybami se setkala mimo něj. Zachycené souřadnice lodi během záznamu harpunování to potvrzují.“

	„To ale na věci nic nemění, slečno! Velryby není povoleno lovit nikde!“

	„To samozřejmě vím,“ přikývla, „je ale povoleno zabít jakékoli zvíře při sebeobraně.“

	„To přece nemyslíte vážně?!“ zasmál se Michael. „Nemůžete přece mít tu drzost předstoupit s takovou pohádkou!“

	„Není to pohádka, pane Kennethe. Jeden muž z Aoki přežil. Je teď na Midwayích, ale jak to půjde, dorazí do Jokohamy a bude vypovídat,“ usmála se Keiko a v očích jí opět zajiskřilo.
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	Patricia a Melanie přiletěly do Thanjavuru před několika desítkami hodin. Plánovaly cestu celou Indií. Chtěly začít tady, na jihu. Byly z Melbourne. Znaly se od dětství a doteď spolu studovaly. Stihly zkoušky dřív, a tak se vydaly na menší prázdniny.

	Indie byla nejlevnější zemí, kam se dalo jet. Na rozdíl od Austrálie se tu ještě dalo chodit na přímém slunci, i když krém musel mít skutečně vysoký faktor. V Melbourne už nešlo ani to. Bylo to příliš nebezpečné. Vláda rozdala lidem zvláštní stříbrné pláštěnky a brýle. V Číně se pro australská zvířata vyráběly speciální krytky na oči. Na klokany s kšiltem si dávno všichni zvykli. V jedné televizní anketě dokonce zvítězil názor, že jim kšilty sluší.

	Patricia a Melanie se ubytovaly v malém hotýlku na jedné z rušných ulic Thanjavuru. Po příletu odpočívaly a zvykaly si na horko, které je mělo několik týdnů provázet. Po nočním letu prospaly celý den, ale večer je hlad vyhnal na ulici.

	„Tak co si dáme?“ otočila se Patricia na Melanii, když vešly do bufetu, který jim doporučili v hotelu.

	„Podle mě to stejně bude všechno tak pálivý, že je v podstatě jedno, co si objednáme,“ vzdychla Melanie.

	„Co budete večeřet, krásné slečny?“ zašklebil se na ně zpoza pultu mladý Ind s knírem a ulízanými vlasy.

	„To právě nevíme…“ zasmály se.

	„Bojíme se, že to bude moc ostrý!“ dodala Melanie.

	„Óóó! Vy jste v Indii a nemáte rádi kari a chilli?!“ smál se mladík.

	„Máme, máme, ale s mírou,“ vysvětlovaly s úsměvem.

	„Já rozumím, uděláme vám něco soft, O.K.?“ přikyvoval.

	„No jen aby…“ sedly si se smíchem ke stolu.

	Mladík zavolal něco do kuchyně a spiklenecky na ně zamrkal.

	„To jsem teda zvědavá…“ zívla Patricia.

	„Já taky. Mám šílenej hlad!“ přitakala Melanie.

	Mladík z nich nemohl spustit oči. Obě byly blondýny. Melanie dokonce přírodní.

	Laškoval s nimi pohledem a zkoušel navazovat hovor. Bavilo je to, ale obě byly hypnotizované horkem a únavou a ani jedna mladíkovu snahu nepodpořila. Smály se ale, a to mu stačilo.

	Za několik minut jim přinesl jídlo. Rýže a čočka se žlutou omáčkou plnou kousků zeleniny.

	Obě brzy zrudly a začaly jim slzet oči. Hrozně to pálilo. Měly ale hlad, a tak všechno snědly.

	Mladík za barem se smál.

	„To není možné, tohle vám přišlo pálivé?“ divil se. 

	„Hrozně!“ odfukovaly dívky.

	„Nedá se nic dělat, zítra tady pro vás bude suchá rýže…“ nabízel.

	„Berem!“ odpověděly dvojhlasně.

	Vypily velkou lahev vody. Každá. Venku se zatím setmělo. Mladík jim poradil, kde si můžou na ulici koupit ovoce ke snídani. Vyžádal si podání raky a slib, že zítra přijdou zase.

	Chvíli se procházely po plných ulicích, ale nebylo to nic příjemného. Pro jejich nosy tu panoval nesnesitelný smrad. Navíc musely odolávat zájmu mnoha mužů. Během několika minut dostaly dvě nabídky k sňatku. Se smíchem se vrátily do hotelu a vybíraly program na příští den. Obě se shodly na návštěvě starého chrámu.
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	Napřed uslyšel svůj dech. Vzduch mu v krku divně pískal. Cítil brnění v nohách a v prstech na rukou. Bolel ho hrudník a taky žaludek. Měl hlad. Když se pohnul, ozvalo se slabé zapípání a krátce nato vešla do místnosti mladá tlustá žena. Sestra.

	„Jak je vám, pane?“ naklonila se k němu.

	Cítil, jak voní.

	„Haló, pane?“ položila mu ruku na čelo.

	„Nic moc. Myslím, že mám hlad,“ řekl chraplavě Gerard.

	„No to ráda slyším,“ usmála se na něj zblízka.

	„Za chvíli přijde doktor Al Salti a pak vám hned něco přinesu, dobře?“ mrkla na něj přátelsky a vykročila ke dveřím.

	„Ten doktor je Arab?“ zeptal se Gerard, ale už ho neslyšela.

	Prohlížel si bíle vymalovaný pokoj. Přes okno zasklené mléčným sklem nebylo vidět, co je venku. Vedle něj ležel jiný, o něco mladší muž. Vypadal, že spí.

	Když se znovu otevřely dveře, vešel menší snědý muž s černou bradkou.

	„Dobrý den, pane Guiberte, jsem doktor Al Salti,“ představil se.

	„Arab…“ vypadlo z Gerarda.

	Muž se usmál a na přístroji vedle postele zkontroloval nějaká čísla.

	„No, vypadá to dobře, pane. To nejhorší máte za sebou…“

	„Opravdu? Jak to můžete vědět?“ zahuhlal Gerard. 

	„I když jsem Arab, jsem taky doktor, pane,“ řekl muž tentokrát vážněji.

	„Měl jste silný infarkt, pane Guiberte, ale teď už je to pod kontrolou. Musíme vás ale ještě nějakou dobu sledovat na přístrojích, proto tu pár dní zůstanete. Musíte být v klidu!“

	Gerard nepřátelsky zabručel.

	„No, nechám vás odpočívat. Sestra vám brzy přinese oběd. Lehký! Máte dietu!“ zvedl muž ukazovák. 

	Gerard odmítavě otočil hlavu k oknu.

	„Dobře. Uvidíme se zase zítra, pane. Odpočívejte,“ řekl doktor a odešel.

	Po nevalném obědě mu sestra přinesla prášek. Brzy usnul.

	Když se probudil, postel vedle byla prázdná. Nechtěl nad tím přemýšlet. Cítil se líp a pokusil se posadit.

	„Pane Guiberte, prosím nevstávejte!“ ozval se odkudsi ženský hlas.

	Brzy nato vešla nová sestra. Černoška. 

	„Jak je vám, pane? Potřebujete něco?“

	„Rád bych domů!“

	„To chápu. Myslím, že za pár dní už budete moci odejít,“ usmála se.

	„Chci si zakouřit!“

	„Cože?“ podivila se sestra, „to tady rozhodně nepůjde!“ 

	Gerarda přemáhal vztek, ale spolu s ním ucítil i bolest uvnitř hrudníku, a proto se snažil uklidnit.

	„Volal sem někdo od policie. Zajímali se, jak vám je…“ řekla sestra.

	„Mluvili o Christine? Co bude s pohřbem? Říkám vám, nemůžu tady zůstat. Musím domů, chápete! Mám plno povinností!“ začal se zvedat z postele.

	„Vím, co se stalo, pane. Je mi to opravdu moc líto, ale prosím nevstávejte!“ řekla přísně sestra.

	„Nejsem malý dítě, abyste mi rozkazovala,“ rozohnil se Gerard.

	„Co je to vlastně za nemocnici, jsem snad v Maroku, nebo kde?“ křičel a bolest v hrudníku nabrala na síle.

	„Uklidněte se, pane, prosím!“ snažila se ho žena udržet na posteli.

	V hlavě se mu honilo milion věcí. Nedokázal je utřídit.

	„Nesahejte na mě! Chci někoho jinýho, slyšíte! Chci jinýho doktora! Žádnýho Araba!“ křičel.

	To už se nad ním objevil doktor Al Salti.

	„Musím vám dát sedativa, pane,“ řekl a střelil Gerardovi do předloktí injekční pistoli.

	Šlo to rychle. Před očima se mu zatáhla opona.

	„Zabijete mě jako Christine…?“ zavolal, ještě než mu klesla hlava.

	Když se probral, stála u postele tlustá sestra.

	„Dobrý večer!“ řekla mile, „už jsem myslela, že vás nevzbudím… musíte se najíst.“

	Stiskla tlačítko a část postele se zvedla, takže se Gerard skoro posadil.

	„Je to tak v pořádku?“ zeptala se. 

	Gerard přikývl.

	„Dobře, že jste tu vy…“ řekl jí.

	„Hmmm…“ zatvářila se sestra káravě, „měl byste toho nechat, pane Guiberte. Myslím, že by bylo dobré, kdybyste se doktorovi omluvil. To, co děláte, je naprosto neopodstatněné.“

	„Cože?“ otočil se na ni Gerard. „Víte, že moji ženu zabili…!“

	„To vím, pane, a je mi to moc líto. Ale nezabili ji žádní Arabi. Proto byste se měl omluvit!“ přerušila ho rázně sestra.

	„Už několik dní jsou toho plná média. Policie potvrdila, že vaši ženu…“ chytila ho sestra za ruku, „vaši ženu v tom parku uklovali ptáci, pane Guiberte.“
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	Makuru přestal mluvit do vysílačky. Když se Donni na něco zeptala, stiskl příjem, aby věděla, že je ještě při vědomí. Bylo jí jasné, že jeho stav se rychle zhoršuje. Musel ztratit hodně krve. Nemohla nic dělat. Blížil se večer.

	Sedla si k počítači, aby dokončila zprávu o zabití goril. Nevynášela žádné soudy. Popsala věc podle informací, které měla k dispozici. Včetně té, že gorily byly zabity na území, které už patřilo k vesnici.

	Sraženého buvola a utracenou zebru připsala až nakonec a odeslala.

	„Brzy budu muset napsat i o Badeovi a těch postřílených psech…“ utřela si pot z čela.

	Vytrhlo ji zašumění vysílačky. Byla to Sabine. 

	„Donni?! Slyšíš nás? Máme problémy!“

	„Jsem tady, Sab! Mluv!“

	„Jsme kus pod horou, ale nemůžeme jet dál. Zvířata se zbláznila, narážejí do auta,“ křičela Sabine zděšeně. 

	„Jaký zvířata? Buvoli?“

	„Taky! Všechny zvířata! Nechápu, co je tak poplašilo?!“ 

	„Jsme kousek od lesa, doktorko,“ ozval se Adu, „zkusíme se dostat k Makuruovi, ale nebudeme ve spojení. Až s jeho vysílačkou…“

	„Rozumím, Adu. Buďte opatrní!“

	„Vy taky, doktorko, něco… se vážně děje…“ ukončil Adu spojení.

	Donni vyšla ven a rozhlížela se okolo. Přicházel večer. Zavřela se v domě a připravila si pušku. Měla špatný pocit.

	„Makuru, slyšíš mě?!“ vrátila se k vysílačce. 

	Z vysílačky to souhlasně klaplo.

	„Adu a Sab jsou už blízko. Někde pod horou. Za chvíli budou u tebe, rozumíš?“

	Makuru stiskl příjem. Už ho ale nepustil. Z vysílačky se ozývalo táhlé monotónní šumění.

	„Makuru! No tak! Už jsou skoro tam!“ křičela Donni.

	Šumění přestalo.

	Ještě dlouho se snažila a mluvila do mikrofonu. Ničeho se ale nedočkala.

	Opláchla si obličej vodou a bezmocně se svalila na postel.

	Zase se vzbudila do tmy, jak byla zvyklá. Tentokrát ji ale probraly zvuky zvenku. Slyšela kroky. Pobíhání. Funění.

	Neměla chuť se jít podívat. Žádné zvíře nikdy tak blízko k domu nepřišlo. Napadlo ji, že zápach rozkládajících se gorilích hlav možná přilákal hyeny. Jejich čelisti dokázaly rozdrtit jakékoli kosti. Kdyby lebky našly, moc by z nich nezbylo. Vynadala si, že je nedala na střechu.

	Rozhodla se čekat na svítání. Ležela a dívala se do tmy. Když začalo svítat, zdálo se jí, že zvuky zvenčí zmizely. Naklonila se přes postel, aby se podívala na cvrčka. Její ranní rituál. Podlaha byla ale prázdná.

	„Kdepak jsi?“ zvedla se na loket, aby měla větší rozhled.

	Vtom jí rukou projela ostrá bolest. Zasykla. Cvrček seděl na přikrývce a kusadla měl zabořená hluboko do jejího předloktí. Srazila ho druhou rukou. Odkulil se, ale vyskočil a zakousl se znovu. Tentokrát ho shodila na zem a dupla. Zakřupalo to.

	Zírala na jeho rozmačkané tělo a mnula si krvácející kousance, když se z vedlejší místnosti ozvalo zašumění vysílačky.

	„Doktorko?! Tady Adu! Jsme v chatě. Makuru nežije!“

	Donni vyskočila a běžela k vysílačce. Kromě Adua slyšela i pláč Sabine.

	„Jsem tu. Já… myslela jsem si to. Přestal reagovat už večer. Je mi to moc líto.“

	„Taky jsme zranění, doktorko. V autě jsme čekali na tmu, ale pak nás v lese napadli psi. Jsou pořád tady. Musíte nám nějak pomoct, zpátky se asi nedostaneme…“

	„Dobře… jaký máte zranění? Je to vážný?“ snažila se Donni zachovat chladnou hlavu.

	„Nic hroznýho. Navíc tu máme lékárničku.“

	„Dobře, vydržte, něco vymyslím!“ skončila Donni.

	Chtěla vyjít ven. Na vzduch. Když ale otvírala prosklené zamřížované dveře, její unavené oči postřehly venku pohyb. Zamrazilo ji. Rychle přibouchla dveře zpátky. Jen pár metrů od ní se ze země zvedly dvě lvice a zůstaly ve výhružném postoji. Další asi čtyři lvy stihla zahlédnout jen o kousek dál.

	Opřela se o zeď vedle dveří a zavřela oči. Možná se už z toho všeho zbláznila. Možná se jí to od včerejška celé jenom zdá. Pomalu zvedla víčka a znovu se podívala ven. Lvi tam pořád byli. Upřeně ji sledovali. Čekali.

	Napjaté ticho proťal elektronický zvuk z počítače. Ohlášení příchozího mailu.
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	Keiko Michiru ohlásila druhý den u soudu nového svědka. Jmenoval se Toshio Yabe. Jediný rybář z Aoki, který přežil. Podařilo se mu zachytit na části zničeného záchranného člunu. Po několika dnech ho pár desítek mil od Midwayí našla americká námořní hlídka z místní posádky.

	Michiru požádala o překvalifikování případu a odložení kvůli novému svědkovi, jehož zdravotní stav nedovoloval, aby byl přítomen.

	Michael Kenneth protestoval. Marně. Soudce Komagata její žádosti vyhověl. Přikázal ale zajistit výpověď svědka na místě, tedy na vojenské základně na Midwayských ostrovech. Podle zprávy vojenského lékaře byl jeho stav sice stabilizovaný, ale stále vážný.

	Tím bylo stání u konce. Keiko se spokojeně usmála. Vyšlo jí to.

	Michael Kenneth vystřelil ze síně. Nevěnoval jí ani soudci jediný pohled. Když přišel do hotelového pokoje, zařval a mrštil kufříkem o zeď. Ten se otevřel a papíry se rozletěly okolo. Objednal si panáka whisky a letenku do Honolulu, kde ho měl vyzvednout americký armádní vrtulník. Jeho a Keiko Michiru.

	Vstal brzy ráno a odjel na letiště. Schválně se nerozhlížel. Věděl, že Keiko může stát někde poblíž. Musela letět stejným letadlem. Stačilo mu, že o ní ví.

	Potkali se až v Honolulu. Čekal na ně poručík Lewis s cedulí s nápisy Ms Michiru a Mr Kenneth.

	„Aloha!“ pozdravil je voják, „vítejte v Honolulu.“

	Pozdrav opětovali, ale na sebe nepromluvili. Ani ve vrtulníku.

	„Aspoň že se zase mluví anglicky…“ pomyslel si Michael.

	Čekalo je ještě několik hodin letu nad oceánem.

	„Vidíte je tam dole? Velryby!“ upozornil je poručík Lewis, když se blížili k Midwayským ostrovům.

	„Kvůli nim tady jste, že mám pravdu?“

	Neodpověděli. Oba se upřeně dívali na několik desítek tmavě šedých hřbetů, čeřících mořskou hladinu.

	„Moc legrace s vámi koukám nebude…“ svraštil voják čelo.

	Po přistání je zavedl do nízké dlouhé budovy a ukázal jim malé, skromně vybavené pokoje. Pak šel pro doktora.

	„Dobrý den, jsem major Fraser, vojenský lékař midwayské posádky,“ představil se vysoký starší muž s oholenou hlavou.

	Zeptali se, jak se vede Yabemu a kdy s ním budou moci mluvit.

	Fraser jim vysvětlil, že muž byl několik dní na širém moři, a to s mnoha zraněními, která teď jeho stav velmi komplikují. Jen pomalu se dostával z šoku, a navíc mluvil jen japonsky.

	„To snad ne. Jediný, kdo tu mluví japonsky, je slečna Michiru!“ vyhrkl Michael.

	„Obávám se, že ano, pane,“ přikývl major Fraser, „je to snad problém?“

	„Je!“ řekl Michael a přísně se na ni podíval.

	„Všechno budeme nahrávat, pane Kennethe,“ řekla.

	„Dnes už vás k němu nepustím. Musí odpočívat. A vy zřejmě taky. Je to sem kus cesty, viďte?“ vedl je Fraser dlouhou chodbou.

	„Jaká má ten muž zranění, doktore?“ zeptal se naléhavě Michael.

	„Zlomená žebra a pravou ruku. Taky obě nohy. Jednu dokonce natřikrát. Pohmožděniny vnitřních orgánů…“ odpověděl. „Zajímavější ale bude, jak k nim přišel.“

	Keiko zvedla významně hlavu.

	„Ano? Jak tedy myslíte, že k nim přišel?“ znervózněl Michael.

	„Snad nám zítra přeloží víc slečna Michiru, ale já se domnívám, že ten muž by mohl být novodobý Jonáš,“ řekl lékař.

	„Cože? Co tím myslíte?“ nechápal Michael.

	„Myslím tím, pane Kennethe, že toho muže měla v čelistech velryba.“
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	To ráno doprovázela Raviho jeho sestra Jaya. Proplétali se rušnou a špinavou ulicí. Jaya nesla vodu a nějaké ovoce. Ravi se odpichoval rukama a snažil se vyhýbat odpadkům a výkalům.

	Ulice je naštěstí brzy přivedla ke vchodu do zahrady, která už patřila ke chrámu. Tam panoval klid. V časném dopoledni se v zahradě zatím nemusel nikdo skrývat před denním žárem. I prostranství před chrámem zelo ještě prázdnotou. Na svých místech seděli jen staří babové. Meditovali.

	Ravi se posadil ke zdi a Jaya mu podala jeho věci. Schoval si je za sebe.

	„Přinesu ti pak oběd, Ravi, asi čočku,“ řeklo děvčátko a odběhlo zpátky do zahrady.

	Ravi se opřel o zeď a čekal. Dělalo se dusno. Na prostranství přicházeli další lidé, které místo živilo. Na turisty bylo ale ještě brzy.

	Dinki s Govindou přišli nezvykle pozdě.

	„Kde jsi, Dinki?! Slunce už je nahoře pěkně dlouho!“ zavolal na něj Ravi.

	„Měli jsme nějaké problémy,“ odvětil Dinki mrzutě. Govinda se zastavil, ale pořád přešlapoval z nohy na nohu a prudce plácal ušima.

	„Co je s ním?“ ptal se Ravi.

	„Víš co, chytráku, starej se o svoji práci,“ odpověděl mu Dinki.

	Ravi se zatvářil uraženě a otočil se jinam.

	Brzy se udělalo horko. Den se pomalu vlekl. Do chrámu se scházeli věřící i turisti a Ravi už dostal několik pěkných almužen. Po poledni začínal mít hlad, ale Jaya s obědem pořád nešla.

	Dřív s ním žebrala před chrámem matka. Zmrzačené dítě zíralo na obrovského slona z jejího klína. Ravi znal každý Govindův pohyb a poznal, jakou má slon náladu. Dnes se mu ale nelíbil. Přešlapoval a občas vztekle vyhodil chobotem. Dinki ho za to potrestal hůlkou. Ravi se do toho nevměšoval. Nechtěl, aby mu Dinki zase vynadal. Slon vydával chvílemi hluboký bručivý zvuk.

	Raviho náhle zaujaly dvě turistky. Uviděl je už zdálky. Měly žluté vlasy a hlavy jako by jim v černovlasém davu svítily. Byly ještě dost daleko, ale Ravi už napřáhl hubenou ručku. Zvláštně ji prohnul. Ten tvar představoval prosbu o almužnu. Věděl, že půjdou okolo, protože je přiláká Govinda. Vždycky to tak bylo. Zažíval to denně.

	Sledoval, jak si jedna z nich všimla slona. Obě pak nadšeně vykulily oči a začaly se k nim přibližovat. Občas se mu podařilo pohladit některé turistce nohu. Šklebil se pak od ucha k uchu a Dinki se ptal, jaká byla. Oba se smáli.

	Dívky mu ale náhle zmizely z dohledu. Vyklonil se ze sedu, ale ani pak je neviděl.

	„Kam šly?!“ zeptal se zklamaně Dinkiho.

	„Neboj se. Objevily opice! Fotí si je…“ odpověděl mu Dinki.

	Ravi si oddechl a zhoupl se zpátky. Jen co se opřel zády o zeď, ozvalo se vřeštění opic a ženské pištění. Dinki se rozběhl.

	Křik přilákal spoustu lidí. Vytvořili hradbu, přes kterou Ravi nic neviděl. Když se dav protrhal, uviděl, jak Dinki přivádí obě žlutovlasé dívky. Jedné z nich tekly slzy, ale už se smála.

	„Musíte dávat pozor!“ chlácholil ji Dinki, „jsou to drzé opice! Moc drzé! Kradou!“

	„Jsi O.K., Mel?“ pohladila ji Patricia.

	„Ale jo. Lekla jsem se, když na mě skočila… sakra, kousla mě, vidíš?!“ vyhrnula si Melanie rukáv.

	„Opice jsou drzé, ale neublíží,“ řekl v tu chvíli Dinki. 

	„No to vidíme… podívejte se na to!“ otočila k němu Patricia Melaniinu paži.

	„Ta opice na mě normálně zaútočila!“ konstatovala rozčarovaně Melanie.

	„To je divné, opice kradou, ale nekoušou…“ divil se Dinki.

	„Budeš asi potřebovat nějakou vakcínu, Mel,“ řekla Patricia.

	„Skoro to nekrvácí… vypadá to spíš jen jako škrábanec,“ hladila si Melanie poraněné místo.

	„Moc mě mrzí, co ty opice udělaly, ale tady je chrámový slon Govinda. Požehná vám a ruka se brzy uzdraví…!“ agitoval Dinki.

	Dívky stanuly před slonem a zůstaly tiše a bojácně zírat. Ravi pomalu stáhl svou ruku zpátky a vmáčkl se do zdi. Viděl, že s Govindou se něco děje.

	„Máte nějaké drobné?“ zašklebil se Dinki.

	Patricia zalovila v kapse. V ruce jí zachrastily mince.

	„Dej mu je!“ pobízel ji Dinki.

	Nastavila hrst, ale Govinda ji chobotem minul. Čas jako by se zpomalil. Slon ovinul Patricii chobot kolem krku, vyhodil hlavou do výšky a mrštil dívkou o zem. Druhým prudkým pohybem hlavy srazil klem Dinkiho, který se napřahoval s hůlkou. Slon pak zatroubil, vzepjal se na zadní a několikrát zuřivě zadupal na těla pod sebou.

	Lidé okolo křičeli a rozutíkávali se. Melanie se přitiskla ke zdi. Jako by oněměla. Ravi byl hned pod ní. Slon vztekle zatřásl hlavou a s troubením se rozběhl do davu.
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	Stála u zdi a několik minut se přes skleněnou výplň dívala do lvích očí. Věděla, že v oknech i dveřích jsou mříže, ale přesto měla strach. Počítač opakovaně přehrával elektronický fragment. 

	„Co tu dělají…?“ přemýšlela.

	Pomalu přešla k počítači. Lvice postřehly její pohyb a ostražitě popošly s ní.

	„Rychlá reakce,“ pomyslela si Donni, když konečně otevřela hlásící se mail.

	„Dobrý den, doktorko Beinhornová…“ začala číst, ale stále sledovala lvice za oknem.

	„Vaše zpráva je alarmující! Jistě sama víte, že smrt těchto goril znamená konec dalšího živočišného druhu. Bohužel je to další druh, za který jste v Tanzanii nesla odpovědnost. Vím, že jste udělala mnoho, ale myslím si, že v Kabongu je už opravdu čas na změnu. Zřejmě jste to už sama čekala.

	Oficiálně vás tímto odvolávám z funkce, kterou převezme doktor Hooper. Ostatně, zvažoval jsem to už déle. Za pár hodin vyráží do Dar es Salaamu. Předáte mu základnu s veškerou agendou a vrátíte se zpět do Ameriky.

	Brzy na viděnou, Donni!

	William Kowalski – prezident Světové ekologické rady.“

	„Tak jo, Wille, tak jo… je čas,“ zvedla hlavu od displeje. 

	Zadívala se znovu do lvích očí.

	„A vy? Přišli jste mi taky říct, abych odešla…?“ zašeptala k šelmám za oknem.

	Sáhla po telefonu a vytočila číslo kigomské policie.

	Kigoma byla jen pár hodin jízdy džípem. Ležela hned na kraji národního parku Mahale, jehož samostatnou část tvořila rezervace Kabongo.

	Telefon ale nikdo nezvedal. Bylo ještě brzy ráno.

	Donni seděla na židli dlouho. Pozorovala lvy venku. Povalovali se před domem, ale jakmile zpozorovali její pohyb, začali se připravovat k útoku. Napočítala pět lvic, dva samce. Žádné zvíře se nikdy tak blízko k domu neodvážilo.

	Zvedla se a pomalu přešla do vedlejšího pokoje. Viděla, že některé lvice se pohybují s ní. Když se pak otočila, postřehla pohyb už velmi blízko a s ním i černý stín.

	Sklo v okně se s řinčením rozletělo. Donni vykřikla a skočila do středu místnosti. Cítila, jak jí něco pročíslo vlasy. Když se otočila, na mřížích v rozbitém okně visela lvice. Její tlapa s vytaženými drápy trčela dovnitř. Lvice rychle dýchala a v jejích očích se leskla touha zabít. Po chvilce se sesunula a skočila zpátky na zem. Zacinkaly pod ní střepy.

	Lvice se pak postavila na zadní, opřela se o rám okna a znovu se zadívala dovnitř.

	Donni sáhla po pušce a vystřelila. Ozvala se rána a kulka vyletěla oknem ven. Čekala, že se lvi aspoň leknou, ale nic takového se nestalo. Lvice na ni lačně zírala dál a až po několika dlouhých vteřinách se odrazila zpátky.

	„Běžte! Běžte pryč!“ rozkřičela se Donni, „nechci vás zabít, tak zmizte!“

	Věděla, jak mluvit ke zvířatům. Pevně a odhodlaně. Lvi nesměli vycítit její strach.

	Ozvalo se zadunění na střeše. Kroky těžkých tlap. Okolo oken se začaly míhat žluté hřbety. Svým křikem o sobě dala vědět. Byla to chyba, rozdráždilo je to.

	Donni přeběhla k telefonu a znovu vytočila policii v Kigomě. Telefon ale na druhé straně nezazvonil. Pípání jí oznamovalo, že síť je mimo provoz.

	Posadila se k počítači a psala. Dělala chyby. Věděla, že je to zmatené, ale líp to nedokázala. Volala o pomoc. Mail odešel.

	Ozvala se rána a řinčení skla ve vedlejším pokoji. Hned nato i u ní. Velký lev se natlačil na mříže a vztekle vrčel. Mříž se povážlivě zaklepala a okolo úchytů ve zdi to zapraskalo.

	„Tak to ne… to ne…“ otevřela Donni skříňku a vytáhla uspávací střely.

	Našla jich osm. Počítala. Začne od těch nejagresivnějších. Snad to bude stačit.

	Nabila a namířila na lva v okně. Přímý zásah. Zvíře se během chvilky svalilo na zem. Nemusela být žádný ostrostřelec. Jakmile se přiblížila k oknu, lvi na ni přes mříže divoce útočili a jí stačilo jen mačkat spoušť. Během několika minut leželi všichni na zemi s vyplazeným jazykem.

	Donni věděla, že můžou spát až hodinu a půl. Možná ale míň. Vzala ostře nabitou pušku a pomalu otevřela dveře.
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	„Podle pohmožděnin na zádech a hrudníku to byl vorvaň, pane,“ řekl doktor Fraser, když odkryl Yabeho záda.

	Michael Kenneth mlčel. Díval se na krví podlité modřiny táhnoucí se v pruhu přes rybářova záda.

	„Smím zůstat?“ zeptal se Fraser, „jsem zvědav, co vám ten muž řekne.“

	„Jistě, jen tu zůstaňte. Slečna Michiru nám bude vyprávět pohádku, aspoň se pobavíte…“ řekl uštěpačně Michael.

	I Keiko kývla na souhlas. Spustili nahrávání.

	Doktor opatrně otočil Yabeho zpátky na záda. Jeho tvář byla úplně bílá. Klepal se. Nebyl to hezký pohled. V hlavě se mu honily temné myšlenky a v přimhouřených očích ležela bolest.

	„Pane Yabe, potřebujeme, abyste nám teď odpověděl na několik otázek,“ řekla Keiko klidným hlasem.

	Muž pootevřel oči a přikývl.

	„Pamatujete si, co se na Aoki stalo před jejím potopením?“ začala Keiko a svou otázku přeložila do angličtiny. 

	Yabe znejistěl. Keiko hned reagovala.

	„Podle černé skříňky víme, že jste harpunovali nějaké velryby. Nebojte se, můžete o tom mluvit. Důležité je, jak se celá věc vyvinula,“ vysvětlila mu.

	Yabeho to příliš neuklidnilo. Začala mu opakovat, co se stalo. Vyprávěla podle záznamu ze skříňky a muž přikyvoval.

	„Pak kapitán řekl: Narážejí do nás… Co to znamenalo?“ zeptala se a podívala se na Michaela.

	Yabe se roztřásl.

	„Byl jsem na zádi… ozvaly se rány z pravoboku a loď se začala houpat. Nečekal jsem to a nestihl se ničeho chytit. Sjel jsem po rampě do vody. Když jsem se vynořil, viděl jsem, jak se loď obrací na bok. Snažil jsem se plavat dál od ní. Všude okolo byly velryby…“ třásl se muž.

	Fraser udělal gesto, ze kterého vyplývalo, že by bylo dobré přestat, ale Keiko chytila Yabeho za ruku.

	„Co si pamatujte dál, pane Yabe?“ dodávala mu odvahu.

	„Něco do mě narazilo, byl jsem pod vodou. Hrozná bolest. Když jsem se vynořil, slyšel jsem křik lidí. Byl tam žlutý člun. Převalil jsem se do něj, ale hned mě něco zase stáhlo pod vodu i se člunem. Nemohl jsem dýchat. Cítil jsem, jak mi praskají kosti… část člunu zůstala nafouknutá a vytáhla mě nahoru, když sevření povolilo. Zůstal jsem tak. Víc si nepamatuju. Jen bolest a žízeň… a pak vojáci. Američani…“ skončil roztřeseným hlasem.

	„Myslím, že to stačí,“ řekl doktor a pokynul rukama ke dveřím.

	„Moment, moment,“ nenechal se odbít Michael. „Co vás zranilo, pane? Chci to slyšet!“ 

	Keiko otázku přeložila. 

	„Přece velryba!“ vyhrkl Yabe.

	„Kujira, pane Kennethe, slyšel jste, můžete se sám podívat do slovníku, kujira!“

	Michaela polila vlna horka.
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	Donni odjistila pušku a zůstala stát přede dveřmi. Zadívala se na nejbližší lvy. Spali.

	Ostražitě se rozhlédla. V okolí se nic nehýbalo. Vykročila dál. S džípem odjel Adu a Sabine, ale v garáži stála ještě terénní čtyřkolka. Doufala, že na ní dojede do Kigomy pro pomoc.

	Pověsila si pušku přes rameno a vytlačila čtyřkolku ven. Chtěla už nasednout, když se její oči setkaly s jinými.

	Několik metrů od ní stála další lvice. V mžiku se rozběhla k útoku.

	„Ááááá!“ zařvala Donni, jako by doufala, že může zvíře svým hlasem ještě zaplašit. Strhla pušku a vystřelila. Kulka už zasáhla šelmu ve skoku.

	Donni rychle sklouzla za čtyřkolku. Lvice dopadla těsně před ni. Kulka jí proletěla hrudníkem, ale nezabila ji. Převalila se a s bolestí se pokusila znovu postavit. Donni musela vystřelit znovu. Tentokrát prošla kulka hlavou.

	„Střílím zvířata… to snad ne…“ sesula se mezi kola.

	Pozorovala tělo mrtvé lvice. Čerstvá krev se vsakovala do žlutého prachu.

	„Odpusť,“ pohladila hebké ucho mrtvého zvířete ve chvíli, kdy vzduch prořízly nepříjemné skřeky hyen.

	Donni se opřela o pušku a rychle se postavila.

	Bylo jich hodně. Možná deset. Vyřítily se zpoza garáže.

	Uvědomila si, že dvakrát vystřelila a nemá nabito. Rozběhla se k domu.

	Vrazila do dveří a chtěla je za sebou rychle přibouchnout. V tu chvíli na ně ale zvenčí dopadly tlapy hyen a dveře se zase pootevřely. Zapřela se nohama a vrazila do nich vší silou. Zámek zaklapl.

	Místnost se naplnila kvílením. Ve dveřích to zapraskalo. Nabila a vystřelila z okna. Jedna z hyen zanaříkala a všechny se pak rozběhly kolem domu.

	Donni těžce oddychovala. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že počítač vedle hlásí další mail. Přišla odpověď na její volání o pomoc. Od Kowalského.

	Psal, že doktor Hooper je už na cestě. Přiletí z Dar es Salaamu vrtulníkem. Převezme stanici.

	„Zachovejte klid, Donni, nepanikařte…“ dočetla mail. Rozhlédla se kolem a nevěřícně se zasmála.

	Lvi venku se začínali probouzet. Čekala, co bude. Věděla, že lvi a hyeny se bytostně nesnášejí. Teď jí ale připravili překvapení. Udržovali si jistou vzdálenost, ale neútočili na sebe. Shlukli se společně okolo domu.

	„To není možný… jsou tady kvůli mně!“ uvědomila si.

	Posadila se mezi postel a skříň. Znovu nabitou pušku si položila k nohám. Seděla v zákrytu nábytku a čekala. Občas cítila, že se lvi dívají dovnitř. Byli ale klidnější, když ji neviděli. Nechtěla jim dát záminku, aby lomcovali mřížemi, kterým přestávala věřit. Musí vydržet. Přes noc.

	Rekapitulovala si, co se stalo v posledních dnech. Události jí do sebe začínaly zapadat. Bála se tomu uvěřit.

	

	Sabine seděla naproti Aduovi. Okolo vytrvale pobíhali psi. Před několika hodinami začali hrabat pod chatou.

	Sabine je pozorovala škvírami mezi prkny. Byla jich celá smečka. Spolupracovali. Dobře je znala. Věděla, že jsou chytří. Adu spočítal náboje. Ona psy. Zastřelili by jich sotva polovinu. Čekali, až zašumí vysílačka. Netušili, co se děje s Donni.

	V lese naštěstí pár dní nepršelo a hlína pod chatou byla navíc tvrdá a udupaná. Proto šlo psům hrabání pomalu. I tak se hrálo jen o čas. Psi se střídali.

	„Donni to stihne…“ opakovala Sabine a Adu přikyvoval.

	Začínalo se stmívat.
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	Vytřeštěnýma očima zírala rovnou na rozšlapané tělo Patricie. Začala křičet. I Ravi se rozplakal. Govinda mizel v prchajícím davu. Dlouhé, barevně zdobené kly kosily zástupy lidí po obou stranách. Chrámové nádvoří naplnil křik utíkajících nebo zraněných.

	Melanie tomu nemohla uvěřit. Rozklepala se a pevně zavřela oči. Už je neotevře, už se nepodívá.

	Do uší se jí zařízl nepříjemný skřek a s ním přišla i prudká bolest. Probrala ji z šoku. Opice s vyceněnými zuby znovu vyrazila a kousla ji do nohy. Melanie zakřičela. Natlačila se až na Raviho. Ten postříkal opici vodou z lahve. Zavřískala a poodběhla.

	Ravi se opřel o pěsti a zhoupl se ke vchodu do zahrady.

	„Prosím tě! Nenechávej mě tady!“ chytila ho za rameno Melanie.

	„Pojď tudy,“ ukázal jí.

	Ohlížela se po zraněných lidech. Z dálky zaznívalo troubení rozzuřeného slona, který už zmizel na hlavní ulici. Bylo slyšet skřípění brzd a nárazy bortícího se plechu a skla. Mokrá opice se znovu vracela. Zlostně vřeštěla. Dívala se Melanii do očí. Děsilo ji to. Uviděla v opičích očích nenávist.

	Rychle se ukryla za zeď zahrady a opice se vrhla na muže, který se opodál zmítal na zemi. Melanie se rozklepala pláčem.

	„Byl nervózní! Od rána byl nervózní!“ opakoval Ravi.

	Prošli zahradou. I tam je pozorovalo několik desítek očí. Melanie se vyplašeně rozhlížela. Všimla si, že se k nim slétají ptáci. Spěchali k východu na ulici.

	Tam vládl křik a zmatek. Prchající lidé, nabouraná auta. Zřejmě tudy proběhl Govinda.

	„Pojď za mnou,“ vyrazil Ravi doprava.

	Melanie vděčně přikývla. Pomáhala mu přes překážky špinavé ulice. Mířili k Ravimu domů. Nevěděla vůbec, kde jsou. Neorientovala se. Pořád jí tekly slzy. Kousance na noze ji bolely. Jedna z ran byla hlubší a krvácela. Neměla čas se tím zaobírat. Postupovali s Ravim ulicí plnou křičících lidí.

	Všimla si kopajícího a kousajícího osla. Skákal a řičel v sevření několika aut. Viděla, jak ženě v sárí, kterou proud lidí natlačil příliš blízko, vykousl z ramene kus masa. Žena se chytila za ránu a zmizela pod nohama davu.

	„Odveď mě odsud, prosím tě!“ otočila se Melanie na Raviho.

	„Vezmi mě! Bude to rychlejší!“ natáhl k ní ruce.

	Melanie neváhala a vzala chlapce do náručí.

	„Tudy!“ ukazoval jí cestu.

	Na velké křižovatce, kterou museli přejít, stál chumel nabouraných aut. V oblaku prachu zahlédla v kolmé ulici Govindu. Hodil nějakým člověkem o dům.

	Rychle pokračovali dál. Teklo z ní. Ravi pak ukázal do malé uličky, kterou křižovaly šňůry s prádlem. Někde bylo tolik odpadků a různých krámů, že se dalo projít jen stěží. Uličce v tu chvíli vévodila postava starého muže, který bil holí do něčeho na zemi. Křičel. Když došli blíž, uviděli, že rány padají na tělo toulavého pouličního psa. Byl dávno mrtvý, muž ale stále tloukl. Protáhli se kolem. Nevnímal je. Jen kus vedle ležela na zemi šedovlasá žena s prokousnutým hrdlem.

	„Ježíši Kriste! Co se to děje?! A kam to vlastně jdeme?“ třásla se Melanie.

	„Domů, domů, kam jinam!“ choulil se Ravi v jejím sevření.

	Ušla s ním ještě asi sto metrů, když z temných dveří nízkého domu vyrazil ven muž a vytrhl jí Raviho z náručí. Byl to jeho otec.

	Ravi napřáhl ruku, chytil Melanii, která zůstala vylekaně stát, a vtáhl ji za sebou dovnitř.
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	„Myslím, že toho bylo pro dnešek skutečně dost,“ zamračil se doktor Fraser a otevřel dveře na chodbu, aby Keiko a Michael opustili Yabeho pokoj.

	„Arigato, Yabe,“ poklonila se Keiko muži na lůžku.

	Michael jen pokynul hlavou na rozloučenou. Začínal si připadat bezradně.

	Když vyšli na chodbu, ozval se dupot těžkých vojenských bot. Přibíhal k nim poručík Lewis.

	„Majore! Majore Frasere! Rychle! Potřebujeme vás venku! Harris měl nějaký úraz!“ volal.

	„Omluvte mě!“ řekl Fraser a rozběhl se chodbou ven.

	„Tak co tomu říkáte, pane Kennethe?“ dala si Keiko ruce v bok.

	„Popravdě, slečno… nevím, co si o tom myslet. Vy jste snad něco takového zažila?“

	„Japonci jsou rybáři od pradávna, pane Kennethe. Jsou zvyklí, že se moře brání a že si někdy za dobré úlovky vybírá i daně,“ odpověděla.

	„Tyhle velryby ale prostě na lidi neútočí!“ vykřikl Michael.

	„Jak vidíte, tak ano,“ nadzvedla Keiko tenké obočí.

	„Něco vám řeknu, nevím, kdo ten muž je, ani co mu způsobilo ty zranění, ale u soudu se postarám, aby vám tahle báchorka neprošla!“

	Na konci chodby se objevily siluety tří mužů. Nesli bezvládné tělo.

	„Co se mu k čertu stalo?“ zeptal se Michael doktora Frasera, když procházeli okolo.

	„Prý do něj na přistávací dráze naletěl pták,“ odpověděl ve spěchu.

	„Pták?“ podivil se Michael.

	„Ano, pane Kennethe. Albatros,“ řekl Fraser už trochu nasupeně.

	„Běžte prosím do svých pokojů,“ otočil se k nim poručík Lewis, „přijdu pak za vámi.“

	Muži s tělem zmizeli ve dveřích ošetřovny. Michael je vyplašeně pozoroval. Když se otočil, Keiko už byla pryč. Vůbec její odchod nepostřehl. Byl mimo.

	Na pokoji se svalil na postel. Potřeboval se napít. V hlavě se mu začínaly honit různé scénáře případu.

	„Na čem to postaví? Jak to zpochybní? Jak je usvědčí, že Yabeho nastrčili?“

	Šlo o veliké peníze. Firma by musela jako pokutu zaplatit obrovskou sumu ze své likvidace.

	Na pokoji byl videotelefon. Vyťukal číslo. Potřeboval se poradit. Potřeboval podporu.

	„Spojuji vás s přímou linkou pana Williama Kowalského,“ oznámil mu ženský hlas z automatu.

	Na displeji se pak objevila tvář Marilyn Monroe. Sladce se usmívala a Michael se chytil za hlavu.

	„Pan Kowalski právě hovoří. Pro příjemné čekání mám pro vás dnes píseň I wanna be loved by you“ mrkla Marilyn rošťácky a spustila.

	„Bože můůůj…“ odvrátil se Michael od displeje a čekal na závěrečné „pu-pu-pi-du“. 

	Nedočkal se.

	„Zbytek příště…“ řekla Marilyn v půli songu a na displeji se ukázala tvář staršího muže s krátkými bílými vlasy. 

	„Ahoj, Wille!“ zvedl Michael ruku.

	„Zdravím tě, Michaele! Jak si vedeš na Midwayích? Jak to jde?“ zeptal se muž se zájmem a zřejmým napětím v hlase.

	„No… víš, Wille, nastala tu tak trochu hloupá komplikace! Jsem z toho na nervy. Je tady jedna obhájkyně, úplnej zajíc! Ale je tvrdá a drzá!“

	„Jako ty…?“ prohodil Kowalski, ale Michael nechal jeho vtípek bez povšimnutí.

	„Představ si to, chce vyrukovat s tím, že tu blbou loď napadly velryby… dokonce že prej sežraly ty rybáře nebo co…“ rozesmál se Michael křečovitě.

	Čekal na reakci z druhé strany. Chtěl, aby se Will Kowalski taky rozesmál. Chtěl, aby se tomu oba vysmáli a smetli to ze stolu jako hloupou pohádku. Obličej muže na displeji zůstal ale bez úsměvu. Naopak. Jeho výraz potemněl a na čele se krabatily hluboké vrásky.

	„Co? Proč se mračíš, Wille? Je to přece nesmysl!“ rozesmál se Michael už téměř hystericky.

	„Víš, Michaele, myslím, že to má reálnou šanci…“ řekl.

	„Cože?“ vykřikl Michael a rozhodil rukama.

	„No ano, zřejmě jsi nesledoval poslední zprávy, Michaele. Něco se děje…“

	„Co tím sakra myslíš, Wille? Mám je nechat vyhrát? Víš, o jakej balík tady jde? Došlo snad k nějaký dohodě, o který nevím?“

	„Ne ne, nic takového, Michaele,“ zavrtěl hlavou muž, „chci jen říct, že se začaly dít zvláštní věci a ten… ten útok není možné vyloučit.“

	„Podmázli tě, Wille! Řekni, že jo! Sám víš, že je to nesmysl! Odkdy útočí kytovci na lodě?!“ křičel Michael na displej. 

	Muž smutně zavrtěl hlavou.

	„Zapni si zprávy, Michaele. Uvidíš sám. Zatím sbohem!“ řekl a jeho obraz zmizel.
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	Noc jí připadala neskutečně dlouhá. Zvířata neustále pobíhala okolo domu. Skřeky hyen ji několikrát vylekaly. Ozývaly se tak blízko. Pevně svírala pušku, a kdykoli zaslechla náraz tlap na rozbitá okna nebo mříže, byla připravena vystřelit.

	Cítila únavu, ale na spánek neměla ani pomyšlení. Čekala, až začne svítat a ona rozezná v černých stínech pokoje svoje věci.

	Když se konečně rozednilo, přišla mailem zpráva z letiště v Dar es Salaamu. Donni se opatrně zvedla ze zákrytu skříně a zkontrolovala obě okna v pokoji. Ze žádného z nich se na ni zvířecí oči nedívaly. Oddychla si a natáhla se k počítači.

	Psali, že vrtulník s doktorem Hooperem právě odletěl. Má ho čekat kolem poledne. Uklidnilo ji to.

	Pomalu se přiblížila k oknu a opatrně se podívala ven. Čekalo ji tam překvapení. Bylo tam prázdno.

	Chytila se za čelo. Kdyby neviděla rozbitá okna, snad by si myslela, že se jí to celé jenom zdálo. Byla by za to ráda.

	Okny si prohlížela i místa vzadu za domem. Napadlo ji, že se lvi před sluncem schovali pod stromy. Nebyli ale ani tam.

	Otevřela a vyšla ven. Pušku svírala křečovitě v ruce. Pozorovala stopy ve žlutém prachu. Okolo domu byla téměř vyběhaná stezka. Stopy v ní patřily hlavně hyenám. Všude okolo se mísily se lvími.

	Vylezla na střechu a rozhlížela se. Slunce už svítilo ostře a silně. Musela si stínit oči, aby ji neoslňovalo. Složila dlaně přes sebe a přiložila si je k obočí jako kšilt. Dalo se dohlédnout daleko, ale nikde nepostřehla žádný pohyb ani tmavou siluetu jakéhokoli zvířete.

	Náhle ji ovanul proud vzduchu a dlouhé vlasy ze zad jí vyletěly přes obličej. Současně zaslechla šustivý zvuk perutí. Rychle se sehnula, ale hlavou už jí projela bolest. Spadla na střechu a otočila se přímo proti roztaženým supím pařátům. Ohnala se pažbou pušky a srazila dosedajícího dravce ze střechy. Roztáhl křídla a těžkým mácháním nabíral výšku. Vzdaloval se, ale brzy uviděla, že se z jeho dráhy stává kruh. Vracel se. Rychle slezla dolů a schovala se v domě.

	Sup nabral výšku a několikrát postřehla jeho stín, jak se mihl nad zemí před domem. Uvědomila si, že jí z hlavy po krku stéká pramínek krve.

	Postavila se před zrcadlo u postele a svlékla se do naha. Krev jí stekla mezi prsa a dostala se až k pupku. Zůstala fascinovaná svým obrazem. Po dlouhé době si uvědomila svůj původ. Krev na jejím těle byla z poloviny indiánská. Jako dítě si díky tomu leccos vytrpěla, ale když si pak své kořeny dokázala uvědomovat, začala být hrdá a veřejně se ke svému rodu hlásila. Otec na to byl pyšný. Nikdy jí to neřekl, ale věděla to. Nemuseli spolu mluvit jen slovy.

	Stála nahá před zrcadlem a vzpomněla si na něj. Brzy ho uvidí. Ona, dospělá zralá žena s prošedivělými vlasy, která se dokáže dívat na svou vlastní krev a vidět v ní krásu, sílu a život.

	Otočila se k oknu a v duchu poděkovala supovi, že ji svým úderem dovedl k tomuto zážitku a uvědomění. Cítila pokoru. Nevěděla sice, co si přesně o událostech tam venku myslet, ale cítila velkou pokoru. Neznamenalo to, že by se dala napospas šelmám nebo dravcům, ale připadala si bezpečná. Byla připravena k čestnému boji a jeho výsledek byla ochotna přijmout.

	Nemohla to vidět, ale v tu chvíli přeletěl sup nad domem naposled. Našel stoupající proud teplého vzduchu a zem pod ním začala rychle ubíhat.

	Donni namočila ručník a umyla se od krve. Natočila se před zrcadlem a našla si ve vlasech ránu. Vydezinfikovala ji a vlasy rozčesala tak, aby k ní šel vzduch. Pak zaslechla vrtulník.

	Rychle se oblékla a s puškou v ruce vyběhla ze dveří. Musela se schovat zpátky, když ji do obličeje uhodil oblak prachu. Čekala v zákrytu, než se zvuk motoru změnil a umělý vítr přestal vířit prach.

	„Doktorka Beinhornová?!“ volal na ni mladší zrzavý muž.

	„Ne, královna Viktorie,“ odpověděla hlasitě Donni, když se s puškou v ruce ukázala ve dveřích.

	„Já jsem…“ nadechl se muž, ale když uviděl zbraň, zarazil se.

	„Vy jste doktor Hooper, já vím,“ dopověděla za něj.

	Hooper rozpačitě napřáhl ruku a Donni mu s ní rázně potřásla.

	„Víte, myslím, že byste mi mohla dát tu pušku, doktorko,“ řekl ustrašeně.

	„Je tu ještě jedna, nebojte se,“ odpověděla a ukázala hlavou do domu.

	„Ne, vy mi nerozumíte… víte, vypadáte poněkud… rozrušeně a… co se tady proboha stalo?“ rozhodil Hooper rukama, když si sundal sluneční brýle.

	„Byli tu lvi a hyeny. Mohl byste vidět jejich stopy, kdyby vrtulník nepřistál tak blízko,“ řekla Donni.

	„Hmmm… lvi a hyeny?“ zasmál se krátce. „Kde jsou ostatní? Kde je Sabine Pwani?“

	„Psala jsem přece zprávu! Jsou na základně na úpatí hory!“ zvýšila Donni hlas.

	„Víte… byl jsem upozorněn, že jste zřejmě pod velkým psychickým vypětím, proto budu opravdu rád, když mi tohle dáte,“ chytil Hooper pušku v Donniiných rukou.

	„Cože? Co si o mně myslíte? Že jsem zešílela a postřílela ostatní někde za domem? Jsou na vysílačce… aspoň doufám. Přesvědčte se! Nemám čas tu s vámi debatovat. Musíme pro ně! Něco se tady děje!“ vytrhla mu Donni pušku a rázně vykročila k vrtulníku.

	„Já vám řeknu, co se děje! V Dar es Salaamu je nějaká pitomá revoluce a vy jste přepracovaná! Kdo ví, co se tu dělo!“ křičel za ní ze zdevastovaného domu.

	Donni pokynula hlavou na pozdrav pilotovi a vyhoupla se do kabiny.

	„Druhá puška je na zdi! A řekněte jim, že jsme na cestě!“ zavolala ještě Donni, než zabouchla dvířka.

	„Napíšu hned Kowalskému! Musím ho informovat o stavu základny při převzetí!“ vyběhl Hooper z domu, když vrtule začínala znovu zvedat prach.

	„Zavřete se tam! Zavřete se!“ křičela ještě Donni přes sklo.

	Vrtulník se vznesl. Ukázala pilotovi souřadnice na mapě. Po několika minutách letu se v dálce objevily kulaté obrysy lesnatých kopců.
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	Melanie zůstala stát uprostřed místnosti. Bylo tam šero a spousta zmatených hlasů. Chvíli jí trvalo, než se ve tmě rozkoukala.

	Obydlí Raviho rodiny mělo jen jednu, ne příliš velkou místnost. Sedělo v ní namačkaných osm lidí. Jejich tmavá kůže splývala s temnotou a Melanie tak nejdřív zpozorovala bělmo jejich očí.

	Všichni se ptali na Jayu, která odešla s obědem a nevrátila se. Ravi plakal. Vyprávěl, co se stalo před chrámem. Ženy začaly hořekovat. Trvalo to dlouho.

	Melanie si nikdo moc nevšímal. Stála a čekala. Začala si uvědomovat bolest opičích kousanců. Chtěla si je prohlédnout. Když se podívala, udělalo se jí zle. Cítila, jak ztrácí rovnováhu a padá.

	Když se probrala, měla něco měkkého pod hlavou a nad sebou Raviho rodinu.

	„Už jsi tady…?“ pohladila ji po tváři Raviho babička, stará hubená žena s hluboko propadlými tvářemi.

	Malá holčička podala Melanii ke rtům kelímek s vodou. Pomalu pila. Pořád se jí motala hlava.

	„Pokousaly mě opice… vidíte? Tady!“ ukazovala jim rány na noze.

	„Máte nějakou vakcínu? Nebo dezinfekci? Potřebuju to ošetřit,“ rozhlédla se prosebně po jejich tvářích.

	„Tady nic není,“ řekl Raviho otec, „jsou to drahé věci. Musí se koupit v lékárně!“

	„Já mám peníze,“ sáhla si Melanie do kapsy.

	„Nemůžeš nikam jít! Venku se mstí bohové!“ spustili jeden přes druhého.

	„Musíme čekat tady!“ řekl otec přísně, „a ty tu zůstaň s námi. Pomohla jsi mému synovi! Ravi živí celou naši rodinu!“

	„Aha…“ klesla Melanie zpátky a z očí jí vytryskly slzy.

	„Rány ti vymyjeme,“ pohladila ji znovu babička.

	Melanie zavřela oči. Snažila se uklidnit. Byla stále v šoku. Tělo ji brnělo. Do domu doléhal hluk města. Byl to šum, ze kterého vystupovaly zoufalé výkřiky lidí.

	„Jsem v pekle,“ napadlo ji.
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	Doktor Hooper procházel dům. Všude se válely střepy z oken.

	„Pane bože! Co tady ta šílená Indiánka vyváděla?!“ nadával.

	Brodil se sklem a zíral na poškozené vybavení.

	Hledal vysílačku. Donni přes ni přehodila zakrvácené šaty. Chvíli mu trvalo, než ho napadlo je zvednout.

	„Bože! Éééé…“ zašpinil se od čerstvé krve, když vzal do ruky triko.

	Popadl vysílačku a zkoušel frekvence. Lupalo to. Pak se ale ohlásila Sabine. Potvrdila mu, co Donni řekla. Začala se smát.

	„Budou tu za chvíli, Adu!“ znělo z vysílačky.

	I Hooperovi se ulevilo. Bál se, že doktorka zešílela. V organizaci o ní kolovaly podivné historky. Přece jen byla v Africe moc dlouho. Nebylo by se čemu divit, kdyby tak trochu ztratila soudnost. Navíc Indiánka! To byl hlavní důvod, proč se na ni tolik kolegů dívalo skrz prsty. Byl to ale také důvod, proč ji před lety William Kowalski v nově vznikající organizaci zaměstnal. Věděl, že je jiná a že hodně vydrží. Navíc se mu hodilo zaměstnat někoho z menšin. Rada potřebovala mít dobrý start a férovou tvář v médiích.

	Hooper si důkladně umyl ruku od krve. Po dlouhé cestě si taky rád opláchl obličej. Sundal si kvůli tomu brýle. Když se utíral, zdálo se mu, jako by otevřenými dveřmi zahlédl venku před domem nějaký pohyb. Zamrkal mokrýma očima, nasadil si brýle a vyšel ze dveří.

	

	Vrtulník letěl už dlouho a Donni si uvědomila, že na zemi nezahlédla ještě žádné zvíře, přestože stáda buvolů, zeber a některých antilop byla v Kabongu ještě dost velká a v této době nijak dramaticky nemigrovala. Zahlédla jen černé tělo buvola, kterého srazili džípem.

	Hory už byly blízko. Na cestě k nim minul vrtulník mrtvoly dalších čtyř zvířat. Pak Donni uviděla džíp. Stál na kraji lesa a měl rozbitá skla. Některé části karoserie úplně chyběly, jiné byly pomačkané a zohýbané. Mezi plechy zůstala rohy zaklíněná gazela. Zřejmě si nárazem zlomila vaz. Její tělo viselo bezvládně z boku auta.

	„Myslel jsem, že jste ochránci přírody?“ pokýval hlavou pilot a ironicky se na Donni ušklíbl.

	„Ochránci přírody?“ otočila se na něj. „To je dávno klišé, pokud to nevíte…“

	Uchechtl se. Ukazovala mu, kudy k základně. Letěli jen několik metrů nad korunami stromů. Pak se pod nimi otevřela mýtina s chatami.

	„Jsou tady!“ objali se Adu a Sabine, když konečně uslyšeli vrtulník.

	Pilot klesal pomalu. Mýtina nebyla velká. Bál se, aby vrtulí nezavadil o větve okolních stromů.

	Adu a Sabine zatím neotvírali. Zůstávali uvnitř a sledovali vrtulník škvírami. V chatě se už na dvou místech začínala propadat podlaha. Psi hrabali celou noc. Až nad ránem ztichli. Jako by se vypařili.

	Sabine věděla, že se psi dokážou dorozumět na taktice, a předpokládala, že tiše vyčkávají někde poblíž, aby v rozhodujícím okamžiku zaútočili.

	Teprve když vrtulník dosedl na zem, dřevěné dveře se pomalu otevřely.

	„Nezastavujte to! Hned odletíme!“ řekla Donni pilotovi a otevřela dvířka kabiny.

	„Tak pojďte, honem!“ vyběhla jim naproti. 

	Objali se.

	„Řekni mi, Donni, co se to děje?“ chytila ji Sabine za ramena.

	„Teď není čas, Sab. Rychle nastup.“

	„A co Makuru?!“ otočila se Sabine zpátky k chatám.

	„Lituju, Sab, nemůžeme ho vzít, není tu místo,“ odpověděla Donni a soucitně jí stiskla ruku.

	V tu chvíli s ní Sabine prudce trhla. Do předloktí jí vrazila žihadlo divoká včela.

	„Pojď rychle!“ vtáhla ji Donni do vrtulníku, „tohle už znám!“

	Než zavřely dvířka, vletělo několik včel dovnitř. Okamžitě bodly. Další se míhaly okolo kabiny a narážely do skel.

	„Kurva!“ nadával pilot, který si tahal žihadlo z ramene.

	Okolo vrtulníku se shlukoval celý roj. Otáčky vrtule byly nízko, a tak včely sedaly na kabinu. Začínaly ji obalovat svými tělíčky.

	„Leťte rychle! Nahoru!“ volala Donni.

	Pilot naštvaně přidal otáčky. Proud vzduchu začal včely odfukovat pryč. Vrtulník se odlepil od země a nad lesem nabral zpáteční směr. Donni ho ale hned změnila. Niasanga ležela jen pár minut letu.
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	Michael byl čím dál víc nervózní. Vyšel na chodbu, aby se zeptal na kódování televize. Ostrov ležel uprostřed Pacifiku a signály byly omezené, jen pro vojenské účely. Zbytek byl z obranných důvodů blokován rušičkou.

	„Pane Kennethe, bohužel je nutné, abyste se slečnou Michiru co nejdříve opustili základnu,“ zastihl ho na chodbě poručík Lewis.

	„Co nejdříve? Co tím myslíte? Potřebuju teď přístup ke zpravodajské síti! Co třeba obyčejná televize?“

	„Lituji, pane, ale na to není čas. Dostali jsme pokyn k pohotovosti a tento stav zakazuje na základně přítomnost civilistů. Upozorněte prosím slečnu Michiru a okamžitě se připravte na cestu! Díky!“ řekl přísně voják a rychle odešel.

	Michael se nasupeně otočil a vydal se ke dveřím jejího pokoje. Zaklepal, ale neodpověděla. Zkusil to znovu. Nic.

	„Jste tady?“ otevřel pomalu dveře, ale pokojík byl prázdný.

	Zavřel a vydal se chodbou k východu. Do světla dveří na konci vstoupila náhle postava Keiko. Bylo to daleko, a tak mohl jen těžko odhadovat, z jakých dveří vyšla. Mířila k němu, ale proti světlu to dlouho vypadalo, že se pohybuje na místě.

	„Kde jste byla?“ zeptal se, když se na dlouhé chodbě setkali.

	„Hledala jsem doktora Frasera,“ odpověděla.

	„Všechny rozhovory bychom tady měli absolvovat společně, slečno!“ obořil se na ni.

	„Nenašla jsem ho, takže žádný rozhovor neproběhl, pane Kennethe,“ odpověděla chladně, „o nic jste tedy nepřišel.“

	„Musíme odletět. Máte se připravit na cestu,“ oznámil jí.

	„Už? No… de facto máme všechny rozhodující informace, není důvod se tu dál zdržovat,“ pousmála se.

	„Nemyslete si, že mě tahle věc přesvědčila, a nevěřte tomu, že přesvědčí soud!“ zmizel Michael ve svém pokoji.

	Sotva naházel pár věcí do tašky, ozval se z chodby hlas majora Frasera. Rychle se vrátil na chodbu, kde už stála i Keiko.

	„Mám pro vás bohužel špatnou zprávu. Pan Yabe zemřel!“ oznámil jim.

	„Říkal jste, že je stabilizovaný?!“ rozhodil Michael rukama.

	„Ano, ale to neznamenalo, že byl bez rizik. Měl poraněné vnitřní orgány, někde zřejmě došlo ke krvácení… je mi to samozřejmě líto. Buďte ale rádi, že jste s ním stihli promluvit,“ připomněl doktor.

	Keiko mlčela. Podíval se jí do černých očí, ale uhnula stranou.

	„Požaduju, aby bylo tělo převezeno do Jokohamy k identifikaci a pitvě, která potvrdí příčinu smrti,“ řekl Michael s očima stále upřenýma na ni.

	Otočila se a zašla do pokoje pro své zavazadlo.

	„Co ten voják? Jak je mu?“ zeptal se ještě Michael.

	„Nic moc,“ zavrtěl Fraser hlavou, „je v kómatu. Utrpěl těžký otřes mozku. Došlo i ke zlomení krčních obratlů a spodiny lebeční…“

	„Tohle mu udělal pták?!“ podivil se Michael.

	„Albatros je těžký jako husa, pane Kennethe, a narazil do něj ve velké rychlosti. Sám se při tom zabil a je zázrak, že ten muž ještě žije. Příštích pár hodin rozhodne. Dějí se tu teď zvláštní věci…“ pohodil doktor bradou.

	„To tedy ano,“ přitakal Michael.

	„Jsem připravená,“ objevila se Keiko ve dveřích pokoje.

	„Připravím tělo na transport, bude to hned. Počkejte venku s poručíkem Lewisem,“ rozloučil se s nimi Fraser.

	Od domu přešli po krátkém chodníčku přímo k letištní dráze, kde stál poručík Lewis. Dával instrukce do kokpitu stíhačky, která pojížděla po dráze.

	„Můžete do vrtulníku, poletíme hned po něm,“ křičel, aby ho slyšeli, a ukazoval na startující letadlo.

	Stíhačka se chystala vzlétnout a nabíhající trysky je začínaly ohlušovat. Rychlými kroky spěchali k vrtulníku. Keiko si zacpávala uši. Utíkala, aby unikla zvětšujícímu se hluku. Lewis potvrdil start a stíhačka se dala do pohybu.

	Trysky se rozhučely naplno a letadlo se rychle rozjelo. V momentě, kdy se přední kolo zvedlo ze země, naletělo na stroj několik ptáků. Byli jako šipky. Skosili křídla a ve vší rychlostí narazili do části s kokpitem, kde seděl pilot.

	Bylo vidět, jak si zlámali vaz. Náraz odrazil mrtvé ptáky zpátky. Jeden, možná dva ale vletěli do trysek. Byl to jen zlomek sekundy. Tryskami probleskly plameny a hned nato letadlo explodovalo.

	„Do prdele!“ zařval Lewis a skočil k zemi.

	Hořící kusy se rozletěly po okolí. Jeden z nich přímo zasáhl vrtulník. Keiko už od něj byla jen pár metrů. Upustila tašku a vyděšeně si dřepla na bobek.

	Z vrtulníku se několik okamžiků kouřilo. Pak se ozval další výbuch. Michael, který byl několik kroků za ní, ji těsně předtím zachytil a strhl na zem. Byli příliš blízko a tlaková vlna s nimi smýkla několik metrů zpátky.

	Zalehly mu uši. Zapraskalo v nich, ale slyšel, jak Keiko vykřikla. Měli štěstí. Okolo se povalovaly žhavé doutnající kusy, ale žádný je nezasáhl.

	„Jste v pořádku?!“ přibíhal k nim Lewis.

	Keiko se křečovitě držela Michaela.

	„Ano, ano…“ kývala.

	Michael ji stále objímal. Uvědomoval si, jak je malá a křehká. Její tvrdost byla ta tam. Žádná právnička robotka.

	Oba měli spoustu odřenin. Lewis jim pomohl na nohy.

	„Jděte rychle zpátky! Jděte dovnitř!“ ukazoval jim.

	Na plochu přibíhali dva vojáci. Začali hasit hořící zbytky.
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	Když se zelené koruny lesa rozestoupily, objevila se Niasanga přímo pod vrtulníkem. Asi třicet kulatých střech obložených snopy vysoké žluté trávy. Obydlí byla roztroušená na mírném svahu kopce na kraji lesa. Vesnice vypadala opuštěně.

	„Leťte níž,“ ukazovala Donni rukou dolů.

	Ve vesnici žilo téměř dvě stě lidí, ale nikdo z nich nebyl venku, kde bývalo vždycky velmi živo.

	Vrtulník se nějakou dobu pohupoval ve vzduchu. Pak Donni uviděla to, čeho se bála. Zpod zákrytu jedné střechy vyčnívaly na cestu obnažené lidské nohy. Hned nato se vedle mihlo nějaké zvíře.

	„Viděli jste? Co to bylo? Sabine?“ otočila se Donni.

	„Ano… asi pes,“ odpověděla Sabine.

	„Budeme přistávat?“ zeptal se pilot otráveně.

	„Ne,“ zavrtěla Donni hlavou, „ohrozili bychom sami sebe.“

	„Jestli se tam stalo to, co si myslím…“ odmlčela se, „i kdyby tam byl někdo naživu, sem už se nevejde! Leťte! Leťte zpátky. Dáme vědět do Kigomy, ať sem někoho pošlou, my teď víc udělat nemůžeme…“

	Donni viděla, že Sabine zatíná zuby. Věděla, že byla odhodlaná tam jít a hledat, jestli někdo žije. Znala ve vesnici hodně lidí, byli to její přátelé.

	Vrtulník nabral výšku a vracel se na základnu. Sabine zůstala nalepená na skle, než se jí vesnice ztratila z dohledu.

	Když přistáli zpátky na základně Sangare, bylo už pozdě odpoledne.

	„Mám vás zase hned vzít do Dar es Salaamu. Ráno odlítáte do Ameriky, madam,“ upozornil pilot, když dosedli.

	„To já vím. Jen se sbalím. Bude to chvilka. A nejsem madam,“ zdůraznila mu.

	Sabine běžela k vysílačce a telefonu. Ve dveřích se ale zastavila.

	„Co se tu proboha dělo?“ otočila se na Donni. 

	„Nemysli si, taky jsem měla horkou noc, jako vy…“ poplácala ji Donni po zádech.

	„Kde je ten Hooper?“ vešla dovnitř. 

	„Kdo?“ podivila se Sabine.

	„Můj nástupce. Mluvila jsi s ním už vysílačkou. Slyšelas to přece, vracím se zpátky do Ameriky… Doktore Hoopere? Kde jste?“

	Neozval se. Vyšla před dům a znovu zavolala.

	„Nemůžu se dovolat do Kigomy!“ vyběhla za ní Sabine.

	„Tohle se mi nelíbí, Sab, pojď, pomoz mi sbalit! Adu! I ty se připrav. Poletíte se mnou, tady nemůžete zůstat!“

	Vzali pár důležitých věcí a naložili je do vrtulníku.

	„Je to všechno, doktorko?“ ptal se Adu.

	„Myslím, že ano. Jenom… ještě něco. Vem pytel a pojď se mnou, Adu.“

	Hodila si pušku přes rameno a vydala se za dům. Pro gorilí hlavy.

	Když přišla na místo, kde je před dvěma dny nechala, zůstala stát jako opařená. Tohle už bylo moc. Otočila se zpátky a vrazila do přicházejícího Adua. I ten se zarazil. Pytel mu vypadl z ruky.

	Hlavy goril ležely na svých místech. Bála se, že je v noci lvi a hyeny odtáhli nebo poškodili, ale to se nestalo. Hlava samce Kibaleho a jedné z jeho samic zůstaly netknuté. Kus od nich ale ležela ještě jedna, další.

	„Je to… ten…?“ zeptal se tiše Adu.

	„Myslím, že ano,“ přikývla.

	„Prosím, Adu, dej ty hlavy do pytle… jen ty dvě.“

	Udělal to. Donni se už neotočila.

	„Mám je, doktorko,“ ocitl se u ní za okamžik.

	Poděkovala mu. Vrátili se zpátky k vrtulníku.

	„Sabine! Kde jsi! Odlétáme!“ zavolala před domem.

	„Pořád se nemůžu dovolat!“ ozvala se Sabine z domu.

	„Nedovoláš se! Letíme!“

	„A co ten doktor Hooper?“ vyběhla Sabine ze dveří.

	„Neptej se, Sab,“ zavrtěla Donni hlavou.

	Nastoupili do vrtulníku. Čekalo je několik hodin letu do Dar es Salaamu. Slunce zapadalo. Byl by to krásný obraz na rozloučenou, kdyby Donni neopouštěla Kabongo za takových okolností.

	Vzpomínala, jak sem poprvé přijela. Zděsila se, když si uvědomila, jak moc se za tu dobu změnila rezervace i život v ní. A taky ona sama…

	Letěli na východ. Do tmy.
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	Gerard byl druhý den doma. Když ho přiváželi z nemocnice, čekal, že Christine vyjde ze dveří. Čekal, že bude sedět v pokoji ve svém křesle. Věděl, že je mrtvá, ale stále se s tím nemohl smířit.

	Hned ráno se přihrnuly Elisa a Francoise. Přinesly mu jídlo a taky noviny.

	Shromažďovaly všechno, co se o smrti Christine napsalo. Chtěli mu to předčítat podle data, ale okřikl je. Nechaly mu noviny na stole s tím, že až si to všechno přečte, zase si je odnesou, aby měly na chudáka Christine nějakou památku.

	Nechal tam ty noviny ležet celý den. Bál se na ně jen podívat. Až večer se odhodlal a jakoby ledabyle si je přisunul k sobě.

	Napřed se psalo o různých hypotézách. O šíleném maniakovi, Arabech a tak podobně. Bulvár se předváděl. Pitva pak ale odhalila v jejím těle ptačí sliny a hustě rozeseté díry v kůži prý odpovídaly klování malých zobáků. Policisté pak v lesoparku natáhli síť, do které chytili kosa a sýkorku. Na jemném peří okolo zobáků se našla Christinina krev.

	Dál se k tomu vyjadřovali nějací vědci. Blábolili. To už nečetl. Nedokázal z toho věřit ničemu.

	Na záznamníku bylo několik vzkazů od syna. Pořád to samé dokola. Že nemůže přijet kvůli práci, a ať mu dá Gerard vědět, kdy bude pohřeb.

	Komisař za ním přišel, než ho pustili z nemocnice. Christine byla pořád v nějaké márnici na policii. Zařídil, aby u nich mohlo tělo zůstat, než se Gerard bude moci postarat o pohřeb. Hned zítra to musí udělat. Christine by se zlobila, že to tak trvá.

	Zapnul si televizi. Měl pár svých oblíbených pořadů a doufal, že se trochu uklidní. Na všech kanálech ale vysílali výjimečné zprávy. Neustále přepínal.

	„Děsivé události dnešních dnů odstartovaly v průběhu minulého týdne zdánlivě náhodné útoky divokých, ale i domácích zvířat na lidi po celém světě. Jen namátkou připomínáme smrt několika lidí, které napadli jejich vlastní psi, farmáře udupaného koňmi…

	Žena, kterou při projížďce na kole v blízkosti polského města Gdaňska napadl srnec, dnes zraněním podlehla. Tamní úřady vybízejí k ostražitosti, protože zde byly hned druhý den hlášeny další útoky této zvěře. Myslivci na místě některé kusy odstřelili…

	Starší žena žijící v New Yorku byla nalezena mrtvá v bytě plném agresivních koček. Je zřejmé, že smrtelná zranění jí způsobili právě tito její mazlíčci…

	V Rio de Janeiru bylo za poslední dva dny uštípáno několik desítek lidí hmyzem, hlavně pak divokými útočnými včelami. Dvanáctimilionové město Manaus, které je obklopeno deštnými pralesy, přerušilo jakýkoli kontakt se světem. Brazilská vláda vysílá v těchto dnech do Amazonie vojenskou misi…

	Světové humanitární organizace a vlády mnoha afrických, asijských nebo jihoamerických zemí uvažují o evakuaci obyvatel z některých měst a vesnic. Lidé jsou denně ohrožováni útoky zvířat, jejichž agresivita se stále stupňuje. Z některých míst jsou již hlášeny až stovky obětí…

	Ošetřovatelka v delfináriu v Miami nepřežila útok delfíní samice Lucil, která byla už čtyři roky hvězdou zdejší šou…

	Nevíme zatím, co přesně se se zvířaty děje. Musíme zjistit příčinu toho všeho. Velmi pravděpodobně ale došlo k pandemii neznámého viru, způsobujícího tuto agresivitu. Zastřelená zvířata, která útočila, jsou nyní předmětem zkoumání vědců v několika světových laboratořích…

	Zvláště starším lidem nedoporučujeme vycházet! Ve městech se množí například útoky drobného, zdánlivě neškodného ptactva. Rozruch vyvolal už před dvěma týdny případ staré ženy, kterou v lesoparku na okraji Paříže…“ Gerard televizi vypnul.

	Dál už to nevydržel. Po tvářích mu tekly slzy. Zadíval se ven. Za oknem byly třešňové větve. Seděl tam kos. Černým očkem pozoroval Gerarda přes sklo.

	„Proč jsi mě tu nechala samotného, Christine…“ zašeptal.
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	„Proboha… měli jste opravdu štěstí,“ vrtěl hlavou rozčilený Fraser, když jim ošetřoval odřeniny.

	Oba měli zalehlé uši. Musel na ně křičet. Lewis pak zavolal Frasera ven ke zbytkům pilotova těla. Keiko a Michael zůstali sedět na ošetřovně sami.

	Už se uklidnila. Pořád to ale nebylo natolik, aby dokázala bez problémů udržet svou původní tvrdou masku. Možná to ani nechtěla. Dívali se navzájem do očí, oddychovali a uvědomovali si, co se stalo i co se mohlo stát. Odřeniny je pálily. Jejich rivalita zmizela. Byli v tom spolu.

	„O.K.?“ zeptal se po chvíli Michael.

	Tiše přikývla a sklopila oči.

	„Myslím, že tu asi ještě nějakou chvíli zůstaneme…“ řekl a s bolestí se zvedl ze židle.

	„Půjdu k sobě,“ rozloučil se ve dveřích a krátce se usmál.

	Nadechla se. Chtěla něco říct, ale zmizel dřív, než otevřela pusu. Vydechla naprázdno. Chvíli jen tak seděla a pak se potichu a tence rozplakala.

	Michael volal z pokoje Williama Kowalského. Měl jednání. Nechal vzkaz jeho „elektronické sekretářce“. Kowalski si pro ni v databázi vybral podobu Marilyn Monroe. Michael ji nesnášel a v legraci Kowalského popichoval, aby ji vyměnil za jinou ikonu. Program jich nabízel přes pět set, ale Kowalski trval na Marilyn.

	„Je to moje sekretářka, Michaele. Moje sekretářka,“ smál se.

	Mladší manažeři si často vybíraly ikony významných světových političek. Vedla Margaret Thatcherová. Zvedalo jim to ego, když jí mohli zadávat práci a kochat se pocitem, že jsou její nadřízení. Kowalski byl ale ze staré školy a toužil po klasice. Tu pro něj představovala právě Marilyn.

	Zvenku syčely hasicí přístroje. Michael je vnímal jen chvíli. Zabořil hlavu do polštáře a usnul.

	Z pilota stíhačky zbyly jen cáry. Fraser měl snadnou práci. Nařídil vojákům, aby zbytky těla sesbírali do plastového pytle. Jeden z nich zvracel.

	Fraser zvedl ze země mrtvého albatrosa. Byl to nádherný silný pták. Velký a těžký. Pozorně si ho prohlížel. Obdivoval jeho krásu. Pták měl obrovské rozpětí křídel. Ta byla ale teď polámaná.

	„Co to proboha děláte…?“ promluvil v duchu k mrtvému ptákovi a sehnul se, aby ho položil zpátky na zem. 

	„Majore!!!“ zakřičel na něj kdosi. 

	V tu samou chvíli uslyšel ostrý svist.

	Stejný pták, jako byl ten, kterého právě držel v rukou, mu bleskurychle proletěl nad skloněnou hlavou a obloukem se vracel na modrou oblohu.

	„Jde po vás! Běžte! Běžte rychle!“ volal jeden z vojáků.

	Fraser se rozběhl k budově. Viděl, jak se albatros ve výšce otočil a znovu se nasměroval. Zkosil křídla a jako šíp se řítil přímo na něj.

	Fraser se rozběhl, ale už věděl, že to nestihne. Přikryl si hlavu rukama a otočil se vstříc nárazu. Doufal, že se stihne na poslední chvíli uhnout nebo sklonit, jako se mu to úplnou náhodou podařilo před chvílí.

	Albatros se na něj řítil jako raketa. Fraser si uvědomil, že jeho rychlosti nemůže nijak konkurovat. Pták ho teď zasáhne, ať už se pokusí o cokoli. Zazmatkoval a skočil na zem právě v okamžiku, kdy zazněla střelba. Ani ne metr od něj dopadlo na beton tělo ptáka. Náraz ho rozdrtil a albatrosova krev cákla Fraserovi do obličeje.

	Otevřel oči a podíval se do bílého peří, barvícího se na několika místech do ruda. Otřel si obličej a s výdechem se otočil na záda. Na okamžik ho oslnilo slunce, ale hned pak nad sebou rozeznal další siluety. Tentokrát byly čtyři. Vyskočil a vyrazil k domu. Uslyšel další výstřely i krátký výkřik.

	Vběhl do chodby. Hned nato proletěl pták dovnitř dvojitým sklem dveří. Přerazil si křídla, ale náraz přežil. Vzchopil se a poskakoval s otevřeným zobákem směrem k Fraserovi. Ten vyskočil a nohama dupl na pochroumané tělo. Zakřupalo to. Pták zasténal, zaplácal zlámanými křídly a jeho hlava klesla.

	Michaela probudilo ostré pípání videotelefonu. Vyskočil z postele a bolest odřenin mu zkřivila tvář. Volal Kowalski.

	„Michaele, stahuju tě okamžitě z případu Aoki! Musíš hned zpátky do Států. Musíme situaci konzultovat s vládou. Chystají se opatření proti zvířatům. Nezáleží, jestli je to perská domácí kočka, nebo poslední gorila na světě. Rozumíš mi?! Musíš zpátky!“ mluvil Kowalski rozrušeně.

	„Co? Počkej, Wille, já… nedostanu se odtud. Došlo tu k havárii. Nemají nás odsud jak dostat. Je tu pohotovost, ale… sakra, co se děje?!!“ mnul si Michael unavené oči.

	„Potřebuju tě tady, a to hned. Posílám pro tebe!“

	„Ale já jsem pořád na Midwayích, Wille! Je to vojenská oblast! Na Havaj se v nejbližších hodinách nedostanu!“

	„Naše letadlo tě vyzvedne přímo na Midwayích, zařídím to. Mám pověření prezidenta. Za několik hodin buď připraven na cestu, rozumíš?“

	„Dobře, Wille, dobře…“ přitakal Michael a displej zhasl.

	Vyděsilo ho, jak Kowalski mluvil. Naléhavost v jeho hlase mu naháněla strach. Měl ale radost, že nemusí zpátky do Japonska. Případ Aoki jako by byl prokletý.

	„Všichni si hned zatáhněte žaluzie na oknech!“ ozvalo se z chodby.
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	Nad Dar es Salaamem ležela noc. Vrtulník letěl nad nezvykle rušným městem. V ulicích se míhala světla, bylo vidět pobíhající lidi. 

	„Co je to tady za zmatek…?“ dívala se Sabine dolů.

	„Hooper říkal něco o nepokojích,“ poznamenala Donni unaveně.

	„To jsme mohli rovnou zůstat v Kabongu,“ přihodil Adu.

	Na letišti bylo také velmi živo. Po ranveji pojížděla letadla. Všude běhali vojáci.

	Revoluce tu byly běžné. Lidé se bouřili často. Nikdo se tím už léta nevzrušoval. Všude vládla korupce a žádná vláda se neudržela tak dlouho, aby dokázala něco změnit. Málokterá takovou snahu vůbec měla. Vždy šlo na prvním místě o peníze, což ale rozhodně nebyl pouze případ Afriky. Zdejší kultura byla jen zvyklá řešit věci silou, a tak revoluce střídala revoluci.

	„Předám tuhle mašinu a půjdu se na pár hodin natáhnout, než vyrazíme,“ řekl pilot, když přistáli.

	„Dobře,“ přikývla Donni, „zatím se rozloučím, a tak…“

	„Fajn, ale z letiště nechoďte, v pět buďte u našeho letadla!“ připomněl jí důrazně.

	K vrtulníku přibíhali vojáci. Chtěli doklady. Pilot a Donni směli zůstat, ale Sabine a Adu museli hned pryč.

	„Co je? Co se děje?“ rozběhla se Donni za nimi.

	„Lituji, paní, nemají oprávnění se tu dál zdržovat. Musí opustit letiště,“ otočil se na ni voják.

	Donni šla s nimi až do haly. Myslela, že se tam bude moci v klidu rozloučit. Chtěla jim oběma poděkovat. Pracovali spolu tak dlouho.

	Když přicházeli k přepážkám, všechny ty vzpomínky jí projely hlavou. Adua znala už jako kluka. Vybavila si jeho dětský úsměv, který dosud úplně nezmizel. Pak taky hádky se Sabine. Ta byla mladá a prudká, když přijela pracovat do Kabonga, a trvalo jim, než si na sebe zvykly. O to lepší to bylo potom. Stali se z nich přátelé. Její africká rodina.

	Za přepážkami se tlačil dav křičících lidí. Jen sem tam vyplivla branka někoho odbaveného, většinou bělocha. Voják je zavedl ke dveřím napravo. Zaklepal a jiný voják otevřel.

	„Tudy se dostanete na ulici před letištní halu,“ ukázal jim.

	„Chtěla bych se rozloučit…“ řekla prosebně Donni.

	„Tady ne. Běžte s nimi na ulici, ale zpátky budete muset tudy,“ pokynul hlavou k tlačenici za přepážkami.

	„Aha, díky,“ odpověděla nasupeně a prošla dveřmi ven.

	Dlouhá úzká chodba je vyvedla na ulici, kde panoval naprostý zmatek. Dveře za nimi zaklaply. Přibíhalo sem hodně lidí, z nitra černého města se ozýval křik, občas i výstřely. Ulici osvětlovalo jen několik lamp z letištní haly, dál byla tma.

	„To není dobrý,“ řekla Donni, „máte tu kam jít?“

	Sabine zavrtěla hlavou a vzdychla.

	Ze tmy se vyřítil pakůň. Divoce tloukl hlavou a vyhazoval zadníma nohama. Zasáhl několik lidí. Další se s křikem rozprchli. Během chvíle zmizelo zvíře zase ve tmě a jen výkřiky napovídaly, kudy běží.

	Lidé se sbírali ze silnice. Jeden muž zůstal bezvládně ležet. Hysterie se stupňovala. Lidi se začali tlačit do haly s ještě větší silou.

	„Nebudeme se loučit!“ chytila je Donni za ruce.

	„Mám ještě skoro tři hodiny, zkusím zařídit, abyste odletěli se mnou!“

	Sabine i Adu vděčně přikývli. Začali bušit zpátky na dveře, ale nikdo jim neotevřel. Museli přes halu.

	Natlačili se do davu. Chytili se za ruce, aby se neztratili. Donni šla první.

	„Tady! Já odlétám!“ mávala nad hlavou volnou rukou.

	Snad jen díky tomu se jim dařilo pomalu postupovat. Přepážky se přibližovaly, ale dav byl víc a víc semknutější. Donni se chtěla dostat dál, ale muž, který stál před ní, se otočil a pěstí ji uhodil do obličeje. V té chvíli se pustila ruky Sabine a živá vlna, která z davu vzápětí přišla, je od sebe ještě víc vzdálila.

	Donni se z nosu spustila krev. Voják u nejbližší přepážky si jí všiml a začal křičet a ukazovat, aby ji pustili k vrátkům. Šlo to pomalu. Lidé byli agresivní, nadávali jí a nechtěli dovolit, aby se dostala ven.

	U přepážky se prokázala a počítač jí povolil vstup. Musela branku přelézt. Kdyby ji otevřeli, dav by se hned nahrnul dovnitř.

	„Mám tam ještě lidi!“ ukazovala hned zpátky do černého davu.

	„Koho? Mají povolený odlet?“ díval se voják do lidí za přepážkou.

	„Ano, totiž ne, ale poletí se mnou, chápete?!“

	„Nechápu, paní, s tím vám nepomůžu,“ otočil se k ní zády.

	Našla v davu hlavu Sabine a zamávala rukou, aby věděla, že ji vidí. Sabine se smutně usmála.

	Donni se rozběhla halou. Hledala nějakou kancelář. Úředníky. Věděla, že to bude stát peníze. Neměla moc času. Zbývalo jí něco přes hodinu.

	Když rozrazila dveře, uvědomila si, že má obličej špinavý od krve. Dva muži v uniformách na ni udiveně zírali. Začala jim vysvětlovat, co potřebuje. Stáli a poslouchali. Nesouhlasně pokyvovali hlavami. Nečekala a zeptala se na sumu. Věděli, že si můžou říct cokoli, a taky to udělali. Donni souhlasila.

	Zadali do počítače jména Sabine a Adua a vystavili jim tak odletové vízum mimo Afriku. Donni pak přes stejný počítač převedla peníze na jejich účty. Nepoděkovala. Rychle vyběhla zpátky, ale po pár krocích ji za ruku chytil pilot.

	„Kde kurva jste? A co se vám stalo? Všude vás hledám! Musíme hned odletět!“ nepouštěl sevření.

	„Pusťte mě! Musím k přepážkám! Mám pro ně víza!“

	„Ne, půjdete se mnou! Letíme! Hned! Vojáci varují, že dav neudrží, už museli i střílet! Máme hned odletět. Doufám, že mi rozumíte, madam? Nehodlám tady skápnout v nějaký posraný občanský válce!“ třásl s ní.

	„Pusťte! Nic nechápete, to není občanská válka!“ snažila se mu vyškubnout.

	„Je mi celkem jedno, co to je, ale my odlítáme. Mám vás dopravit do Ameriky a to taky udělám, madam,“ táhl ji přes ranvej k letadlu.

	Křičela na něj a snažila se vyškubnout, ale držel ji pevně. 

	„Víte, kolik by s námi mohlo odletět lidí?!“ zastavila ho před letadlem.

	„Vím, přesně. Jedenáct,“ odpověděl suše a postrčil ji na schůdky.

	Nadechla se s novým argumentem, ale už ho nevyslovila. Z haly se vyvalil dav lidí. Běželi na ranveje. K letadlům.

	„Do prdele! Jděte!“ vtlačil ji do letadla a zavřel dveře.

	„Sedněte si a mlčte! Připoutejte se!“ vběhl rychle do kokpitu.

	Donni se rozhlédla po prázdném letadle a rezignovaně se svalila na nejbližší sedadlo.

	Pilot žádal o okamžité povolení ke startu. Ozval se hukot trysek. Letadlo se otočilo a rozjelo se po dráze směrem k běžícímu davu. Slyšela, jak pilot nadává. Rozjel se proti němu. Nad mořem se objevil světlý pruh modré oblohy. Svítalo.

	Stroj nabral rychlost a prudce se vznesl nad hlavy zděšených a zmatených lidí dole na ranveji. Donni se dívala do jejich tváří. Hledala dvě známé.

	„Promiňte mi…“ zašeptala a přitiskla dlaň na okýnko.
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	Když se Melanie probudila, byla venku tma, ale nikdo z Raviho rodiny nespal. Chvíli jí trvalo, než se zorientovala a uvědomila si, kde je. Nerozuměla jim, mluvili mezi sebou tamilsky.

	„Musím se nějak spojit s rodinou! Zatelefonovat!“ posadila se prudce.

	„Telefon? Ten je na ulici! Tam teď nemůžeš…“ odpověděl jí Raviho otec.

	„A kdy? Já musím! Musím s nimi mluvit! Jste taky rodiče a máte strach o děti!“

	Dospělí se na sebe podívali, začali mezi sebou mluvit a divoce gestikulovat rukama. Napjatě je sledovala. Nešlo jí jenom o svolení odejít. Věděla, že potřebuje jejich pomoc.

	„Telefon je na ulici. Není to daleko, ale půjdeme tam, až bude světlo,“ řekl jí pak vlídně Raviho otec.

	„Půjdete se mnou…? Prosím!“ chytila ho za nohu.

	Souhlasně ji poplácal po hřbetu ruky.

	Lehla si. Sledovala tmu ve škvírách dveří a čekala, až začne blednout. Nevěděla, kolik je hodin. Chvílemi se jí dařilo krátce usnout. Postupně všichni ztichli a cítila, jak se jí z obou stran někdo dotýká. Byl zázrak, že se tam vůbec naskládali. Zleva se k ní přitisklo malé děvčátko. Ve spánku ji objalo a opřelo si hlavu o její bok. Uklidňovalo ji to. Usnula.

	Když ji probudily hlasy, dralo se už štěrbinami dovnitř světlo. Měla otlačená záda a hlavně kyčle. Nikdy předtím nespala na zemi. Posadila se a prohlížela si kousance na noze. Skoro to nebolelo, ale jedna z ran nevypadala vůbec dobře. Byla zarudlá, oteklá a zanícená.

	„Ráda bych šla k tomu telefonu, prosím…“ zopakovala své přání.

	Otec přikývl a podal jí čaj. Do misky dostala i nějakou kaši. Měla hrozný hlad, ale jídlo bylo tak ostré, že ho nemohla polknout. Navíc ho musela nabrat rukou. Rozkašlala se. Uvědomila si, jak je zpocená a špinavá.

	Když otec dojedl, přešel ke dveřím a škvírami pozoroval okolí. Zdálo se, že je tam klid. Pomalu a opatrně, aby neudělal hluk, vyndal část barikády dveří a vyklonil se ven. Pak se ohlédl zpátky na Melanii a souhlasně přikývl.

	„Půjdeme.“

	Vylezli do uličky. Raviho matka otci něco rozrušeně šeptala. Naznačoval jí, aby byla potichu. Měla o něj strach. Melanie se cítila provinile. Omluvně se na ni podívala, ale žena se prudce otočila a zmizela v šeru.

	Bylo brzy ráno a nad městem panovalo nezvyklé ticho. Ulička se zdála prázdná. Prošli okolo místa, kde ležela žena s prokousnutým krkem. Byla pryč, jen tmavé skvrny krve prozrazovaly, kde ležela. Mrtvola ubitého psa zůstala na místě. Všechny dveře a okna byly zabedněné, odněkud se občas ozvaly ustrašené hlasy.

	Melanie a Raviho otec se zastavili až na velké ulici.

	„Musíme dolů na křižovatku, tam je telefon,“ ukázal jí.
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	„Proč máte pohotovost, poručíku?“ otevřel Michael dveře na chodbu, když uslyšel kroky. „Je to kvůli… zvířatům?“ ptal se dál, protože Lewis neodpověděl.

	„Právě jsme přišli o další dva vojáky a vy už byste poté, co jste viděl, mohl tušit, jakým způsobem. Navíc nejste voják, takže vám stejně nic neřeknu, pane Kennethe!“

	„Vím, že se něco děje, takže byste mohl být sdílnější. Musím kvůli tomu zpátky do Ameriky, posílají pro mě letadlo.“

	„To už vím, pane Kennethe. Takže se vraťte do pokoje a počkejte si na něj! A pokud možno nechoďte blízko k oknu…“ řekl voják přísně a zmizel ve dveřích ošetřovny.

	„Hm… rozkaz,“ ušklíbl se Michael.

	Chtěl se vrátit zpátky, ale na chodbě se objevila Keiko. Pomalu, jakoby stydlivě vyšla ze svého pokoje. 

	„Takže vy odletíte?“ zeptala se tiše.

	„Ano, zpátky do Ameriky. Kauza Aoki se odkládá. Můžete si vzít prázdniny a zůstat na Havaji,“ zavtipkoval.

	„To bych potřebovala…“ usmála se na oplátku.

	„Myslím, že já taky,“ prohrábl si Michael vlasy.

	„Musím zavolat do Jokohamy… asi nebude snadné dostat se zpátky,“ řekla s obavami.

	„Aha…“ pokýval Michael hlavou.

	Smutně se usmála a vrátila se zpátky k sobě.

	Najednou mu jí bylo líto. Připadala mu teď tak zranitelná. Její drobná postava, dřív tak pichlavá, se mu náhle zdála něžná. Měl chuť vejít k ní a obejmout ji, uklidnit. V mysli mu vytanula čerstvá vzpomínka. Pocit. Ten moment, kdy ji držel. Jen kousek od explodujícího vrtulníku. Chvíli stál, než si své myšlenky uvědomil. Trochu ho to vyděsilo. Snad se i zastyděl. Rychle zmizel ve svém pokoji.

	V budově bylo ticho. Slyšel, jak Keiko telefonuje. Mluvila nahlas a její japonština zněla zase tvrdě. Poslouchal. Usmál se.

	V noci pak někdo křičel. Vzbudilo ho to. Vyšel na chodbu ke dveřím, odkud křik vycházel. Ležel tam zraněný voják. Měl bolesti. Major Fraser mu právě dával nějaké léky. Michael se potichu vrátil zpátky. Už neusnul. Ležel s otevřenýma očima a poslouchal. Zraněný ztichl. Občas někdo prošel po chodbě. Těžké vojenské boty dělaly hluk. Klapaly o podlahu a guma podrážky občas zavrzala tak, že mu naskakovala husí kůže. Pak uslyšel jiné kroky. Byly krátké a lehké. Věděl, čí jsou. Zastavily se před jeho dveřmi. Potichu se na posteli posadil a napjatě naslouchal. Čekal.

	Nic se ale nestalo. Žádné zaklepání na dveře, žádné tiché zavolání jeho jména. Chtěl se postavit a matrace zapraskala. Uslyšela to a rozběhla se zpátky. Michael otevřel dveře na chodbu, ale ta už byla prázdná.

	Když se za čas ozvalo klepání na dveře, stál za nimi poručík Lewis.

	„Vaše letadlo přistane během hodiny. Buďte připraven k odletu. Musíte odletět ještě za tmy. Kvůli těm zatraceným ptákům!“

	„Myslíte, že v noci spí?“ zeptal se pichlavě Michael.

	„Nejste tu náhodou vy odborník na zvířata?“ vrátil mu otázku Lewis. „Každopádně by ve tmě nemuseli letadlo vidět, ale to je vaše věc, váš risk, pane.“

	„To, že je hájím u soudu, ještě neznamená, že jim rozumím! A už vůbec ne, že je mám rád!“ zavolal za ním Michael podrážděně.

	Sbalil se a čekal v chodbě. Letadlo přiletělo brzy. Chtěl zaklepat na Keiko a rozloučit se, ale bál se, že ji vzbudí. Bál se, že bude zase tvrdá a přísná a on bude vypadat jako idiot, který ji otravuje.

	Vytáhl papír a napsal jí vzkaz: Brzy na viděnou na Havaji, nebo aspoň u soudu. M. K.

	Keiko otevřela dveře, právě když letadlo vzlétlo. Celou noc byla vzhůru. Zastrčený papír se vzkazem spadl na zem. Zvedla ho a přečetla.

	„V pořádku odletěli, bohudík!“ rozhodil rukama Lewis, který právě přicházel zvenčí.

	„Ptáci v noci spí! To dá rozum!“ zachechtal se, „nebude to tak horký…“

	„A jiná zvířata na ostrově nejsou?“ zeptala se Keiko nedůvěřivě.

	„Hmmm…“ zamyslel se a zavrtěl hlavou. 

	Keiko přimhouřila oči. 

	„Totiž…“ zastavil se, „… Jsou tu lachtani.“

	

	

	39.

	

	„Mami!“ vrhl se Donni okolo krku mladý černovlasý muž.

	Tiskla ho k sobě. Neubránila se slzám. V letadle přemýšlela, jak moc se asi za tu dobu změnil. S pilotem neprohodila za celou cestu ani slovo. Když mu neodpovídala, polohlasně jí nadával do nafoukaných krav.

	Pořád dokola si vybavovala ten moment, kdy v davu naposledy zahlédla hlavu Sabine. Čekali s Aduem, že to zařídí. Věřili jí, že je tam nenechá. Zklamala.

	Teď, když po několika letech objala znovu svého syna Nathana, nepatřily její slzy jen jemu, ale i těm, které nechala v Africe.

	Počítala. Letos mu bude už dvacet šest. Uvědomila si, jak dlouho tu nebyla a jak rychle ty roky utekly.

	Když pak vlhké oči otevřela, dívala se do klidné tváře svého otce. Starý muž měl šedivé vlasy až k ramenům a několik hlubokých vrásek ve tváři a na čele.

	„Tati…?“ kývla pokorně hlavou, když Nathan povolil objetí.

	Starý muž se usmál. Krátce a pevně se objali.

	„Vím, že se mnou nemluvíte, madam, ale musím vás upozornit, že za dva dny se máte hlásit u Kowalského…“ zkazil jim přivítání neurvalý pilot.

	„Budu v San Francisku včas, nemějte péči,“ odsekla mu.

	„Hmm… ve Frisku si buďte, kdy chcete, ale Kowalski vás chce ve Washingtonu, dámo. Napřed vám chtěl nechat týden volna tady s rodinkou, ale prej vás nutně potřebuje. Kdo ví k čemu, co…?“ uchechtl se pilot.

	„Instrukce od Kowalského si doma přečtu sama, a až s ním budu mluvit, nezapomenu vás pochválit za vaše služby. Sbohem!“ otočila se k němu zády.

	Nathan jí položil ruku okolo ramen a po pilotovi hodil nepřátelský pohled.

	„Indiáni zavšivený…“ ucedil za nimi pilot.

	Už ho neslyšeli. Před letištěm nasedli do dodávky. Čekala je hodina jízdy domů. Hned za městem si Donni všimla, že okraje silnice lemuje téměř souvislá řada přejetých zvířat. Vlci, losi… Často stálo v odstavném pruhu nabourané auto.

	„Co to je?“ otočila se Donni vyděšeně k otci.

	Neodpověděl. Měl zavřené oči.

	„Nechce to vidět, mami. Neví se proč, ale zvířata vybíhají z lesa na silnici. Jenom tady je kolem dvaceti nehod denně!“ odpověděl jí Nathan od volantu.

	Silnice byla čtyřproudová a směry od sebe oddělovaly svodidla. Z lesa na druhé straně se právě vynořil vysoký los a se skloněnými parohy vyběhl proti nejbližšímu autu.

	„Zpomal!“ vykřikla Donni a Nathan mírně přibrzdil.

	Auto za svodidly udělalo smyk a bokem narazilo do zvířete. Scéna jim pak zmizela za ohybem silnice.

	Bylo to stejné jako v Kabongu. Uvědomila si to. Věc se netýkala jenom Tanzanie nebo Afriky, jak si myslela. Dělo se to i tady. Zamrazilo ji.

	Bylo to všude. Hltala zprávy z televize a po tvářích jí stékaly slzy. Všechny kanály ukazovaly těla mrtvých lidí a také zvířat, která zahynula při dopravních nehodách, nebo je někdo v sebeobraně zastřelil.

	Hledala odpověď, vysvětlení, důvod. Už v Kabongu tušila, že se ty kruté události nezadržitelně rozběhnou. Byla ale také vědkyně, a proto hledala odpověď srozumitelnou nejen sobě, ale i těm, kterým její pocity, instinkt a pokora připadaly vždy jen jako výmluva. Jako alibi potrhlé Indiánky, která se sice dala hrdě na vědu, ale vysvětlení nedokáže podat jinak než nevědecky. Párkrát s tím už narazila. Vysmívali se jí, i když se později ukázalo, že měla v lecčem pravdu.

	Nejvíc lidských obětí měla Jižní a Střední Amerika. Mrtvých tam byly už stovky. Čísla ale neustále narůstala. Ve skutečnosti mohlo být mrtvých už mnohem víc. Některá odlehlá místa ztrácela spojení a televize vysílaly vyděšené telefonáty lidí z malých měst nebo vesnic, kteří se před zvířaty někde zabarikádovali.

	„Paulo, jak dlouho už jste ve svém bytě?“ zeptala se silně nalíčená moderátorka naléhavým a dramatickým hlasem.

	„Jsem tady třetí den. Nemám tu už nic k jídlu… kdy už sakra někdo přijede?“

	„Co se děje venku, Paulo?“

	„Co? Tam je peklo! Peklo, rozumíte! Každou chvíli tady něco škrábe na dveře! K sousedce už se dostali… slyšela jsem ji křičet. Je po ní, chápete! Já… hrozně se bojím! Pomozte mi nějak, proboha!“

	Viděla taky několik amatérských záběrů ulic. Přes mrtvá lidská těla se proháněla divoká i domácí zvířata. Některé vesnice se pokoušely o evakuaci, ale nestačily ji provést včas.

	Ptáci už zavinili havárie jednadvaceti letadel po celém světě, ale většina aerolinií stále odmítala rušit lety a trvala na tom, že se jednalo o sled nešťastných náhod.

	Evropa vydala doporučení zavřít domácí zvířata do klecí. V Německu se už jednalo o nařízení utratit všechny psy a kočky. Jen tady zabili domácí mazlíčci čtyři osoby denně.

	Média spekulovala o nákaze všech zvířat záhadným virem i o nové zbrani terorismu.

	„Jsem rád, že jsi to stihla,“ položil jí ruku na rameno otec.

	„Jak to myslíš, Apepi?“ otočila se k němu.

	„Čekal jsem na ně. Věděl jsem, že přijdou. Máme dluh, my všichni. Budeme muset zaplatit. Dokázalas to chápat už jako malá. Rozumělas už tehdy.“

	„Ty znáš odpověď, Apepi? Prozraď mi, co víš,“ stiskla mu ruku.

	„Já ti nemám co odpovědět. Ty sama rozumíš, Donni. Vzpomeň si, kdo jsi,“ mhouřil stařec oči. „Oni k tobě mluví tak jako ke mně,“ usmál se a jemně ji pohladil po vlasech.

	Věděla, o čem je řeč. Kdyby zůstala tou, na kterou si měla vzpomenout, nešla by ani na školu. Nikdy by nedostala svou práci a nikdy by neodjela do Afriky. Zůstala by s otcem a toulala by se po lesích. Zůstala by zdánlivě svobodnou, ale v podstatě bezmocnou ženou a pozorovala by rychlý zánik domova, který si zvolila. Vzdělání ji nutilo přemýšlet v jiných souvislostech, než byla zvyklá. Nutilo ji, aby zapomněla to, co stejně nikdy úplně zapomenout nemohla.

	Vzpomínala na tu chvíli, kdy se rozhodla studovat. Věděla, co dělá a kam chce dojít. Vyměnila pocity za fakta, aby dostala možnost dělat to, co cítí. Podmiňovalo a vylučovalo se to zároveň. Občas v ní zuřily boje. Aby se mohla pustit do toho největšího, musela schválně prohrát mnohé menší bitvy a zapřít své instinkty, které ji od počátku utvářely.

	Bylo to jako vzdát se naoko své víry. Zatlačit ji někam hluboko, začít mluvit jiným jazykem, aby jí rozuměli ti, ke kterým chtěla mluvit. Její plamínek ale stále hořel. Přestože ho Donni dlouhé roky neživila, dokázal vyšlehnout a celou ji znovu zapálit. To věděla. Nikdy si to ale neuvědomila tak jako právě teď. Cítila, že se bude muset znovu rozhodovat. Brzy.

	Druhý den jí Nathan přivedl ukázat svou dívku. Jmenovala se Andy. Líbila se jí. Prý se těšila, až ji bude moci konečně poznat. Bála se, že za ní snad budou muset do Afriky.

	Donni se dívala do Nathanových očí. Zářily. Viděla, že je šťastný. Taky se usmívala, ale tíha, kterou v sobě nosila, nešla nijak skrýt. Pochopil to. Vzal Andy do kuchyně. Něco si tam šuškali a pak přišli zpátky. Drželi se za ruce.

	„Dobře… mami, je to teprv v začátku, ale… vím, že tě to potěší, takže…“ zakoktal se.

	„Takže jsem těhotná!“ vzala mu slovo Andy a pyšně se usmála.

	Objímala je. Tiskla si ruce a smála se. Nathanův plán vyšel. Na chvíli skutečně zapomněla. Gorilí hlavy, mrtvý Makuru, vystrašená Sabine v davu na letišti, obrázky mrtvol z televize, to všechno na chvíli zmizelo.

	V noci se probudila. Myšlenky jí vířily hlavou. Měla strach. Bála se o ně, o to malé.

	„Kéž by tak nebyli lidmi…“ napadlo ji.

	Jejich dům stál na konci městečka. Do Kanady to bylo jen pár mil. K domu patřila malá louka, na kterou navazoval les. Vstala a stoupla si k oknu. Na louce stálo nehybně několik vlků. Dívali k domu. Když v okně zpozorovali její pohyb, popošli o pár kroků blíž a začali táhle výt. Dlouho to neslyšela. Dívala se a poslouchala.

	„Slyšíš je, Donni? Slyšíš, co volají?“ objevil se ve dveřích pokoje starý Apepi.

	Nepřítomně zavrtěla hlavou.

	„Je čas,“ řekl stařec.

	„Mám strach, Apepi,“ zašeptala.

	„To je zbytečné. Přijmi to, strach zmizí…“ řekl a zase se ztratil ve tmě chodby.

	Už neusnula. Připravila se na cestu a brzy ráno odjela na letiště. Otec se s ní rozloučil ještě v noci. Beze slova. Jen na ni krátce položil ruce. Nathana nebudila, věděla, že je u něj Andy. Než nastoupila do auta, ohlédla se k lesu za domem. Dívala se do dlouhých smrkových větví, které místy sahaly až na zem. Cítila, jak ji odtud sledují cizí oči. Bylo jich hodně. Popošla blíž. Chvíli jen tak stála, pak zavřela oči a poklonila se.

	Na letišti musela podepsat, že letí s vědomím rizika havárie, kterou můžou způsobit ptáci nebo jiná zvířata.

	„Zítra už zřejmě nepoletí nic,“ nadzdvihla letuška obočí, „vláda dnes zřejmě vydá zákaz.“
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	Michael přesedal v San Francisku. Hned. Čekal ho další let do Washingtonu. Byl unavený a mrzutý. Pořád přesně nevěděl, co se děje a proč Kowalski tak vyvádí. Ať to mělo být cokoli, tušil, že ho čeká hromada práce.

	Únavou usnul v letadle a pak i v autě, které ho ve Washingtonu vezlo z letiště.

	Rozmrzele prošel bezpečnostní kontrolou a vyjel výtahem do pátého patra.

	„Pane Kennethe, pan Kowalski vás očekává,“ oznámila mu z obrazovky Marilyn Monroe, když otiskl palec do senzorové tabulky přede dveřmi.

	„Polib mi…“ ukázal jí prostředník pravé ruky.

	Dveře se otevřely a pustily ho dál.

	„Michaele, Michaele, žes na ni byl zase ošklivý?!“ vykročil mu vstříc Kowalski.

	„To si piš, Wille. Nenechám si ujít jedinou příležitost,“ usmál se Michael a potřásl si s Kowalským rukou.

	„Dobře, že jsi tu! Máme moc práce!“ držel Kowalski stisk.

	„Ááá… bál jsem se, že tohle řekneš,“ vytrhl mu Michael ruku a posadil se.

	„Není samozřejmě náhoda, že se potkáváme tady ve Washingtonu. Ve světě vládne panika. Je to dost vážné, Michaele. Prezident chystá obranná opatření…“ začal Kowalski.

	„Obranná opatření? Děláš si legraci? Kvůli pár poblázněným zvířatům?“ nechápal Michael.

	„Není jich pár, Michaele! Jsou jich miliony! Snad všechny druhy… od mravenců po delfíny. Je to globální problém a s námi jako se Světovou ekologickou radou se musí všechno konzultovat. Chci tě u toho!“ vyjasnil Kowalski situaci.

	„Ale ty zvířata přece prokazatelně útočí…“ rozhodil Michael rukama.

	„Na tom nezáleží! Musíš je hájit stejně jako dřív. Musíme získat čas a pokusit se najít řešení.“

	„Pane Kowalski, je tu doktorka Donni Beinhornová. Chcete ji teď přijmout?“ rozsvítila se na obrazovce tvář Marilyn.

	„Ano, jistě, ať jde dál. Čekáme na ni…“

	„Jak si přejete, pane Kowalski,“ mrkla Marilyn rošťácky jedním okem.

	„Kdo? Není to ta pošahaná Indiánka?“ ptal se polohlasně Michael.

	Kowalski se na něj káravě podíval a vykročil ke dveřím. 

	„Ty získáš čas. Ona najde řešení,“ řekl, ještě než se dveře otevřely.

	Donni vešla.

	„Doktorko Beinhornová! Donni! To není možné… vypadáte pořád stejně. Proboha, kolik je to let?“ hrnul se k ní Kowalski.

	„Hodně, Wille,“ usmála se posmutněle, „zdravím vás.“

	Lehce se objali. Poplácal ji po zádech. Vdechla jeho pach. Poznala ho, nezměnil se. Pamatovala si ho ze dne, kdy ji přijímal. Tehdy ji objal na nějaké tiskovce. Vybavily se jí blesky fotoaparátů.

	„Pojďte, doktorko, posaďte se sem k nám. To je Michael Kenneth, náš zkušený právník,“ pokynul Kowalski k Michaelovi.

	Kývla hlavou na pozdrav. Stejně tak Michael. Krátce si potřásli rukama. Posadila se naproti.

	„Předpokládám, že jste tu kvůli těm gorilám, viďte?“ zeptala se ho na rovinu.

	„Prosím?“ zbystřil Michael.

	„Ano, Donni, Michael je tu i kvůli gorilám, alespoň kvůli těm, co ještě zbyly. Je tu ale i kvůli všem ostatním zvířatům…“ zareagoval Kowalski.

	„Chápu. Nehodlám se zbytečně vymlouvat, ale vy musíte pochopit, že podmínky, ve kterých jsem v Kabongu pracovala, a stav jednotlivých populací…“

	„Ne, Donni. Nechápete to. Takhle to není… Michael tu není jako váš žalobce. Nejde o zvířata, která zemřela. Jde o ty, co ještě žijí,“ vysvětlil znovu Kowalski.

	„Ale já… myslela jsem, že…“ nadechla se.

	„Ne, doktorko. Jste tu kvůli jiné, poněkud závažnější věci. Jak už jsem říkal Michaelovi, čeká nás hodně práce. Moc toho asi nenaspíme. Jde o čas,“ uzavřel Kowalski její pochyby.

	„Marilyn, prosím prezentaci!“ zavolal pak.

	„Jistě, pane Kowalski,“ usmály se z obrazovky rudě nalíčené rty.

	V místnosti se setmělo a na obrazovce se objevily fotografie mrtvých lidí.

	„Nevíme přesně, kdy to začalo. Odhaduju, že zhruba před měsícem. Napřed se zdálo, že jde o nešťastné náhody. Pes pokousal páníčka a tak podobně,“ komentoval fotografie Kowalski.

	„Média si takových případů vždycky rádi všimnou, jak vidíte. Útoky se ale množily, divoká zvířata se začala přibližovat k lidským obydlím.

	Před třemi týdny byla ve Francii nalezena mrtvá žena. Policie později zjistila, že ji uklovali malí ptáci. Chápete? Vrabci! Sýkory! To bylo první vodítko.

	Pak už to šlo rychle. Intenzita i pestrost těch útoků se začala stupňovat a tak je tomu doteď. Sílí to. Vlády sice vydávají varování a doporučení, ale přesto zvířata denně zabijí několik tisíc lidí na celém světě! O mnoha případech jistě ani nevíme. Nejhorší situace je v zemích Jižní Ameriky, jihovýchodní Asie a samozřejmě, jak jste asi sama zažila, v Africe,“ podíval se Kowalski na Donni.

	„Z některých oblastí nemáme už pár dní žádné zprávy. Přes veškeré poslání našeho orgánu a kritický stav fauny na Zemi jsem musel včera celosvětově podpořit zabíjení jakýchkoli zvířat v sebeobraně. Rozumíte? Říkám jakýchkoli!“ otočil se k nim.

	Na obrazovce běžely záběry z ulic různých měst. Vládl tam chaos. Střídaly se obrázky útočících krav, psů, ptáků…

	„Co to podle vás způsobuje, Wille?“ zeptala se Donni. „Víte něco?“

	„Nic moc,“ zavrtěl Kowalski hlavou, „zabitá zvířata jsme hned testovali, nenašla se ale žádná nákaza. Média spekulují o viru, ale nic takového se nepotvrdilo. Možná jsme ale zatím neudělali správné testy. Každopádně víme, že to není nic, co bychom už znali, a to ani ve zmutované formě.“

	„A co terorismus?“ nadhodil Michael.

	„Myslím, že i to je nesmysl. Jak jsem řekl, virus ani jeho mutace jsme nenašli. Měříme i elektromagnetismus, ale všechno je v normálu. Bulvární teorie o tom, že zvířata někdo ovládá, je naprostý nesmysl.

	Byla tu i teorie o hypnóze, ta by snad mohla působit na některé jedince, na některé druhy, ale i kdyby, nebylo by možné ji aplikovat plošně. Navíc útočí všechny živočišné formy. Jestli ty zvířata něco ovládá, rozhodně to není člověk.“

	„Co teda?“ odvrátila Donni pohled od obrazovky.

	„Marťani?!“ uchechtl se Michael.

	„Proto jste tady, doktorko,“ obrátil se k ní Kowalski. „Musíte to zjistit, a to co nejrychleji. Michael a já budeme jednat o čase. Moc ho nezbývá. Několik zemí už žádá radu o použití armády k hromadné likvidaci útočících zvířat. Je jen otázkou času, kdy se k nim přidají i Spojené státy.

	Musíte to rozluštit dřív, Donni! Jinak si vedle goril připište zbytek všech ostatních druhů…“

	Nastalo ticho.

	„Děkuji, Marilyn, prezentace je u konce,“ přerušil mlčení Kowalski.

	„Jistě, pane,“ našpulila Marilyn pusu a opět naivně zamrkala.
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	Ulice byla plná nabouraných aut. Melanie zahlédla i několik mrtvých lidí. Vlastně jen zbytky jejich zkrvavených těl. Podle sárí poznala ženu, kterou pokousal osel. Musela ji překročit. Udělalo se jí špatně.

	Na křižovatce, kde se jim otevřel pohled i dalšími směry, uviděli stejně hrůzné výjevy. V dálce se mihl nějaký člověk. Jeho pohyb byl plný strachu. Utíkal. Něco ho pronásledovalo.

	„Tady jsou telefony,“ ukázal otec Melanii prosklenou výlohu v jednom z domů.

	Bylo zamčeno. Melanie se rozhlédla, popadla kolo, které leželo na silnici, a hodila s ním do výplně dveří. Sklo se vysypalo a spustil se alarm. Tenké ostré pípání. Otec se chytil za hlavu a vyděšeně se rozhlížel. Melanie se protáhla dovnitř, zadala svůj PIN a číslo domů.

	
„Voláte: Austrálii, Melbourne, Ballardovy,“ oznámil automat.

	Display zablikal a objevila se silueta starší ženy s krátkými vlasy.

	„Mel! Jsi to ty?!“ vykřikla žena úzkostlivě. 

	„Mami!“ rozplakala se Melanie. 

	„Hrozně špatně tě slyším Mel, co je to za rámus?“

	„Alarm, mami…“ křičela Melanie. 

	„Mluv, jste v pořádku?“ mihotal se obraz na displeji. 

	„Mami, Patricia… je mrtvá! Děje se tady něco hroznýho!“

	„Cože…?“ přitiskla si žena ruku na rty. 

	„Co mám dělat, mami?“ plakala Melanie a mokrými prsty hladila blikající siluetu na displeji.

	„Já nevím, Mel… já nevím… nic nelítá. Už od včera. Spadla spousta letadel. Celou dobu sedím u telefonu a čekám…“ plakala matka.

	„Ale co se to děje?!“ vzlykala Melanie.

	„Začalo to… já nevím, prostě před pár dny. Žralok tady zaútočil na surfaře. Znáš to, to se tu přece občas stane, ale… těch útoků bylo další den šest. Navíc nikdo z nich nepřežil. Pak to pokračovalo ve městě. Různá zvířata. Začala být agresivní. Děje se to tak všude ve světě. Tady je zákaz vycházení. Mluví se o nějakém viru, nějaké nové vzteklině… mám o tebe hrozný strach, Mel.“

	„Takže se teď nemůžu vrátit!?“

	„Není jak. Je mi to hrozně líto. Musíš tam nějakou dobu vydržet,“ utírala si matka slzy. 

	„Ale… jak dlouho?“

	„To nevím, snad pár dní. Já… udělám všechno, zařídím ti první možný let!“

	„Tak jo, tak jo, dobře, mami…“ zavřela Melanie oči a snažila se vzchopit.

	„Jsi s někým, Mel? Máš kde být…?“ ptala se matka starostlivě.

	„Jo… asi jo,“ ohlédla se Melanie ven, kde stál na chodníku Raviho otec.

	Ostražitě sledoval ulici. Alarm pořád pískal.

	„Vyhni se jakýmkoli zvířatům Melanie, rozumíš?!“

	„Ano, ano…“ přikyvovala Melanie, když na ni otec dírou ve dveřích zakřičel.

	„Co se děje, Mel?!“ ptala se vyděšeně matka.

	„Musím jít, mami. Buď se mnou…!“

	„Miluju tě! Buď opatrná! Zavolej!“

	„Pojď!“ zakřičel znovu Raviho otec.

	Melanie pohladila displej a spojení se přerušilo.

	Když vylezla ven na chodník, strnula. Jen několik set metrů od nich, nahoře v ulici, bylo vidět rychlý pohyb. Zvířený oblak prachu skrýval něco velkého.

	„Ježiši, co to je?“ vykřikla Melanie.

	„To jsou bohové…!“ odpověděl jí bázlivě otec.

	Během několika dalších sekund se z oblaku vynořila masa zvířecích těl. Byli to osli, krávy, psi, po střechách aut poskakovaly naježené opice. Hnali se dolů, přímo k nim. Z domů v horní části ulice se ozýval zoufalý křik lidí.

	„Musíme běžet, hned!“ chytil ji otec za ruku.

	Rozběhli se ke křižovatce. Po pár metrech, když se ze zákrytu domu dostali na roh, je ohlušilo troubení. Melanii se podlomila kolena. Hned za rohem vedlejší ulice stál Govinda. Slon se vztyčil na zadní nohy. Byl jako hora. Melanie se nemohla hnout. Zvíře okamžitě zaútočilo. Otec křičel. Vtáhl Melanii do ulice mezi auta.

	„Musíš běžet! Jinak tě tady nechám!“ chytil jí hlavu do dlaní.

	Pochopila.

	Proplétali se mezi auty. Govinda vyrazil za nimi. Musel přes auta a to mu ztěžovalo cestu. Propadající se střechy praskaly a slon nepřestával zuřivě troubit. Na ulici se objevilo několik dalších lidí. Všichni prchali. Ztichlé město plnily výkřiky lidí a ryk zvířat.

	Otec zamířil zpátky do uličky. Bylo to už kousek. Slon byl ale blíž a blíž. Melanii se zdálo, že na zpocených zádech cítí jeho dech. Když se náhodně otočila, letěl už chobot přímo na její hlavu. Vykřikla a rychle se sklonila. Něco ji praštilo do ramene. Když se znovu otočila, zvedaly se nad ní dva šedé sloupy. Rychle se překulila pod vedle stojící auto. Nohy dopadly na zem. Zadunělo to. Ležela a doufala, že ji nechá, ale slon neodešel. Vrazil z boku do auta a to se posunulo o dobrý půlmetr. Melanie se musela znovu překulit. Pak se ale objevil chobot. Nečekaně hrábl pod auto. Vykřikla. Nestihla uhnout. Chobot ji uhodil, ale slon neměl dost místa, aby ji dokázal chytit a vytáhnout ven. Odstrčila se od chobotu a rychle přelezla pod auto vedle. A pak pod další. A dál. Klepala se. Bylo jí mdlo a bála se, aby ji tělo nepřestalo poslouchat.

	Chvíli čekala. Pak vylezla ven a přikrčila se za autem. Slon stál zády jen několik metrů od ní. Podívala se k uličce, kde byl dům Raviho rodiny.

	„Je úzká. Slon se tam nevejde. Stačí přeběhnout ulici…“ běželo jí hlavou.

	Rozhodla se a vyběhla. Udělala jen několik kroků, když se slon otočil. Vyrazil za ní. Byla si jistá, že to stihne. Za ní skřípěl plech.

	„Stihneš to! Stihneš!“ křičela sama k sobě.

	Zbývalo jí jen pár kroků, když se proti ní vyřítil z uličky Raviho otec. Divně se motal. Měl zkrvavený obličej. Vrazil do ní a upadl.

	„Néé!“ vykřikla.

	Ulička byla plná opic. Několik zmítajících se lidí se s křikem bránilo ostrým zubům. Někteří už leželi bezvládně na zemi. Nad Melanií se zvedla šedá hora masa. Musela se rozhodnout.

	„Božééé!“ rozpřáhla ruce a vběhla do uličky mezi běsnící opice.

	Slon narazil bokem do rohu domu. Otočila se a pod jeho nohama uviděla tělo Raviho otce. Zatmělo se jí před očima.
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	Donni se uvnitř bouřila proti odpovědnosti, kterou na ni Kowalski uvalil, ale zároveň cítila šanci napravit nezdary z minulosti. A nejen to. Kvůli času bude muset tentokrát otevřeně jednat i podle svých pocitů. Nebude kdy ověřovat věci zdlouhavými pokusy a debatovat o nich na konferencích. Věděla, že proto si ji Kowalski vybral. Věřil jí právě proto, že dokázala číst i odjinud než jen ze shromážděných faktů, které jim teď chyběly. Věřil v její správná rozhodnutí. V ta, která ona sama zatím neznala a kterých se začínala bát.

	Chvílemi ji přepadala nervozita a celá se třásla. Uvědomovala si ale, že se věci dějí tak, jak mají. Nedovedla si to zatím nijak vysvětlit a ani se o to nepokoušela. Byl to silný niterný pocit. Dokázal ji uklidnit, když zazmatkovala.

	Měla sledovat zprávy, prověřovat teorie a v tom všem zmatku najít klíč k tomu, co se děje. Měla pracovat rychle. Každé dvě hodiny informovat Kowalského a konzultovat s ním nové hypotézy.

	Zavolala do laboratoře a vyžádala si informace o testech na zabitých zvířatech, která útočila. Chtěla, aby udělali testy i na gorilích hlavách z Tanzanie. Tušila už ale, že celá věc je mnohem jednodušší než všechny teorie, které měla prověřit.

	Šlo o hodně. Kowalski jednal s prezidentem. Bylo nutné poskytnout mu seriózní vědecké závěry. Velká část světa teď čeká, jak se Amerika zachová. Prezident bude muset brzy vydat prohlášení a zahájit nějakou akci. Obrannou akci.

	Postupovala podle materiálů, které už shromáždil Kowalski. Dělala soupis druhů, které zaútočily. Stále připisovala nové. Myslela si, že narazí na výjimku a podle ní najde klíč k celé záhadě. To se ale nestalo. Útočily všechny druhy. Hmyz, ptáci, savci. Nezáleželo ani na tom, jestli to byla divoká zvířata, nebo domácí mazlíčci. Všechna jednala stejně.

	Zašla do laboratoře a nařídila týmu, aby provedl testy s prvoky a jinými jednoduchými živočichy. Chtěla vědět, jestli se chovají stejně. Když se vracela nahoru, potkal ji na chodbě Kowalski.

	„Byla jste dole v laborkách?“ zeptal se přátelsky.

	„Ano, napadly mě nějaké nové testy,“ odpověděla, „propána, vy mě hledáte…! Úplně jsem zapomněla, máme spolu tu… konzultaci! Hrozně to letí, Wille, sotva lusknu prsty, a dvě hodiny jsou pryč,“ řekla omluvně a otevřela dveře k sobě do pracovny.

	„Nic se neděje, Donni, pohlídám si to,“ usmál se Kowalski a vešel.

	„Takže máte vy něco nového?“ zeptala se, když se posadili.

	„Hmm… asi nic, co by vám pomohlo, doktorko. Spojené státy právě zakázaly lety tryskovými a proudovými letadly. To znamená, že letecká doprava se de facto zastavila. Přidávají se další země, které to ještě neudělaly.“

	„Měla jsem štěstí, že jsem se sem ještě dostala…“ přikývla Donni.

	V hlavě jí vytanula vzpomínka na neurvalého pilota a odlet z Dar es Salaamu.

	„To ano, jen během dneška havarovalo v Americe šest velkých letadel. Cestující většiny z nich jsou po smrti.“

	„Ptáci?“

	„Ano. Máme spousty záběrů. Útočí přímo na letadla. Je to velký risk. Když se dostanou do trysek a do motorů, je konec.“

	„Víte, Wille, když o tom takhle mluvíte… vlastně se trochu divím, že jsem pořád naživu. Neuvědomovala jsem si to, ale asi jsem měla v posledních dnech dost namále.“

	„Jestli se mám přiznat, tak o vás jsem se nebál. Vy umíte přežít, Donni. A máte své poslání!“ stiskl jí ruku. 

	Usmála se.

	„My to musíme vyřešit. Víte, jak to jinak skončí…?“ nadzdvihl Kowalski obočí.

	Donni vzdychla a zavrtěla hlavou. Nechtěla si tu možnost připustit.

	„Musíme myslet na lidi, Donni, i když zastupujeme zvířata. Já i vy máme rodinu… pamatujete si Claire? Před dvěma lety dostudovala obchodní právo! Byla nejlepší v ročníku!“ pochlubil se.

	„Aha… no výborně. Že by byla po vás?“ usmála se Donni.

	„Žije ve Filadelfii. Před hodinou jsem s ní mluvil, je naštěstí v pořádku,“ přitakal Kowalski také s úsměvem. „A co váš syn? Hmm… promiňte, zapomněl jsem, jak se…“

	„Nathan, je to Nathan,“ doplnila ho rychle Donni. „Myslím, že… se má skutečně dobře, totiž… má přítelkyni a bude otcem. Je to čerstvá zpráva!“ rozzářila se.

	„Óóó, no vida! Tak to gratuluju, to by chtělo panáka! Mám u sebe skvělou whisky, co říkáte?!“ navrhoval Kowalski.

	„Ne, to ne. Díky, Wille! Neholduju ohnivé vodě…“ zavtipkovala.

	„O.K., dobře, chápu. Tak vy budete babičkou… No jsem zvědav, kdy udělá Claire dědu ze mě!“ plácl se dlaněmi do stehen. „Jak říkám, Donni, musíme myslet na rodinu, to je dobrá motivace!“

	Donni se lehce zamračila. Zamyslela se a Kowalski její výraz zpozoroval.

	„No dobře, Donni. Zpět do práce. Zítra ráno budu mluvit s prezidentem. Chci pro něj nějaké výsledky, O.K.?“

	„Snažím se, Wille,“ přikývla.

	Poplácal ji po rameni a odešel.

	Pustila si zprávy. Byly stále chaotičtější. Panika, se kterou některá média často prezentovala své úlovky, aby vyvolala skandál, se nyní zdála děsivě skutečná. Jedna reportérka z přímého přenosu se rozplakala. Pláč přešel v záchvat hysterie. Nebyla to nastrčená herečka. Neunesla, co viděla.

	„Mám strach! Slyšíte!“ stihla zakřičet do mikrofonu, než režie přepnula jinam.
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	Michael si pročítal ekologické zákony a všechny jejich dodatky. Na tak vysoké úrovni ještě nikdy předtím nejednal. Měl se setkat s prezidentem. Myslel na svoji kariéru. Byla to velká šance.

	Našel si zákony z roku 2014. Ty mu tenkrát zajistily tohle dobré místečko. Definitivně se tehdy odsouhlasila existence globálního oteplování. Bylo ale dost pozdě. Jako důkaz už sloužilo mnoho vyhynulých druhů zvířat i rostlin. Jako poslední a bohužel taky nejdůležitější země uznaly destruktivní vliv činnosti člověka na planetu Amerika a Čína. Spojené státy se pak v záchvatu náhlého prozření rozhodly iniciovat vznik Světové ekologické rady.

	Aby se Amerika aspoň částečně zbavila titulu hlavního provinilce, sama se zavázala orgán financovat, včetně všech jeho center a projektů na celé Zemi.

	Prezidentem rady byl samozřejmě zvolen Američan. William Kowalski. V ten rok se také celosvětově schválily zákony, které určovaly postavení rady v právním, politickém i hospodářském a ekonomickém systému. Jakákoli rozhodnutí, která mohla mít dopad na životní prostředí, musela nejprve schválit právě rada.

	Kowalski se veřejně hádal kvůli vzácnému motýlovi nebo čistotě vody v oceánu. Získal si celosvětovou popularitu a stal se stejně důležitým člověkem, jako byli prezidenti světových mocností. V mnoha věcech měl rozhodující slovo. I když za ty roky ustál nejeden skandál a prokazatelně pomohl při řešení mnoha ekologických problémů, byl Kowalski jen a jen politik, a proto musel i on přinášet jisté oběti.

	V podstatě to byl výměnný obchod. V době jeho nástupu do funkce žilo na planetě už téměř deset miliard lidí. Zemědělské půdy bylo málo. Potravin a vody začalo ubývat. Vysloužil si kritiku některých humanitárních organizací, když upřednostňoval přírodu před lidmi. Měl svoje argumenty, které šokovaly, pobuřovaly i sklízely ovace. Jeho ekologická politika byla ale stejná jako každá jiná. Bylo to něco za něco. Svět se stále točil jen kolem peněz a podle nich se v důsledku rozhodoval i on. Byla to těžká rozhodnutí, ale velmi jednoduchá matematika.

	Rada zaměstnávala ekonomy a právníky, stejně jako zoology, botaniky a jiné vědce. Díky protekci tady dostal místo i Michael. Jako každému zaměstnanci, i jemu počítač vylosoval chráněnce. Michael se stal sponzorem ohrožené zmije řetízkové z Thajska. Nesnášel hady.

	„Děkuji ti, Michaele!“ blikl na něj z displeje had, kdykoli si zapínal počítač.

	Michael vyhrál pár větších kauz a získal si v radě dobré postavení. Byl ale věčně nespokojený a povrchní život právníka ho nutil posilovat si ego stále většími úspěchy. Když se mu nedařilo, plival jed na celý svět, stejně jako jeho zmije řetízková.

	Neměl rád cizí kultury, a pokud musel pracovně cestovat, většinou tím dost trpěl. Kdyby bylo po jeho, nevytáhl by paty ani ze San Franciska.

	I Donni mu byla proti srsti. To, že má indiánskou krev, bylo poznat na první pohled. Donni byla ale jiná i uvnitř. Přemýšlela jinak. Jako jedna z mála přírodu skutečně milovala a nešla po kariéře. A právě to jí dělalo nepřátele. Nenáviděli ji i proto, že byla přijata právě díky svému původu. O start rady se podrobně zajímala všechna světová média a bylo nanejvýš strategické, aby si orgán udělal u veřejnosti dobré jméno. Proto bylo vyzdvihováno, že nová organizace jako nejmodernější instituce zaměstnává lidi všech barev pleti i národností, a spojí tak svět v ekologickém tažení.

	Jednou z tváří náborové kampaně byla právě Donni. Vybral si ji sám Kowalski a často ji hájil proti narážkám na její odlišnou mentalitu.

	Donni brzy poznala, že na ústředí si neužije nic než papírování, a proto vyjela do Afriky. Vybudovala základnu Sangare v Kabongu. Tam zůstala dlouhých šestnáct let.

	

	44.

	

	Koupily si s Patricií zmrzlinu a rozjely se na kolečkových bruslích po asfaltové cestě podél pláže. Od moře foukal příjemný vítr. Probíraly kluky. Smály se. Zpívaly si.

	„Dáme si závody?“ zeptala se Patricia vyzývavě.

	„To si piš!“ odpověděla Melanie a vyrazila dopředu.

	Chvíli se držely vedle sebe.

	„Nesnaž se!“ smála se Patricia.

	„Jen počkej!“ křikla Melanie a zasprintovala.

	Kolečka bruslí svištěla po hladkém asfaltu. Vlhký vítr jim pročesával vlasy. Předjela ji, ale nepolevila. Chtěla co největší náskok. Až když věděla, že nechala Patricii daleko za sebou, zpomalila. S roztaženýma rukama a vítězným výkřikem nechala brusle, aby se úplně zastavily.

	„Jóó!“ otočila se celá udýchaná za Patricií.

	Cesta byla ale prázdná. Patricia zmizela.

	„Héj!“ křikla Melanie.

	Pláž, moře i cesta se jí před očima rozmazaly. Všechno se začalo ztrácet. Pořád byla udýchaná. Uhnala se na bruslích. Bylo jí horko a popadala dech. Jen ten jí zůstal. Všechno ostatní zmizelo. Modrá a žlutá se slily do šedivé. Za chvíli rozeznala drobné kamínky v betonu.

	„Co to je? Patricie?“ dýchala ztěžka.

	Napřáhla ruku, aby se dotkla zdi, na kterou se dívala. Nevěděla, kde je a co se s ní děje. Přejela rukou po drolící se omítce. Lekla se. Ruka byla rudá. Zasychala na ní čerstvá krev.

	Chtěla zpátky na pláž do Melbourne. Na brusle. Zkoušela zavřít oči, ale nic se nedělo. Začínala si uvědomovat bolest. Zkoušela se pohnout. Bolelo to.

	Začala se jí vracet paměť. Bránila se tomu. Pořád se dívala do zdi a bála se rozhlédnout okolo. Dodávala si odvahu. Pak zavřela oči, posadila se a zády se opřela o zeď.

	Věděla, že tak nemůže zůstat věčně. Nadechla se a otevřela oči. Vyprskla vzduch ven a začala zvracet. Byla na kraji uličky plné mrtvých lidí. Okolo těl zasychaly kaluže temně rudé krve.

	Vzpomněla si. Opice. A na ulici… slon. Podívala se napravo do ulice, kde leželo rozšlapané tělo Raviho otce. Znovu se jí zvedl žaludek. Nic z toho se jí nezdá. Pořád je tady v Thanjavuru.

	Utřela si pusu od zvratků a opřela se zpátky o zeď. Na těle si našla několik nových ošklivých kousanců. Nahmatala i ránu na krku. Nebyla si jistá, ale zdálo se jí, že odtud stále krvácí.

	Z hlavy ženy, která ležela poblíž, vzala široký pruh barevné látky a krk si s ním omotala. Slunce už bylo vysoko a pálilo, proto si zbylým koncem přikryla hlavu.

	Vstala a opatrně se rozhlédla na obě strany. Udělala pár kroků k rohu ulice. I tam byl klid, jen mrtvol přibylo. Napadlo ji vrátit se zpátky k telefonu, ale bála se na otevřenou ulici vyjít. Vydala se tedy opačným směrem. Do uličky.

	Musela překračovat mrtvé. Nemohla se jim podívat do tváří. Pořád se jí zvedal žaludek, ale už neměla co zvracet. Potřebovala pít. Pak uviděla dům Raviho rodiny. Pamatovala si ho podle tyrkysového závěsu. Barikáda ve dveřích i v okně byla prolomená.

	„Je tam někdo?“ zeptala se tiše, ale nikdo se neozval.

	Protáhla se dírou a vstoupila dovnitř. Když se v šeru rozkoukala, uviděla na podlaze dvě mrtvá těla. Ostatní asi utekli ven. Nabrala si vodu a pila. Nevadilo jí, že je teplá. Hltala, až jí zaskočilo a rozkašlala se. Když se ztišila, ucítila něčí pohled. Vylekala se a upustila kelímek na zem. Opatrně se rozhlédla po místnosti. Bála se. Věděla, že její oči se potkají s jinými.

	Zpod těla staré ženy, babičky, se na ni díval Ravi. Poznala ho hned, ale i tak ji to vyděsilo. Vykřikla a chytila se rukama za břicho.

	„Kdo jsi! Co chceš?“ zeptal se Ravi tamilsky.

	Došlo jí, že má hlavu omotanou látkou. Stáhla si ji dolů, aby ji poznal.

	„To jsem já, Ravi,“ řekla provinile.

	„Můj otec s tebou není?“ povytáhl se chlapec zpod mrtvého těla.

	Zavrtěla hlavou. Nechtěla mu to říct. Cítila se vinná.

	„Už jsou pryč? Ty opice!“ ptal se. 

	„Snad…“ pokrčila rameny.

	Ravi se zahleděl na babičku a pohladil ji po vlasech.

	„Asi bychom tady neměli zůstávat, Ravi…“ rozhlédla se po ostatních mrtvých.

	„A kam chceš jít?“ podíval se na ni chlapec udiveně.

	„No… to já nevím. Ty jsi v tomhle městě doma! Musíme přece najít nějakou pomoc…“ vykročila ze dveří.

	„Půjdeme teda na ulici?“ dobelhal se za ní Ravi.

	„Ne, tam ne!“ řekla důrazně a podívala se vzhůru.

	„Půjdeme horem, po střechách… dobře? Myslím, že je to bezpečnější.“ Vyžádala si chlapcův pohled.

	Pokrčil rameny. Jeho pozornost teď patřila mrtvé sestře ležící před domem.

	Melanie opřela o zeď nějaká prkna a vysadila Raviho nahoru. Nebylo to moc vysoko. Snad něco přes dva metry. Pak vylezla i ona.

	Rozprostřel se před nimi úplně nový pohled. Moře různých, ale přesto v podstatě stejných střech se táhlo kilometry daleko. Pražilo do nich polední slunce.

	„Tak kudy?“ dřepla si nahoře k Ravimu.

	„Ven z města!“ natáhl chlapec ruku a ukázal do dálky.
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	Usnula. Židle byla příliš pohodlná. Ve snu se vrátila do dětství. Otec Apepi ji brával do lesa. Často vzpomínala, jak tam poprvé přenocovali. Její sen začínal právě tady.

	Seděla u ohně, a zatímco si Apepi tiše prozpěvoval, ona se dívala do plamenů. Byla to její první noc v divočině. Otáčela se do tmy, která je obklopovala. Z lesa se občas ozvalo zapraskání. Cítila pohledy zvířat, do jejichž světa přišli strávit noc.

	„Nemusíš se bát, Donni,“ řekl jí Apepi, aniž by otevřel oči.

	Podívala se mu do obličeje. Odlesky ohně si pohrávaly se stínem jeho nosu. Připadalo jí to legrační i strašidelné zároveň.

	„Jak to, že nemusím?“ špitla.

	„Kdyby nás tu nechtěli, dávno bychom to poznali…“ odmlčel se zase.

	Dlouho nad tím přemýšlela. Když potom usínala, byla beze strachu. Cítila bezpečí a lehce se usmívala. Stejný úsměv se jí na tváři objevil i teď.

	Ze sna ji vytrhlo zvonění telefonu. Rychle se musela vrátit do reality. Volali z laboratoře. Spěchala tam. Bylo to naléhavé.

	Pokusy potvrdily její domněnku. Na lidskou tkáň prudce útočily i jednoduché organismy. Rozpoznávaly ji od jiné, zvířecí. Stejné to bylo i u bakterií a virů. Ty měly navíc schopnost velmi rychlého vývoje a mutací. Vyskytovaly se úplně všude. Stačilo jim jen najít si způsob, kterým by mohly lidské buňky zničit. Měly cíl. Směr jejich vývoje byl jasně dán. Donni už tušila čím, ale potřebovala mít jistotu, aby si ten fakt naplno přiznala a mohla o něm říct Kowalskému.

	Okamžitě nařídila další testy. Muž v bílém plášti se zarazil a pátravě se jí zadíval do očí. Přikývla. Semkl rty. Pochopil, co právě zjistili.

	Přes Marilyn prošla ke Kowalskému. Ten zavolal i Michaela Kennetha. Blížilo se ráno a jednání s prezidentem.

	„Takže, doktorko…?“ zeptal se Kowalski s nadějí.

	„Zatím nemám nic konkrétního. Děláme testy a… nevypadá to dobře. Potřebujeme víc času. Nejde to tak rychle, Wille...“

	„My zase potřebujeme fakta, doktorko! Prezident chce fakta, rozumíte?!“ opřel se do ní Michael.

	„Jistě že rozumím, pane právníku!“ ohradila se.

	„Pak jistě rozumíte, že když nebudou fakta, těžko získáme čas pro ty vaše zvířata, který si od března myslí, že jim to tu patří!“ pokračoval Michael sarkasticky.

	„Moje zvířata…?“ hodila Donni nechápavě hlavou.

	„Má pravdu, Donni, musíme se o něco opřít. Jsem ochoten uhájit ještě den, možná dva…“ převzal slovo Kowalski.

	„Jste ochoten?! Myslela jsem, že jste povinen!“ posadila se Donni rezignovaně ke stolu. „Dva dny…? Co myslíte, že se dá za tu dobu zjistit?“

	„To nevím, doktorko, ale prezident mi jistě může celkem přesně říct, kolik zahyne za dva dny lidí,“ zvýšil Kowalski hlas.

	„Víte, kolik je na Zemi lidí? Miliardy! Goril? Třicet! Ledních medvědů? Nula!“ vykřikla.

	„Donni! Slyšíte vůbec, co říkáte, doktorko!?“ vyskočil Kowalski a chytil ji za ramena.

	„Vidíš… je to blázen, Wille…“ procedil Michael skrz zuby.

	Donni ho provrtala pohledem. Uhnul.

	„Doufám, že vy slyšíte, co říkám já,“ poodstoupila a Kowalského ruce ji spadly z ramen.
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	„Pane prezidente…“ pozdravil Kowalski a představil Michaela Kennetha.

	Podali si ruce a prezident představil svoje právníky. Fraška. Všichni to věděli, ale přesto ji hráli. Přesně podle protokolu.

	Nejednali o tom, kolik lidí zemřelo nebo kolik zvířat útočí. Radili se o tom, jak dlouho je dobré hájit ekologické zájmy, než bude muset dojít k vojenskému zákroku. Kowalski pro prezidenta beztak zatím jiné řešení neměl.

	Hrálo se o čas, ale důvody byly různé. Ať už měla celá věc dopadnout jakkoli, prezident z ní chtěl vyjít s čistým štítem. Na jedné straně už zemřelo mnoho lidí a ve světě vládla panika a strach, na druhé straně tu byly poškozené ekosystémy, jejichž zbytky se prezident chystal smést ze stolu. Záleželo jen kdy.

	Prezident chtěl najít bod, kdy jeho vojenský zásah uznají i početní zastánci přírody. Stejný cíl měl i Kowalski, jen přicházel z druhé strany. O věci bylo tedy v podstatě rozhodnuto. Přesto se na sebe usmívali i mračili, divoce diskutovali i jednoznačně souhlasili.

	Donni zůstala ve své pracovně. Sledovala dění v televizi. Prezident měl udělat prohlášení v přímém přenosu. Když začal mluvit, uvědomila si, že jsou oba ve stejné budově.

	„…nejlepší vědci naší skvělé a statečné země se snaží najít příčinu útoků. Všichni se snažíme a modlíme, abychom našli způsob, jak všechna ta zvířata zastavit, aniž bychom museli jedinému z nich zbytečně ublížit. Je ale v pořádku, že se bráníte a nebojíte se vystřelit v ohrožení. Pokud se situaci nepodaří zvládnout do dvaceti čtyř hodin jinak, budeme nuceni použít na naši obranu armádu a její zbraně. Přes veškeré naše soucítění s přírodou zůstává na prvním místě člověk a jeho rodina. Amerika musí zůstat Amerikou, a to i za cenu, že jako první zakročí proti zvířatům vojenskou silou.

	I nadále vás tedy nabádám k velké ostražitosti a doporučuji, abyste neopouštěli své domovy. Situaci již brzy vyřešíme! Jsem váš prezident! Bůh žehnej Americe!“ skončil prezident svou řeč.

	Kowalski stál celou dobu za ním tak, aby ho bylo vidět. V důležitých chvílích špulil rty a srdceryvně přikyvoval. Chtěl, aby bylo jasné, že on tím vším trpí, ale prezidentovy kroky uznává.

	„Prostě všichni děláte, co jen můžete… co musíte…“ pomyslela si Donni a vypla televizi.

	Promnula si unavený obličej a prohrábla vlasy. Bojovala s téměř probdělou nocí. Už pár hodin bylo venku světlo, ale obloha ve Washingtonu byla zatažená a v místnosti zůstávalo pořád šero. To jenom nahrávalo tíživé a depresivní atmosféře. Už několikrát měla nutkání zařvat, zakřičet, a protnout tak tichý, monotónní hukot klimatizace. Ulevila by si. Všechny zvuky v budově ale sledoval počítač, který dokázal rozeznat agresi. Donni věděla, že by tím spustila alarm. Dovnitř by vletěli vojáci.

	Popošla k oknu. Vedlo do vnitrobloku vládních budov. Byla tam moderní zahrada s nízkými zastřiženými keři a dlouhou obdélníkovou vodní nádrží, ve které plavali oranžoví kapři koi. V mdlém raním světle jako by ve vodě světélkovali.

	Z budovy pomalu vyšli do zahrady dva muži. Prezident a Kowalski. Několik metrů za nimi si udržovali odstup další tři. Poznala mezi nimi i Michaela Kennetha.

	Pozorovala je a zkoušela odhadnout, co si povídají. Právníci se zastavili na kraji zahrady a v komunikaci nešetřili divočejší gestikulací.

	„Koneckonců bude to taky příležitost předvést světu naši armádu, naše zbraně, chápete, Kennethe? Všechno zlé je pro něco dobré…“ vysvětloval Michaelovi jeden z prezidentových právníků.

	Kowalski a prezident pokračovali dál, k vodě. Šli pomalu. Mlčeli a dívali se do prázdna.

	„Tedy zítra ráno…“ řekl Kowalski po chvíli.

	„Ano, armáda se přes noc připraví. Je načase ukázat, že umíme jednat.“

	Došli ke břehu nádrže, zastavili se a otočili se tvářemi k sobě. Donni je viděla jen hodně zdálky, ale měla pocit, že se usmívají. Nechápavě přitiskla čelo na okenní tabuli. Podali si ruce a poplácali se po ramenou.

	Donni pak ale upoutalo něco jiného. Kapři koi, kteří dřív celkem poklidně pluli po celé nádrži, se rychle stahovali k oběma mužům na břehu. Jen metr od prezidenta a Kowalského vznikala ve vodě velká oranžová koule. Ryby se shlukovaly blíž a blíž. Mrskaly se na hladině a divoce pleskaly ploutvemi.

	Muži už se rozloučili a zády k vodě odcházeli každý jiným směrem. Nevšimli si ničeho. Jejich zájmy ležely jinde.
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	Ani Michael toho moc nenaspal. Marilyn mu neustále posílala nové podklady pro jednání s prezidentem. Zabýval se zákony a právy, řešil dodatky a úmluvy a neměl čas si uvědomit, že kdesi hluboko pod tím vším leží i touha po jiném naplnění, strach ze samoty a taky hebká a silná vzpomínka na ni.

	Zaháněl ji, rušila ho od práce. Neměl na ni čas. Přistihl se, jak pod stolem komíhá koleny. Byl nervózní. Odstrčil se od desky stolu a zabořil se zády do široké pohodlné židle. Kůží potažené opěradlo ho vlídně přijalo a váha jeho těla zhoupla židli mírně dozadu. Musel zavřít oči. Zrychlil se mu dech.

	Zase se vynořila. Naštvaně svraštil obočí, aby ji zaplašil, ale pak si uvědomil, že s ní přichází uvolnění. Uklidňovala ho.

	Hlesl úlevou. Tělo jako by se zabořilo ještě hlouběji do židle. Uvědomil si ten pocit. Držel ji u sebe a kolem hořely trosky vrtulníku. Vybavil si vůni jejích černých lesklých vlasů, hebkost té jemné, tak bílé kůže. Ochránil ji. Byla tak malá, tak drobná, křehká. Pak se na něj podívaly její černé vystrašené oči. Byla v nich vděčnost. Hledal dál. Bylo v nich víc?

	Stál na chodbě před jejími dveřmi. Se vzkazem v ruce. Proč jen tehdy nezaklepal? Mohl ji ještě vidět. Možná že stála hned za dveřmi, čekala. Usmála by se. Představil si její rty, úsměv, pohyb kůže kolem očí…

	„Zdravím vás, pane Kennethe!“ vytrhla ho ze snění lacině se usmívající hlava Marilyn, zářící před ním z počítače.

	Z jemného obličeje Keiko, který si vysnil, musel prudce přepnout na blonďatou a zmalovanou tvář. Přišla mu teď mnohem odpornější než kdy jindy.

	„Co máš… ty nádhero?!“ zakyselil se.

	„Nádhero?!“ zachichotala se Marilyn lascivně, „děkuji, pane Kennethe…“

	„Wille, ty jsi ale idiot…“ pomyslel si Michael v duchu.

	„Mám pro vás plán zítřejší obranné akce, máte potvrdit její oprávněnost, pane Kennethe,“ uculovala se ikona.

	Začal číst, bylo toho hodně. Nasazení celé armády, lidí i techniky, zbraní. Masové vybití všech útočících zvířat. Tedy všech zvířat. Následně pomoc ostatním zemím. Akce měla začít zítra ráno a na území Ameriky trvat dva dny. Cíl: ochrana obyvatelstva, likvidace útočníků.

	Podle práv byl existenční zájem lidí vždy nadřazen existenci zvířat. Záměr byl jasný. Napsal krátké vyjádření za radu, která tímto akci schvaluje a jako nejvyšší orgán hájící přírodu planety potvrzuje nevyhnutelnost zásahu. Zbýval podpis Kowalského.

	„Je pan Kowalski u sebe?“ zeptal se Marilyn.

	„Ano, pane Kennethe,“ zamrkala.

	„Tak mě ohlas, jdu k němu!“ zvedl se ze židle.

	Musel projít dlouhou chodbou a vyjet o dvě patra výš. V celé budově hrála na chodbách tichá esoterická hudba, kterou probleskoval zpěv ptáků a jiné zvuky přírody. Ve výtahu pak šumělo moře, nad kterým se vznášel křik racků. Přišlo mu to absurdní. Musel se tomu usmát.

	„Jsi v dobré náladě…?!“ zeptal se ho překvapeně Kowalski, když na jeho tváři postřehl lehký úsměv.

	„Hmm… ani ne, Wille,“ odpověděl Michael.

	„Co neseš?“

	„Tady je plán zítřejší vojenské akce, nemám k tomu co dodat. Chybí jen tvůj podpis…“

	„Ano, jistě. Je jasné, že to nemůžeme už nijak oddalovat. Reakce na prezidentův projev jsou dobré. Lidé volají po zásahu,“ pokýval Kowalski.

	„Co bude pak, Wille?“ opřel se Michael rukama o stůl.

	„Ty máš strach?“ usmál se Kowalski.

	„Když se vybijou všechny zvířata na světě, budeme přece bez práce?!“

	„Ale vůbec ne…“ rozesmál se Kowalski hlasitě, „všechny zvířata se zabít nepodaří Michaele, budeme mít o to víc práce uchránit ty, co zbudou, až se věc dostane pod kontrolu. Zásahy navíc proběhnou jen na souši. Oceány zůstanou netknuté… opravdu se nemusíš bát. Naopak! Myslím, že budeme mít opravdu hodně práce.“

	„Ale ty zvířata budou přece pořád útočit. Budou nebezpečná!“ nechápal Michael.

	„To nemůžeš vědět. Třeba to skončí tak rychle, jako to začalo. Třeba někdo přijde na důvod, najde řešení…“

	„Myslíš Indiánku?“ ušklíbl se Michael.

	„Třeba. Není ale sama, kdo se tím zabývá… Do zítřka už každopádně nic nezjistí,“ pokrčil Kowalski bradu.

	„Myslím, že je fakt blázen, Wille… nevidíš, jak se chová, jak se dívá?“

	„Myslím, Michaele, že by ses měl věnovat svojí práci. Doktorka Beinhornová si zase obstará to svoje. Říkám ti, tohle za pár dní skončí a pak budeme mít moře práce s vyřizováním všech těch kauz, které právě teď vznikají.“

	„A žádnou z nich nevyhrajeme…“ povzdychl si Michael.

	„To ne,“ přitakal Kowalski, „tady je zrovna návrh na stažení žalob v kauze Aoki, už to tu leží dva dny, můžeš to vyřídit, když najdeš chvíli.“

	„Ona… nevyřizuje to Keiko Michiru?“ řekl Michael rozčileně, když nahlédl do složky.

	„Kdo?“ zeptal se Kowalski udiveně. 

	„Michiru, ta mladá právnička přece.“

	„Aha, ta, co s tebou byla na Midwayích…“ rozvzpomněl se Kowalski.

	Michael napjatě čekal.

	„Zůstala zřejmě tam. Už se nestihla vrátit. Lety byly zrušeny, jak víš. Kauzu logicky převzal někdo jiný…“ vysvětlil Kowalski suše.

	„Proč pro ni taky neposlali?“ vykřikl Michael. „Není tam bezpečno!“

	„Tvůj návrat byl v zájmu rady, Michaele, ale ona je jen obyčejná právnička, nebyl důvod, aby…“

	„Je v pořádku?!“ praštil Michael do stolu.

	„Jak to mám vědět?! Zbláznil ses sakra? Co je to s tebou? Já tě nepoznávám!“

	Michael se nadechl a zadržel vzduch v plicích. Otočil se ke Kowalskému zády.

	„Klid, Michaele, klid. Co je s tebou! Chováš se vážně jak idiot!“ běželo mu hlavou. „Co je ti vlastně do ní…?“

	Nešlo to. Nedokázal ji zahnat.

	„Musím se spojit s tou základnou, Wille!“ řekl po chvilce už klidnějším hlasem.

	„To teď asi nepůjde, Michaele, sám víš, že je pohotovost,“ řekl Kowalski vážně.

	„Ty můžeš všechno, Wille! Dostaneš se ke všem informacím!“

	„Tohle nemůžu, Michaele, to přece víš…“

	„Ale můžeš, Wille, můžeš! Zjisti jen, jestli je v pořádku. Prosím!“

	„Nic ti neslibuju, Michaele,“ řekl muž odměřeně.

	„Na shledanou, pane Kennethe,“ vyprovodila ho Marilyn, když vycházel dveřmi ven.

	Nastoupil do výtahu, kde křičeli racci. V rozčilení ho napadlo, že by se měl sklonit a krýt si hlavu. Začal se vztekat. Bude muset najít nějakou vypjatou chvíli, aby z Kowalského něco dostal. Uklidnilo ho, že takových chvil bude teď víc než dost.
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	Nikdo se s ní moc nebavil. Řekli jí, aby zůstala v pokoji a nechodila blízko k oknu. Po chodbě pořád někdo běhal. Slyšela křik. Chtěla vědět, co se děje, ale když vyšla na chodbu a ptala se, nikdo jí neodpověděl.

	„Zalezte zpátky!“ zakřičel na ni Fraser.

	Vyděsilo ji to. Ne ten křik, ale výraz v jeho tváři, když se na ni podíval. Viděla tam strach a bezmoc. Začala se skutečně bát. Zkoušela telefonovat, ale přístroj jí odpověděl, že je stav pohotovosti a hovory jsou z bezpečnostních důvodů blokovány. Rozplakala se. Chtěla mluvit s matkou a se sestrou.

	Z hluku na chodbě vyrozuměla, že každou chvíli umírá nějaký voják. Fraser nahlas nadával. Už nevycházela. Schoulila se na posteli a představovala si, že je doma. Byla vyčerpaná a usnula. Neprobudil ji ani dusot těžkých bot, ani sténání poručíka Lewise, ani střelba. Probudilo ji ticho. Úplné ticho.

	Byla noc. Posadila se na posteli a zatajila dech. Bála se to ticho narušit. Čekala na jakýkoli zvuk, aby se zorientovala. Nic.

	Otevřela dveře a pomalu vyšla na chodbu. Bosá chodidla lehce pleskala o hladkou podlahu.

	„Haló…“ zavolala nesměle.

	Ticho.

	Otevřela dveře do jednoho z pokojů. Na všech čtyřech postelích leželi mrtví vojáci. Rychle zavřela.

	Popošla chodbou dál. Uviděla, že dveře jednoho pokoje jsou otevřené. Byla to ošetřovna. Bázlivě se naklonila a nahlédla dovnitř.

	Napřed uviděla nohy. Fraser ležel na zemi. Jeho tělo bylo v pase ohnuté do pravého úhlu. Vypadalo to nepřirozeně. Až pak si všimla, že tak musel spadnout ze židle. Měl díru v hlavě a na ukazováku pravé ruky visela zaháknutá pistole. Kaluž tmavé krve se mu vsákla do oblečení.

	Stiskla rty, natáhla se po klice a zavřela. Zůstala stát na chodbě. Přemýšlela. Dřepla si na bobek a zakryla si obličej dlaněmi.

	Uvědomila si, že je na ostrůvku uprostřed Pacifiku, v domě plném mrtvol, a okolo jsou šílení ptáci. Navíc se nikam nedovolá. Snažila se to přijmout.

	Najednou uslyšela zvuk. Prudce se postavila a poslouchala. Připomínalo to její vlastní dech. Zvuk přicházel v intervalech. Násobil se. Brzy jich bylo mnoho. Slily se do nepřetržitého šustění.

	Rozběhla se chodbou a snažila se to rozpoznat. Šlo to zvenku. Brzy rozeznala skřípání písku, jako by někdo šoupal nohama po zemi. Vtrhla do svého pokoje, zhasla malé světlo a opatrně se přiblížila k oknu. Pomalu strčila prst mezi dvě žaluzie a udělala si škvírku.

	Venku byla stále tma, ale světlo hvězd a měsíce stačilo k tomu, aby viděla, že okolo domu se hýbe zem. Vlnila se jako černé moře. Zatajil se jí dech. Během chvíle se začaly ozývat tupé rány do zdí.

	Vběhla zpátky na ošetřovnu a z bezvládné Fraserovy ruky vytrhla pistoli.
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	Rozžhavené střechy pálily Raviho do rukou. Byl ale statečný a houževnatě následoval Melanii. Občas mu musela pomoct přes předěl domů. Už dvakrát ho přehazovala přes uličku. Všude dole leželi mrtví lidé.

	Všimlo si jich pár rozběsněných psů, kteří pobíhali dole, a nějaký čas je po zemi pronásledovali. Občas odněkud zazněl křik, štěkot nebo jiné zvuky, které Melanie nedokázala rozpoznat blíž.

	„Jsi červená,“ řekl jí Ravi.

	„Asi jsem se spálila,“ odpověděla, „to není dobrý, ale nedá se nic dělat. Ve stínu jít nemůžeme.“

	Rozhlížela se. Párkrát zahlédla někde v dálce na střechách lidi. Mávala a křičela, ale nevšimli si jí.

	Pozdě odpoledne došli k široké silnici. Běhaly po ní bílé krávy zebu. Naléhavě bučely.

	„To jsou svaté krávy…“ ukázal Ravi na zvířata.

	„Svaté krávy?“ musela se Melanie zasmát.

	„Uctíváme je,“ řekl chlapec. 

	„Aha… no víš, Ravi, myslím, že teď jsou jakýkoli, jen ne svatý...“ pronesla Melanie.

	„Ne, jsou! Jsou svaté!“ rozzlobil se Ravi.

	„O.K., fajn!“ uklidnila ho, „ale dokud jsou ty svatý krávy na ulici, tak nemůžeme slízt… v tom se snad shodneme, hmm?“

	Ravi přikývl. Slunce ztrácelo na síle a začalo se klonit k západu. Seděli na střeše a čekali.

	Melanie si prohlížela svou rudou kůži. Bolelo ji to. Slunce bylo bez ochrany velmi nebezpečné. Stejné zarudnutí ale našla i na břiše pod trikem. Chytila řasu kůže mezi prsty, aby si ji lépe prohlédla. Kůže ale na povrchu praskla a objevily se drobné krůpěje krve.

	„Ježíši… co to je!“ lekla se.

	„Co?“ zajímal se Ravi.

	„Nic,“ spustila si triko zpátky dolů.

	Ravi se zamračil.

	„Je tady tolik špíny, kdo ví, co jsem chytila,“ řekla mu vyčítavě.

	Chlapec ji nechápavě pozoroval.

	„Jsi nemocná?“ zeptal se po chvíli.

	Zahleděla se na jeho pokroucené nožky a zastyděla se.

	„Ne… je mi fajn,“ usmála se na něj a utřela si vlhké oči.

	„Tohle není nemoc,“ nastavil jí Ravi nohy.

	„Ne…?“ zastyděla se znovu a odvrátila oči jinam, „a co je to?“

	„To je řemeslo!“ řekl chlapec hrdě a rázně.

	„Dobře…“ pokývala uznale hlavou a pevně stiskla zuby.

	Ravi ji upřeně pozoroval. Nerozuměl jí. Jeho rodina byla mrtvá, bolelo ho to, ale ona se zdála být mnohem víc nešťastná. Cítil, že se o ni musí postarat. Napřáhl se a letmo ji pohladil po koleni. Otočila se k němu a zvláštně se zasmála.

	Když se setmělo, krávy z ulice zmizely. Na oblohu vystoupal měsíc a ozářil Thanjavur. Stříbrné světlo dopadalo na střechy, ulice i mrtvá těla lidí. Jediné světlo, kromě měsíčního, svítilo v dálce za městem.

	„Co je tam?“ zeptala se Melanie Raviho.

	Nevěděl. Znal jen svou čtvrť a místa okolo chrámu. Nikdy mimo Thanjavur nebyl.

	Melanie zaslechla šramot.

	„Co to je? Slyšíš to?“ postavila se rychle.

	Ravi vztyčil hlavu a poslouchal. Brzy rozpoznal známý zvuk. Byly to krůčky krysích tlapek.

	„Krysa běží!“ vykřikl.

	„Kde?!“ zaječela Melanie a prudce se rozhlížela okolo.

	Pak ji uviděla. Mířila přímo k nim. Když se přiblížila na několik metrů, začala vydávat odporný vřískot. Melanie začala ječet.

	Krysa byla ve vteřině u nich. Vrhla se na Raviho a zakousla se mu do nohy. Chlapec vykřikl a praštil zvíře pěstí do hřbetu. Hned pak jeho ruku vystřídala bota Melanie. Zapraskalo to a krysa se zkroutila do klubíčka. Melanie dupla znovu.

	„Au!“ držel se Ravi za čerstvou ránu a měl na krajíčku.

	Melanie bojovala s hysterií. Tělem jí projížděla vlna odporu. Pak uviděla další krysy. Směřovaly po střechách k nim. Na okamžik ztuhla, ale hned pak se odhodlala k akci.

	„Ravi, musíme dolů! Brzy tu budou další!“ popadla chlapce za ramena.

	Klekla si a pomalu ho spouštěla dolů, kam až dostala. 

	„Svatý krávy v noci spí, viď?“ zeptala se ho. 

	„Nevím…“ odpověděl vystrašeně.

	„Musím tě teď pustit, Ravi, dál už s tebou nedosáhnu! Raz, dva, tři!“ pustila ho a chlapec žuchl na zem.

	V tu samou chvíli se jí do lýtka zakously ostré hlodáky. Zakřičela. Chytila krysu rukou, odtrhla ji a praštila s ní o zem. Viděla pohybující se stíny všude okolo. Nečekala a skočila dolů na ulici.

	Levou nohou jí projela bolest. Skácela se na zem. Věděla, že není čas. Nesmí zůstat ležet. Zvedla se na pravou nohu a opřela se o auto, co stálo nejblíž.

	„Tady! Pojď, mám kolo!“ volal na ni Ravi.

	„Mám něco s nohou!“ zanaříkala.

	Ravi kolo postavil a s upřenýma očima čekal, až se ho Melanie chytí.

	Udělala to. Vysadila ho na rám a zdravou nohou našlápla pedál.

	„Půjde to!“ křičel Ravi. „Jeď! Jeď!“

	Musela se odrazit zraněnou nohou. Zasykla bolestí. Kolo se zakomíhalo, ale Melanie se opřela do pedálu. Rozjeli se. Ze střechy se začaly sypat krysy.

	„Jeď, jeď!“

	Mohla pořádně šlapat jen jednou nohou. Šlo to ztěžka, ale kolo nabíralo rychlost. Krysy začínaly ztrácet. Ujížděli jim. Bála se, aby ji do nohy nechytila křeč nebo aby udržela řídítka. Několikrát přejeli mrtvé tělo.

	„Bože…!“ křičela.

	Tam v dálce svítilo světlo. Jediné, které ze střechy viděli. Musí tam být nějaká pomoc. Věděla, že jedou správným směrem. Jen nesmí zastavit.
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	Les pro něj byl vždycky plný života. Viděl a cítil ho, i když mezi stromy leželo hrobové ticho. Kdykoli tam šel, věděl o nich a věděl, že oni vědí o něm. Rozuměl jim. Rozuměl jim i teď.

	Nesledoval televizi, nepotřeboval to. Sám dobře věděl, co se děje. Stával za domem čelem k lesu a tiše zpíval. Připravoval se. Očí, které ho z lesa pozorovaly, každou hodinu přibývalo.

	Nechtěl čekat, až přijdou. Poznal sám, že je čas.

	Svlékl se a složil oblečení na podlahu verandy. Navrch položil náhrdelník. Nahý a s rozpuštěnými vlasy pomalu vykročil k lesu.

	Když došel blíž, uviděl je. Čekali ho. Přestal zpívat a zavřel oči. S rozpaženýma rukama zmizel mezi stromy.

	

	„Apepi!?“ zachvěla se Donni.

	Chvíli se v sobě nedokázala vůbec zorientovat.

	„Co… co to…“ tápala v nitru.

	Ten pocit si pak pojmenovala jako smíření.

	„Je vám něco?“ zeptal se jí v laboratoři muž v bílém plášti, který pracoval vždy poblíž.

	Nadechla se k odpovědi, ale nakonec jen zavrtěla hlavou.

	„Únava, já vím…“ prohodil muž chápavě a odešel s platem zkumavek k vedlejšímu stolu.

	Jmenoval se Glen. Až teď si to přečetla na jeho visačce.

	Šuškali si o ní. Nevnímala je. Glen byl první, kdo ji sám oslovil. Došlo jí, že ji pozoruje. Proto zareagoval.

	Byla noc. Ráno měli vyrazit vojáci a postřílet, co se dá. Donni se snažila bojovat tady v laboratoři. Všichni bojovali. Čas ale běžel příliš rychle.

	„Takže jak jsme na tom?“ oslovila Donni všechny bílé pláště. „Dáme dohromady výsledky?“

	Od začátku tušila, jaké budou. Posadila se k mikroskopu. Bylo to tak. Její teorie o virech a bakteriích se definitivně potvrdila. Ty, které byly pro člověka neškodné a nezpůsobovaly žádné choroby, začínaly mutovat a měnit se. Zvláště u virů dosahovala tato evoluce obrovské rychlosti. Původci už známých nemocí pak byli ještě o krok dál.

	„Takže… víte, co to znamená?!“ zvedla Donni hlavu od mikroskopu.

	„Ano doktorko,“ kývl strnule Glen, „znamená to, že během několika dnů vzniknou stovky úplně nových virových onemocnění…“

	„Ano… a je taky víc než pravděpodobné, že současné léky na ně vůbec nezaberou. Pokud takovou rychlostí mutují všechny viry, vyvinou se na Zemi velmi brzy nové agresivní kmeny. Bakterie budou o něco pomalejší, ale výsledek bude stejný,“ konstatovala Donni.

	Osm lidí v bílých pláštích napjatě mlčelo.

	„To není možné!“ sesunula se jedna žena podél zdi.

	„Bohužel…“ řekla Donni tiše, „ověřte prosím výsledky s jinými laboratořemi. Pokračujte v dalších testech! Každá malá informace nám může pomoci!“

	Spěchala nahoru. V hlavě se jí mísil strach s jiným, zvláštním pocitem, který ji naopak uklidňoval. Smíření. Neměla čas ho víc zkoumat. Musela rychle za Kowalským.

	„Dobré ráno, doktorko Beinhornová…“ pozdravila ji sladce Marilyn ve čtyři v noci.

	„Otevři to sakra!“ zakřičela na ni udýchaná Donni a praštila pěstí do dveří.

	„Óó!“ zamračila se Marilyn a zmizela.

	Za okamžik se dveře otevřely.

	„Říkám ti to pořád, Wille, nikdo ji nemá rád! Jenom ty!“ zaslechla hlas Michaela Kennetha.

	„Myslíte mě, nebo tu blbou sekretářku…?“ vtrhla Donni dovnitř.

	„Co se děje, Donni?! Máte nové zprávy?“ zvedl se Kowalski.

	„Jo, jo, to mám. Bohužel ne dobré…“

	„Za dvě hodiny se musím znovu sejít s prezidentem. Právě se radíme s Michaelem, jak to celé pojmout dál…“ vysvětlil Kowalski.

	„Takže… pokud jste nepřišla na nic, co by ty zvířata mohlo zastavit, nemá cenu hrát dál o čas,“ vmísil se Michael.

	„Je to mnohem vážnější…“ začala Donni, „útočí i viry a bakterie. Mutují, aby mohly zničit lidské buňky…“

	„A příčina?“ zeptal se Kowalski napjatě.

	„Prostě… člověk…“ zavrtěla Donni neurčitě hlavou.

	„Jak člověk, do prdele?! Jak člověk?! Co je to kurva za kraviny!“ kroutil hlavou Michael.

	„Michaele! Uklidni se prosím!“ usadil ho rázně Kowalski.

	„Jak dlouho jim to může trvat? Měsíc?“ podíval se na ni pak Kowalski vytřeštěnýma očima.

	„To ne, Wille. Půjde tak o týden, možná jen o dny. Záleží, jaké budou mít podmínky… V zemích s nízkou hygienickou úrovní to půjde zřejmě velmi rychle.“

	„Bože… víte, co říkáte, doktorko?“ hlesl Kowalski.

	„To vím…“ přikývla.

	„Tak tady dál nestůjte a najděte ten důvod! Zastavte to! Vyřešte to!!“ rozkřičel se najednou, až mu zbrunátněl obličej. 

	Otočila se a odešla.

	„Ty jdi taky, Michaele, musím si srovnat myšlenky.“

	„Dobře…“ zvedl se Michael ze židle, „jen… Wille, zjistil jsi něco…?“

	„Co?!“

	„Však víš… o midwayské základně…“

	„Pochopils, co ta ženská právě řekla, Michaele?! Pochopils to?!“ chytil ho Kowalski za sako.

	„Midway, Wille, Midway?!“ trval na svém Michael.

	„Měli se zapojit do dnešní akce, ale už dva dny s nimi není kontakt. Nediv se. Vidíš snad, co se děje. A jestli tomu, co tu máme teď, říká někdo peklo a Beinhornová má pravdu, nepřej si vědět, co přijde za pár dní…“ povolil Kowalski sevření.

	„Dobře, Wille, děkuju ti. Nechám tě už o samotě…“ zašeptal Michael a odešel.

	Marilyn, která se s ním jako vždy loučila, nevnímal.

	„Budete si přát vytisknout přepis rozhovoru a zařadit jej mezi podklady, pane Kowalski?“ zeptala se sladce, když Michael odešel, a zachichotala se.

	„Polib mi…“ svalil se Kowalski do křesla.
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	Kolo projíždělo po setmělé ulici Thanjavuru. Raviho čtvrť už nechali daleko za sebou. Kolem teď ležely slamy. Boudy z papírových kartonů a jiného odpadu se táhly po obou stranách. Působily by neutěšeně i jindy, ale teď, v noci plné šílených zvířat, to byly skutečné hororové kulisy.

	Melanie se bázlivě rozhlížela. Čekala, kdy se odněkud vyřítí zuřiví psi nebo cokoli jiného.

	Ravi mlčel. Pevně se držel řídítek. Znetvořené nožky se houpaly pod rámem.

	Ulice se zdála až nepřirozeně tichá. Melanie nechávala kolo jet setrvačností a na pedál znovu šlápla, až když zpomalilo. Cítila, že je už skutečně vyčerpaná. Celé tělo ji pálilo. Indická noc byla jen o málo chladnější než den a ani lehký vánek, který vznikal při neumělé jízdě, ji příliš neosvěžil. Měla žízeň. Možná i horečku.

	Sledovala slabou záři žlutého světla, která vycházela zleva od směru, kterým jeli. Bála se, aby směr neztratili. Po několika minutách se ale objevila křižovatka. Zahnula vlevo. I ve tmě si všimla směrovky. Airport. Zřejmě tudy s Patricií projížděly taxíkem, když přiletěly. Nepamatovala se.

	Krabicové boudy zanedlouho zmizely a světlo jí náhle zasvítilo přímo do obličeje.

	„Jsme blízko!“ vykřikl Ravi. 

	„Jóó!“ zavolala radostně Melanie.

	Ještě dvakrát šlápla do pedálu, když se ozvala střelba. Slyšela kulky prosvištět kolem.

	„Křič! Křič po vašem!“ pobídla Raviho, „asi si myslí, že jsme nějaké zvíře.“

	Oba křičeli, ale budova se světlem byla ještě daleko. Nikdo je neslyšel. Znovu se ozval výstřel.

	„Ježiši, to snad ne!“ vzlykla Melanie. Opouštěly ji síly. Potřebovala, aby k nim místo kulek spěchali záchranáři. V poslední chvíli dostala nápad.

	„Je tam světlo!? Je tam světlo, Ravi?!“

	„Je tady!“

	„Tak ho nějak zapni! Rychle!“

	Ravi zašmátral po reflektoru. Ozvalo se cvaknutí. Kolo se okamžitě zpomalilo.

	„Co jsi s tím udělal?! Proč brzdíš?!“ zařvala hystericky, právě když zazněly další výstřely.

	„To je dynamo…“ snažil se jí vysvětlit.

	„Co to je?“ křičela nechápavě, „vždyť to nesvítí!“

	„Musíš jet rychleji! Rychleji!“ otočil se na ni.

	Opřela se do šlapek. I poraněnou nohou. Sykala bolestí. Dynamo se rozhučelo.

	„Co to do prdele je…?!“

	Několik sekund nato se světlo pomalu rozsvítilo. 

	„Už!“ vykřikl Ravi radostně.

	Další výstřely už nepřišly. Vnímala, že se přibližují k prosklené budově. Teprve když přijeli na pár metrů, otevřely se prudce dveře a ven vyběhli nějací lidé. Přestala šlapat. Kolo se zastavilo a skácelo se na stranu. O tom už ale nevěděla.
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	„Situace je katastrofální a stále se zhoršuje!“ informovala moderátorka v televizi.

	S vypětím si držela zvláštní křečovitý výraz. Její profesionalita se pomalu rozpouštěla v hrůze.

	„Nevíme, jak dlouho se podaří udržet vysílání. Počet potvrzených obětí na celém světě se prudce vyšplhal na více než milion a půl. Každou minutu přibývají desítky, možná stovky dalších. V zabezpečených budovách, kam se větší zvířata nemohou dostat, útočí na lidi hmyz jako mravenci, vosy nebo různí brouci. Vnikají do budov kanalizací nebo větracími systémy.“

	„Naši zpravodajové právě natočili z vrtulníku zvláštní úkaz. Zvířata, hlavně pak ta žijící ve volné přírodě, obklopila malá i velká města a v tisícihlavých stádech postupují dál a dál. Tento jev je pozorovatelný i z orbitu Země, kde ho již zdokumentovalo několik satelitů. Kruhová obklíčení měst jsou zřetelně viditelná na všech kontinentech. V našem vrtulníku je Josh Merrel. Joshi, můžeš popsat, co se pod vámi děje?“

	„Jistě. Situace tady dole je opravdu dramatická. Jak můžete jasně vidět, zvířata vytvořila doslova živou zeď a úplně obklíčila město. Jejich kruh se rychle stahuje. Někteří obyvatelé města se zabarikádovali v kostele a v pár dalších budovách. Mnoho lidí ale zůstalo doma. Zřejmě se schyluje k něčemu opravdu strašnému. Přislíbený vojenský zásah měl zdá se přijít alespoň o pár hodin dřív…“

	Donni sledovala záběry bez hnutí. Přistihla se, že je klidná. Její strach jako by najednou zmizel. Zastavila obraz a prohlížela si živou vlnu, která se řítila na malé město někde v Minnesotě. Poznala jeleny wapiti. Hned vedle nich se kupředu valil obrovský medvěd. Mezi vysokou zvěří se míhali vlci. Nikdy neviděla tolik zvířat pohromadě. Ani ve filmech z dvacátého století. Měli společný cíl. Společné poslání. Ucítila ho. Uvědomila si to. Může to být i její poslání, když se pro něj rozhodne. Náhle ji přepadla úzkost. Zrychlil se jí tep. Udělala pár kroků k zrcadlu nad umyvadlem. V odrazu se pak upřeně zahleděla do svých očí a mlčky na sebe křičela: „Kdo jsi?! Rozhodni se! Kdo jsi?!“

	„Stejná je situace okolo všech měst včetně těch největších, jako jsou New York nebo Chicago. Vojenská operace na území Spojených států by měla začít už za necelou hodinu. Doufejme, že bude úspěšná. Během dne spustí obranné zásahy i Německo, Francie nebo Rusko a Čína. Příčinu této už téměř měsíc trvající celosvětové pohromy nedokázal do této chvíle nikdo uspokojivě objasnit,“ skončila roztřesená moderátorka svůj vstup.

	„Chci mluvit s Kowalským. Spoj mě s ním,“ řekla Donni, když se na displeji objevil obličej Marilyn.

	„Nemám teď čas, doktorko, co se děje?“ vyhrkl Kowalski.

	Byl nervózní. Viděla kapičky potu na jeho čele.

	„Chci mluvit s prezidentem. Můžete to zařídit?“ zeptala se.

	„Co?! No… to ne, Donni, od toho jsem tady já… vy s ním jednat nemůžete…“

	„Je to důležité, Wille. Prosím… zařiďte to,“ opakovala.

	„Proč? Víte něco nového? Řekněte to mně! Jsem váš přímý nadřízený!“

	„Nejde o to, co vím, Wille. Jde o to, že mám na věc jiný názor…“

	„Prezidenta ale váš názor nezajímá, doktorko! Máte přinášet fakta! Vaše místo je v laborce, moje vedle prezidenta, rozumíte…!“

	„Dobře…“ odmlčela se, „chtěla jsem jen říct… ta operace je nesmyslná, nepomůže to. Naopak. Vyřiďte mu to!“

	Displeje zhasly. Kowalski si utřel čelo. Posadil se a přemýšlel. Věděl, kam Donni míří. Za chvíli začne masakr, který skutečně nic nevyřeší. Přinese smrt velkých zvířat. Ty nejmenší jsou ale mnohem nebezpečnější. Bude to muset prezidentovi říct. Ale až po akci, ta lidi aspoň na čas uklidní. Budou myslet, že to skončilo.
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	Probudila ji voda. Rozkašlala se. Prskala. Ravi jí zkoušel dát napít. Seděl u ní.

	„Ty nemáš žízeň?“ podivil se chlapec.

	„Mám!“ zasípala a naráz dopila zbytek.

	Kolem bylo šero. Pokusila se vstát, ale noha jí to nedovolila. Bolelo to.

	„Myslím, že máš zlomenej kotník nebo tak něco. Raději zůstaň ležet…“ řekl jí tmavý muž, který seděl opodál.

	„Jsme na letišti? Poletím domů?“ zeptala se naivně.

	„Cože…?“ zasmál se muž, „není tu jediný letadlo. Všechny jsou dávno pryč. Ale z budovy je vidět daleko, a tak jsme dokázali včas postřílet všechny zvířata, než se stačily přiblížit.“

	„Aha. Málem jsme skončili stejně…“ šťouchla loktem do Raviho.

	„Jak to vypadá ve městě?“ zeptal se jiný muž.

	V budově bylo plno lidí. Hlavně zaměstnanců letiště. Pár jich stihlo přiběhnout ze slamů. Ochranka měla zbraně. Vytvořili tak pevnost na kraji polomrtvého města.

	Popisovala, co zažili. I Ravi vyprávěl. Všichni kolem napjatě poslouchali.

	„To mě podržte! Půl Thanjavuru je po smrti a bílá holka a mrzák od chrámu přežili!“ rozesmál se nějaký mladík.

	„Ticho tam!“ zakřičel pak někdo. „Poslouchejte!“

	Napřed neslyšela nic. Jen ticho. Brzy v něm ale rozeznala dunění. Ten zvuk sílil. Štěpil se na mnoho jiných. Byl to dusot tisíců nohou. Zvířecích.

	Lidé se seběhli k oknům. Na obzoru letiště se už zdvihla černá hradba. Dusot zesiloval a během chvíle se dala rozeznat jednotlivá zvířata. Nejvíc vyčnívali sloni. Vypadali jako černé balvany. Vedle nich běželi velbloudi, krávy, mezci… Mířili k městu. Stahovali se jako živá smyčka.

	„Všichni do patra! Rychle!“ zavolal někdo.

	Nastala panika. Lidé se začali cpát nahoru po eskalátoru. Horní patro budovy tvořil vlastně jen ochoz kolem nevelké odbavovací haly.

	„Pomozte nám někdo!“ volala Melanie, ale nikdo si jich nevšímal.

	„Pojď, takhle!“ ukázal jí Ravi.

	Klekla si a posunovala se po podlaze za ním. Někdo jí šlápl na ruku. Nějaká žena zakopla o Raviho a upadla vedle nich. Přejela je vystrašenýma očima a rozběhla se dál. Před eskalátorem byla tlačenice. Lidé se cpali přes sebe a křičeli.

	Zvířata dorazila k hale. Bílá kráva prorazila skleněnou tabuli dveří a se skloněnou hlavou naběhla do lidí pod eskalátorem. Křik. Další zvířata vbíhala dovnitř. Všechna hned zuřivě útočila.

	Melanie zaváhala. Už neměla sílu. Chtěla zavřít oči a čekat. Udělala to, když v řevu uslyšela cinknutí. Známý zvuk. Otočila se. Několik metrů za ní se otevřely dveře proskleného výtahu.

	„Ravi!“ zakřičela na chlapce.

	Odrazila se zdravou nohou a vrazila ruku do zavírajících se dveří. Výtah zacinkal a dveře se znovu otevřely. Vtáhla se dovnitř. Hala už byla plná zvířat. Další se stále valila dovnitř.

	„Ravi! Rychle! Pojď!“ natáhla ruku.

	Ravi se hbitě odpichoval. Měla prst na displeji. Jakmile bude Ravi uvnitř, zavře dveře a vyjedou nahoru.

	Dívala se mu do očí, když ho ze strany nabrala svatá kráva. Přeletěl jí přes rohatou hlavu. Melanie vykřikla. Kráva divoce bučela, mrskala hlavou a kopala. Uviděla Melanii a vyrazila k výtahu.

	Melanie rychle stiskla displej. Dlouhé rohy se přibližovaly. Zavřela oči. Jako první se ozvalo zacinkání, hned pak tupý náraz. Kabina se zatřásla, ale rozjela se.

	Během pár sekund byla nahoře. Rychle vylezla z výtahu a natlačila se k zábradlí. Hledala Raviho, ale dole byla už jen změť zvířecích těl. Pár posledních lidí se snažilo vyběhnout po eskalátoru nahoru. Zvířata se hnala za nimi. Člověk v uniformě seshora vystřelil a zabil psa, který chtěl vyběhnout po schodech. Pak někdo přepnul chod eskalátoru. Rozjel se směrem dolů. Zbylí lidé až na jednu ženu stačili vyběhnout nahoru. I jí už zbýval jen kousek, ale kus sárí se jí zachytil mezi schody. Táhly ji zpátky dolů. Snažila se svléct, vymotat se. Nestihla to. Schoulená skončila pod nohama stáda.

	Další zvířata po schodech nahoru nemohla. Zkoušela to, ale zpětný chod schodů nezvládla a brzy upadla. Muž s pistolí ještě několikrát vystřelil. Podařilo se mu tak vytvořit pod eskalátorem val ze zvířecích mrtvol.

	Lidé, kteří se dostali nahoru včas, sledovali přes okna obrovské smíšené stádo. Hnalo se okolo haly k městu.
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	Buenos Aires, New York, Paříž, Moskva, Bangkok, Sydney… Do ulic měst se valily zástupy zvířat. Nebe potemnělo hejny ptáků a hmyzu. Všechno živé se slévalo do jedné masy semknuté okolo druhu, který stál tisíce let na špičce evoluce.

	Během chvíle se lidé stali bezbrannými tvory zahnanými do koutů svých domovů. Zvířata se hrnula ulicemi, vnikala do domů, do bytů. Jejich čich, sluch a jiné schopnosti nedávaly lidem šanci. Zvířata je našla všude. Zamčené ve sklepech, v koupelnách, na útěku.

	Někteří lidé se bránili. Jejich dávné pudy se probouzely a snad si i někdo z nich uvědomil svůj původ, svou přízeň s těmi, kteří je přišli zabít. Možná někdo z nich pochopil i proč. Bylo však už pozdě.

	Moderátoři zpravodajství plakali do kamer. Mnozí zemřeli v přímém přenosu. Rohy, kopyta, zuby, zobáky, drápy, kusadla, žihadla, nebo jen váha živých těl. Čísla obětí na obrazovkách televizí se rozletěla nahoru.

	Během první půlhodiny zabila zvířata téměř miliardu lidí. Šance na přežití mizela. Kam se nedokázala dostat velká zvířata, dostali se ptáci nebo hlodavci. I nejmenší skulina pak stačila hmyzu.

	Nad městy se objevily stíhačky. Některé stačily vystřelit, ale všechny se během krátké chvíle řítily k zemi s tryskami plnými spáleného peří a ptačího masa. Vrtulníky doletěly později, ale byly úspěšnější. Pálily do masy zvířat pod sebou. Vrtule sekaly útočící ptáky.

	Pozemní vojenské jednotky se k městům blížily jen pomalu. Konvoje byly obklíčeny stády, a přestože střelba ani na vteřinu neutichala, zvířata se stále přibližovala. Jejich čerstvé mrtvoly znemožňovaly průjezd.

	Vojáci byli sice vybaveni ochrannými kombinézami, ale tisíce včel, much a brouků obalovaly jejich těla a znemožňovaly jim orientaci i pohyb. Chuchvalce drobného hmyzu brzy ucpaly otvory filtrů potřebných pro dýchání.

	Armádu okamžitě povolaly k obraně téměř všechny země, které na masivní útok stihly zareagovat. Na svolení Světové ekologické rady nikdo nečekal. Zpocení prezidenti vyzývali k obraně. Mnozí už seděli v betonových krytech hluboko pod zemí.

	Brzy se úplně přerušil kontakt se subsaharskou Afrikou, celou Střední a Jižní Amerikou a velkou částí Asie. Několik týdnů zkoušenou lidskou civilizaci teď ovládla skutečná panika. Svět se měnil před očima. Karta se naplno obrátila. Lidstvo pocítilo bezmoc.
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	„Chci s vámi mluvit! Okamžitě!“ zakřičel z displeje bílý obličej Kowalského.

	Donni a Michael se potkali už na chodbě. Ona byla poměrně klidná, on vzdychal. Nepromluvili na sebe. Vyměnili si jen krátký pohled, když se na ně zazubila Marilyn. Aspoň v tom byli zajedno. Vstoupili dovnitř.

	Kowalski stál u okna. Díval se na hejna ptáků, která stínila oblohu nad Washingtonem. Klepal se.

	„Wille?“ oslovil ho nervózně Michael.

	„Tohle žádná armáda nezastaví…“ řekl Kowalski, aniž by se k nim otočil.

	„Vrtulníky jsou přece úspěšné!“ argumentoval Michael.

	„Velká zvířata možná postřílejí, ale co ty menší? Co tihle malí ptáci…?“ zíral Kowalski z okna.

	„Zastavte to, prosím! Nemá to cenu… copak nechápete?“ řekla klidně, ale důrazně Donni.

	„Prezident nařizuje evakuaci,“ zavrtěl Kowalski hlavou, „čekali jsme příliš dlouho. Zásah měl přijít dřív...“

	„To není pravda, Wille. Tohle nešlo zastavit, věřte mi,“ položila mu Donni ruku na rameno.

	Jeho oblek byl nasáklý potem.

	„Donni… seznámil jsem prezidenta s výsledkem vašich posledních pokusů. Armáda nestačí… tyhle zbraně jsou málo… rozumíte?“ otočil se k ní.

	Zahleděla se mu do očí a poodstoupila. Po zádech jí přejela vlna chladu.

	Na displeji se objevila Marilyn.

	„Průběžné zprávy, pane Kowalski,“ řekla a přepnula na displej televizi.

	„V současné době funguje už jen několik zpravodajských stanic. Informace zpracovává počítač,“ říkaly titulky.

	Pod nimi se střídaly záběry z policejních kamer umístěných ve městech. Ulicemi se stále valily proudy zvířat. Z jednoho vysokého domu skočil dolů člověk. Byl obalený nějakým hmyzem.

	„Útoky mají v tuto chvíli na svědomí už přes tři miliardy lidí. Reálná čísla jsou ale mnohem vyšší, chybí informace z mnoha zemí světa,“ informovaly titulky bez emocí.

	„Vláda nařizuje okamžitou evakuaci do krytů. O nejbližším krytu se dozvíte na lince 0000. Informujte se a okamžitě zahajte evakuaci!“

	Od chvíle, co se našly gorilí hlavy v Kabongu, začala Donni přemýšlet o své roli. Zůstala pokorná. Smířila se s tím, co se dělo, a čekala. Hledala své místo, aby mohla odejít v klidu, přijde-li její čas.

	Teď se však dívala do očí muže a viděla v nich nejen strach, ale taky moc. Viděla, že Kowalski se už rozhodl.

	Také se rozhodovala. Teď už skutečně musela. Udivilo ji, jak rychle se to stalo. Její role byla náhle jasná. Po mrazivém zděšení jí projelo něco jako radost. Jako by dostala velikou šanci. Příležitost. Znervózněla jako malá holčička, která má za chvíli předstoupit před tělocvičnu plnou rodičů a odehrát svoji velkou roli ve školní hře.

	„Myslím, že půjdu pracovat zpátky dolů, dobře?“ udělala krok dozadu. „Myslím… můžeme ještě na leccos přijít.“

	„Myslíte…?“ zapochyboval Kowalski.

	„Ověřuju si jednu teorii. Možná je správná…“ pokrčila Donni rameny.

	„Dobře, dobře. Běžte. Informujte mě… o čemkoli!“ stiskl jí ruku.

	Vytrhla mu ji a vyběhla ze dveří.

	Kowalski se za ní překvapeně zadíval a pak se otočil k Michaelovi.

	„Převléknu se a půjdeme za prezidentem. Chci tě tam. Je to poslední jednání. Chápeš?“

	Michael polkl a zhluboka se nadechl.
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	I když se velká zvířata zastavila pod eskalátorem, objevila se v hale i další, menší a obratnější. Zvlášť hbité a chytré opice, které se lehce dokázaly dostat nahoru. Naštěstí jich nebylo tolik, a tak i když vylezly do patra a stihly pokousat několik lidí, jejich těla s rozlámanými kostmi padala brzy zase zpátky dolů.

	Lidé na ochozu se úspěšně bránili i ptákům. Prostor nedával křídlům mnoho šancí k manévrování, a jakmile se pod úderem ruky nebo čehokoli jiného musel pták snést k zemi, zabily ho dupající nohy. I tak se jeden muž, kterého středně velký černý pták překvapil a prudkou ranou zobákem zasáhl do oka, s křikem zřítil přes zábradlí dolů.

	Zatímco velká zvířata se začala z haly vytrácet a pokračovala dál k Thanjavuru, ptáků a také hmyzu přibývalo. Melanie seděla schoulená u zábradlí. Dívala se dolů přes kovové příčky. Mezi pobíhajícími zvířaty leželo tělo Raviho. Byl mrtvý. Jestli ho nezabila hned první rána od svaté krávy, rozmačkaly ho těžké nohy ostatních zvířat. Ležel na zádech se vzpaženýma rukama. Pokroucené nožky měl ohnuté a jejich chodidla se dotýkala chlapcova břicha.

	Děkovala mu. Bez něj by byla dávno mrtvá. Už nemohla plakat. Neměla slzy.

	V hale bylo vedro. Už dřív se jí zdálo, že ji vzduch pálí v plicích. Když se nadechla teď, vyloženě to zabolelo. Z nosu jí začala kapat krev. Zaklonila hlavu a snažila se to zastavit.

	Muž s pistolí svolával lidi do prosklené části kavárny na ochozu. Prostor se dal zavřít, a ani ptáci ani opice nebo krysy, kterých taky přibývalo, se nemohli dostat dovnitř. I Melanie se zdvihla a po jedné noze se vlekla ke kavárně.

	Několik mužů zůstalo venku. Pokřikovali na sebe a radili se, jak se bránit. Někdy stačilo shazovat zvířata dolů, jindy museli skutečně bojovat. Věděli, že mají šanci jedině tehdy, když se nahoru nedostane moc zvířat najednou. Horší to bylo s hmyzem. Mouchy jim po desítkách nalétávaly do očí, lezly do uší, nosu a úst.

	Melanie se za sklem položila na podlahu. Udělalo se jí skutečně zle. Hlavou jí probleskla stará vzpomínka z dětství. Když byla jako malá nemocná, ležela v čisťounké posteli a maminka ji celé dny obskakovala. Nosila jí pití, hladila ji ve vlasech. Dívaly se na pohádky. Jednou měla malá Mel ošklivou angínu, které se dlouho nemohla zbavit.

	„Uzdravím se někdy…?“ zeptala se tehdy zkroušeně matky.

	„Ale broučku…“ usmála se matka vlídně, „to víš, že ano! Tvoje tělíčko se přece těm ošklivým bacilům umí bránit,“ položila jí matka ruku na horké čelo.

	„Brání se? Opravdu?“ zvedla malá Mel deku a zkoumavě se podívala na své zpocené tělo.

	„Všechno živé se brání, když se ocitne v nebezpečí. Je to základní věc pro přežití. Tvoje tělo teď bojuje s bacily a brzy vyhraje, takže můžeš být úplně klidná,“ přikryla ji matka zpátky.

	Uklidnilo ji to a za dva dny bylo po angíně.

	Když se na své tělo podívala teď, bylo vše jinak. Nejdřív myslela, že se umazala od krve, co jí tekla z nosu, ale zjistila, že krvácí i z podivně popraskané kůže na břiše, prsou i jinde na těle. Krev jako by se jí vylévala pod kůži. Nedokázala už přemýšlet.

	Brzy přišel třes. Zimnice. Rozklepala se. Stála na cestě u moře. Na nohou měla svoje kolečkové brusle. Moře šumělo a foukal od něj příjemný vánek. Daleko před sebou uviděla bruslící postavu. Poznala ji.

	„Patricie!“ vykřikla a rozjela se za ní.

	Lidé se od ní zděšeně odtáhli. Stejně tak od dvou dalších bělochů. Jeden měl podobné příznaky jako Melanie. Druhý měl kůži posetou mokvajícími boláky. Mluvil německy a prosil, aby ho muž s pistolí přišel zastřelit. Nikdo mu nerozuměl.

	Cizinci, zvyklí na lepší hygienické podmínky, neměli tak dobrou imunitu jako Indové. Jejich těla napadly nové viry nebo bakterie, které se během posledních dní vyvinuly z neškodných forem ve smrtící. Na kůži i v tělech Indů probíhal úplně stejný proces. Měli jen pár hodin navíc.

	Muži za sklem začínali prohrávat. Dostali mnoho žihadel, kašlali mouchy a jiný hmyz a přestávali vykrývat kousance a klování. Uvědomili si, že je konec. Muž s pistolí, který se dávil stovkami hmyzích těl, vystřílel naslepo všechny zbylé náboje. Pak se sám převalil přes zábradlí.
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	Všichni v laboratoři sledovali televizi.

	„Má cenu se dál snažit?“ zeptal se jí Glen. 

	Donni zavrtěla hlavou.

	„Musíme se evakuovat, hned!“ vykřikla hystericky jedna žena.

	„Jaké byly výsledky posledních testů?“ zeptala se Donni Glena.

	„Potvrdilo se to. Jde to velmi rychle. Leckde na světě už musely vzniknout nové mutace, možná i celé nové kmeny. Zřejmě už někde zabíjejí…“ odpověděl jí a jeho oči ji přitom nepřestaly pozorně sledovat.

	„Dobře. Díky… Díky vám všem!“ zavolala Donni.

	Na obrazovce se objevil prezident. Rozrušené hlasy ztichly.

	„Mluvím teď nejen k Američanům, ale i k ostatním zemím světa. Situace je nanejvýš kritická a nemůžeme si dovolit dále čekat. Všichni teď vidíme útočit zvířata. Stejně tak už ale útočí i organismy, které vidět nemůžeme. Je otázkou hodin, kdy začne člověk podléhat novým virům a bakteriím, které se teď nesmírnou rychlostí vyvíjejí za jediným účelem, zničit lidské tělo.

	Je mi velmi těžko, když vám musím sdělit následující rozhodnutí. Jako prezident Spojených států amerických tímto oznamuji, že po důkladném projednání situace s panem Williamem Kowalským jsme došli k závěru, že je nutné a nevyhnutelné použít na obranu celého lidstva jaderné zbraně, které také jako jediná země vlastníme. Na nic víc není čas. Komunikační systémy se bortí a ztrácíme spojení se světem. Hlavy států, se kterými se nám ještě podařilo spojit, situaci pochopily a použití jaderných zbraní schvalují.

	Máte dvanáct hodin, abyste vyhledali nejbližší kryt. Jejich kapacity jsou samozřejmě omezeny. Proto budou armádní odborníci vybírat pouze zdravé a silné muže a ženy do třiceti pěti let. Uvnitř je zajištěno sterilní prostředí a přijímaní lidé projdou celkovou dezinfekcí.

	Toto je největší krize v dějinách lidstva a tento způsob je jediný, kterým ji lze řešit. Na hledání léků proti novým nemocem není čas. Bez použití jaderných zbraní by mohlo celé lidstvo vymřít během několika málo dní.

	V krytech můžeme přežít až třicet let. S vědou, kterou vládneme, budeme postupně obnovovat život na povrchu Země. Jiná možnost pro lidstvo není.

	Armáda Spojených států odpálí rakety na všechny světadíly zítra v devět hodin ráno. Bůh nám všem žehnej!“ zahleděl se prezident do prázdna.

	Obrazovka zhasla. Rozběhly se po ní jen strohé titulky a odpočítávání času do vypuštění raket.

	Několik lidí vyrazilo hned z laboratoře. Hnali se chodbou k výtahu. Nikdo z nich si nevšiml mravenců pobíhajících po podlaze.

	„Pojďte taky, doktorko, ve Washingtonu je pod vládními budovami spousta krytů! Jsme důležití. Někam se vejdeme!“ vybídl ji Glen ve spěchu.

	„To ne. Díky… Glene,“ usmála se na něj.

	„Vy se nebojíte!? Jak to?“ ptal se nechápavě.

	„Myslím, že je to zbytečné. Jen prodlužování konce…“

	Chvíli se jí díval do očí.

	„Chci to vědět, doktorko, chci to taky pochopit. Ten důvod!“ řekl důrazně.

	„Cože…?“ zpozorněla.

	„Jestli máme po tom výbuchu začínat úplně znova, musíme vědět, kde byla chyba a proč se to celé začalo dít…“

	„Ale já… já nevím, Glene, jestli… vy vážně chcete…?“ zadívala se na něj nejistě.

	„Hm?!“ nadzdvihl obočí.

	Mlčela.

	„Řekněte mi to, doktorko! Dřív odsud neodejdu,“ opřel se o desku stolu.
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	Michael byl u toho. Stejně tak další právníci, ti prezidentovi.

	Jednání netrvalo dlouho. Shodli se brzy. Dělalo se mu mdlo. Dřív se diskutovalo o pokutách, o kožešinách, o mase… teď o jaderných raketách.

	Poslední informace už potvrdily výskyt nových nemocí v Asii. Zabíjely rychle a krutě.

	Prezident s Kowalským se chvíli hádali, hned nato se zase vzájemně uklidňovali. Věděli, že jiné možnosti už nenajdou. Věděli, že není čas. Bez možnosti jednání, konzultací a dohod, které už neměli s kým učinit, museli udělat největší rozhodnutí v dějinách civilizace, ale i v historii planety Země.

	Michael měl zaznamenat, že došlo k dohodě. Přestože šlo v podstatě o vrcholný okamžik jeho kariéry, nepřipadal si nikdy tak zbytečně.

	Kód pro spuštění jaderných raket jako nejničivější možné síly byl z bezpečnostních důvodů rozdělen mezi dva muže. Prezidenta a Kowalského. Použití zbraní bylo tedy možné pouze při dohodě obou stran, že zásah je nevyhnutelný. Byla to pojistka proti zničení Země.

	Oba muži se teď ale shodovali. Rakety je nutné použít. Kowalski dal plný souhlas.

	Michael a ostatní právníci dohodu zaprotokolovali. Oba muži dají svou polovinou kódu povel k odpálení raket z krytu pod Bílým domem v devět hodin ráno 22. dubna 2034.

	Rozešli se. Michael kráčel za Kowalským. Díval se na látku jeho saka na zádech. Bylo plné mokrých skvrn.

	„To je všechno, Michaele,“ podal mu Kowalski před výtahem ruku.

	„Dobře…“ sklopil Michael oči. Nevěděl, co víc říct.

	Ani Kowalski ne. Nastoupil do výtahu a odjel.

	Michael se opřel čelem o zeď. Zavřel oči a přemýšlel.

	Je mu ke čtyřiceti, má skoliózu, problémy s játry, je neurotik… Do krytu ho nevezmou. Představil si zbytek života v betonových kobkách. Ani by tam nechtěl.

	Jeho hlava rekapitulovala. Projel si život tam a zpátky. Ano, dělal kariéru. To bylo to jediné. Nemá děti, rodiče neviděl už několik let. Pracoval, nechyběli mu. Teď už jsou zřejmě po smrti. Žili v malém městě v Oregonu. Byli staří, těžko se mohli zvířatům ubránit.

	Rozplakal se. Uvědomil si, že chyboval. Roky, celé roky chyboval. To všechno, na čem stavěl, za pár hodin zmizí. Je tady sám.

	Vzpomněl si na Keiko a dech se mu roztřásl. Ne, on neumře ve Washingtonu. Ať je s ní. Ať ji smí držet. Cítit její dotek, vůni černých vlasů. Ona je jeho šance. Může ji přitisknout k sobě. Ochránit ji, alespoň na chvíli. Na tu malou chvilku, až se nad mořem zableskne. Bude se cítit užitečný. Bude tam. Pro ni. Jestli… je ještě živá…

	Utřel si vlhké oči a sjel výtahem dolů. Ve vestibulu budovy zůstalo několik desítek většinou starších lidí. Úředníci, vědci, lidi z úklidu a zásobování. Někdo přinesl z baru kartony whisky. Na velké obrazovce běžely titulky a odpočítadlo. Odpálení raket za 11.21.14. Dlouhá doba pro ty, co se rozhodli čekat. Krátká pro toho, kdo čekat nechtěl.

	„Je tu nějaký pilot?!“ zakřičel Michael, hned jak vystoupil z výtahu.

	Několik lidí se otočilo, ale nikdo neodpověděl.

	„Hledám pilota!“ zakřičel znovu.

	„A k čemu jako?“ vystoupil z davu muž s čerstvě otevřenou lahví whisky v ruce.

	„Mám pověření rady, musím odletět…“ řekl Michael rozklepaným hlasem.

	„Před pár dny, když to začínalo, jsem málem zařval v ňáký blbý díře v Africe, ale teď jsem tady s flaškou chlastu v ruce, takže mi vysvětlete… pane… proč bych s váma měl někam letět, když za… hmm… 11.19.38 už poletíme všichni i bez letadel…“ uchechtl se pilot a nahnul si z lahve.

	„Protože to je vaše poslední šance podívat se nahoru!“ chytil mu Michael ruku. „Sám se rozhodněte, jestli si chcete počkat tady, brzy ožralej namol, nebo se naposledy proletět nad mořem…?“

	Pilot přimhouřil oči a zabručel.

	Michael zvedl obočí, otočil se a zamířil zpátky k výtahu. Srdce mu bušilo. Čekal.

	Když výtah přijel a dveře se otevřely, uviděl Michael v zrcadle uvnitř kabiny sebe i pilota. Nastoupili.

	Vládní letiště bylo nedaleko. Dostali se tam během deseti minut po podzemích eskalátorech. Pilot stále držel plnou lahev v ruce. Michael ale mlčel, nechtěl riskovat, že ho naštve.

	Čekal, že na letišti bude zmatek. Čekal problémy s odletem, a rychle vymýšlel lži, které použije, aby ho pustili.

	V budově ale pobíhalo jen několik mladých vojáků. Byli na odchodu. Spěchali do krytu. Ani si jich nevšimli.

	„Kvůli ptákům můžeme do vzduchu jenom s vrtulníkem, nebo s letadlem s vrtulovými motory…“ oznámil pilot.

	„Vrtulníky jsou pryč…“ rozhlédl se Michael po letištní ploše.

	„Tamhle je jedno letadlo, hehe… veterán, to bude legrace!“ rozchechtal se pilot.

	Mezi novými tryskovými a turbínovými stroji stálo středně velké letadlo s vrtulemi na křídlech. Sloužilo ke slavnostním příležitostem, přehlídkám a jako prezidentova vzpomínka na minulé století.

	Přeběhli po ploše k letadlu. Skrývali se pod trupy jiných strojů, ale i tak si jich ptáci brzy všimli. Než přistavili schůdky a vylezli nahoru, stihli jim zobáky zasadit několik bolestivých klovnutí.

	„O povolení ke startu asi žádat nemusím…“ vtipkoval pilot, když se usadil v kokpitu.

	„Je tam dost paliva?“ ptal se Michael.

	„Záleží na tom, kam letíme… co kdybyste mi to prozradil…?“ otočil se za ním pilot. 

	„Na Midway.“

	„Na Midway?! Tak to máme co dělat...“

	„Myslíte, že to nestihneme?!“ vyděsil se Michael.

	Pilot pokýval nerozhodně hlavou.

	„Palivo vystačí?“

	„Snad…“

	„Tak startujte! Rychle, prosím vás!“ připoutal se Michael do sedadla.

	O pět minut později se letadlo odlepilo od země. Ptáci se tříštili o sklo kabiny. Nalétávali na pilota, dokud stroj nenabral výšku.
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	Donni a Glen zůstali v laboratoři sami. Čas běžel a ona stále mlčela. Dlouho se dívala do jednoho z mikroskopů. Glen ji tiše sledoval. Čekal.

	Viry, které pozorovali, se množily a mutovaly ohromnou rychlostí a ještě včera odolávající buňky lidské tkáně se teď bortily a umíraly.

	„Sám jste viděl, co se děje tady v té misce,“ zvedla Donni konečně hlavu od mikroskopu a Glen pohotově přikývl.

	„Je to úplně přirozené. Je to vývoj. Evoluce,“ pokračovala opatrně.

	„Víte, Glene, proč jsou teď tyhle jednoduché organismy tak úspěšné?“ zeptala se ho.

	Pokrčil rameny. Věděl, že chce odpovědět sama.

	„Protože jdou ve svém vývoji tím správným směrem…“ řekla a znovu se zahleděla do mikroskopu.

	„Vždycky přece byly úspěšné, ale člověk proti nim dokázal najít léky. Použil k tomu svůj mozek. To je přece taky výsledek evoluce, ne?“ zamračil se naoko.

	„Ano, Glene. To by bylo ještě fér,“ pokývala Donni hlavou, „ale jedna věc je chránit se a druhá chtít je ovládat.“

	„To je přece taky v pořádku. Člověk a jeho mozek jsou…“ začal Glen argumentovat.

	„Ne, to není v pořádku!“ vykřikla Donni podrážděně. „Věděla jsem, že to nepřijmete!“

	„Ale co?!“ zvýšil hlas i Glen.

	„Že člověk není nadřazený! Jeho vítězství nad přírodou byly klamy, chápete! Byly to prohry! Všechny ty zvířata tam venku pořád znají ten směr, jen lidi už ne. Sešli jsme z cesty, rozumíte, zklamali jsme, zneužili rozum. Proto po nás jdou…“ zadýchala se.

	Glen nadzdvihl obočí a nevěřícně se rozesmál.

	Donni ovládl vztek. Ten smějící se člověk v bílém plášti byl důkazem všeho, co právě řekla. Neměl strach, pokoru ani respekt k ničemu, co nebylo vytvořeno člověkem. Přes všechno, co se v posledních dnech událo, si stále myslel, že stojí pevně nad všemi těmi viry, mravenci, ptáky, gorilami… Měla chuť vzít misku zpod mikroskopu a chrstnout mu její obsah do obličeje.

	Nepřiznal by si to. Ani na samém konci s rozpadající se tváří by si nebyl schopen uvědomit, že rozum použil špatně. To pro ni byl důkaz selhání. Člověk udělal chybu, která se od počátku života na Zemi trestala vyhynutím druhu, v lepším případě pak jen definitivní ztrátou vedoucí pozice.

	„Vy jste opravdu blázen…“ smál se Glen, „totiž… teď už je jedno, že vám to říkám, viďte… celou dobu si říkám, že musíte být… no prostě dobrá, když si vás Kowalski pořád tak drží, a přitom…“

	„Pobavil jste se, tak už vypadněte!“ křikla a strčila do něj.

	„Úúúú… pozor, pozor, spustíte alarm…“ ukázal Glen rukama do prostoru.

	„Ven!“ zasyčela.

	„No, no, no, co se to ve vás probouzí? Nesroste vám někde srst?“ dával jí cestou ke dveřím najevo svůj výsměch.

	Když studovala, mluvil jeden profesor na universitě o „burze života“ a na grafu jim ukazoval, jak vysoko jsou díky vývoji mozku „akcie“ člověka nad zvířaty a jinými organismy. Nyní se „akcie“ člověka a jeho rozumu propadaly do závratných hlubin. Jednoduše ztratily cenu.
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	Michael se přitiskl k okýnku. Sledoval zem tam dole a v duchu se loučil. Napadalo ho tolik věcí, které nikdy nezkusil, neudělal.

	Pilot upíjel z lahve. Začal dokonce zpívat. Pak zas nadával. Michael ho musel nechat.

	„Snad bude schopen přistát,“ běželo mu hlavou, „…pokud bude vůbec kam…“ 

	Čas běžel příliš rychle.

	Motory na křídlech vrčely a nebe bylo čisté. Rychle se setmělo. Přišla poslední noc. Slunce, které se dávno schovalo za obzor, vycházelo teď v Japonsku, v Jokohamě. Myslel na ni. Na její rodinu tam. Na to, co se stane, až vyprší čas.

	Po několika hodinách se dostali nad oceán. Pruh pobřeží se ztratil kdesi vzadu a kolem letadla zůstala jen tmavě modrá. Měsíc házel z mořské hladiny slabá stříbřitá prasátka. Uklidňovalo ho to. Letěli.

	„Jak dlouho ještě?!“ zavolal pak Michael ve chvíli, kdy pilot zmlkl.

	„To je jedno…“ odpověděl mu pilot podroušeně, „stejně to tam asi nestihneme…“

	„Jak to?! Máme ještě několik hodin…!“ rozklepal se Michael.

	„Hmmm… to by bylo tak akorát, ale zapomínáte na časovej posun… V Bílým baráku bude devět trochu dřív než tady…“ zachechtal se pilot.

	Michael strnul. Byla to pravda. Hodiny v letadle ukazovaly čas podle pásma, ve kterém se letadlo pohybovalo.

	„Ale stejně vám dík… bude to paráda, tady ve vzduchu. Možná budeme mít nejlepší výhled ze všech…“ lokl si pilot z lahve.

	„Jóóó… to bude paráda… nechcete se jít podívat sem do kokpitu? Je tu lepší výhled než od vás z okýnka…“ pobízel pak Michaela.

	„Ne, díky,“ odpověděl mu Michael stroze. Vstal a na elektronickém panelu našel zobrazení světových časů.

	New York: 7.56.

	„Ještě hodina!“ zavolal do kokpitu. 

	Pilot se ušklíbl.

	Barvy obzoru už dávno úplně vyhasly a tmavě modrá se změnila v černou.

	„Je to napínavý, co? Mohli jsme se o něco vsadit, kdyby to k něčemu bylo…“ snažil se pilot vtipkovat.

	Newyorský čas byl už 8.41. Michael sledoval každou naskakující minutu, přibližující je k osudné deváté hodině.

	„Dobře… teda z jejich věže mě asi nikdo navigovat nebude, že jo…?“ ohlédl se pilot dozadu.

	„Ne, to asi ne,“ odpověděl Michael.

	„Tak se připravte na přistání… pane! Jdu dolů!“

	Michael se připoutal. Stihnou to! Snad ten opilec dokáže přistát...

	Když se podíval z okýnka, uviděl známý tvar malého ostrova.

	„Jóó! Jsme tady…!“ informoval pilot. 

	Navedl letadlo na přistávací dráhu.

	I když se v budově na jejím konci svítilo, dráha sama byla tmavá a letadlo nenavádělo jediné signalizační světlo ani odrazové sklo.

	Ve svitu měsíce byla dráha dobře zřetelná i bez toho. Letadlo s vytaženým podvozkem zvolna sedalo na zem. Pilot se opile šklebil.

	Napřed se mu zdálo, že se ranvej pohnula. Přičítal to lahvi whisky, která teď ležela prázdná pod sedadlem. Několikrát rychle zamrkal, aby se oči vzpamatovaly.

	Tmavá přistávací plocha jako by v tu chvíli ožila. Začala se vlnit a vzdouvat.

	„Co to do prdele…!“ vykřikl ve chvíli, kdy kola narazila na hřbety lachtaních těl. Letadlo okamžitě ztratilo rovnováhu a zarylo se pravým křídlem do živé masy zvířat. Kola se ulomila a křídlo strhlo stroj do strany. Jeho špička s kokpitem se obloukem natočila přímo do země. Náraz ji roztříštil a letadlo se pak roztočilo jako káča. Naráželo křídly o zem. Skřípění plechů přebíjel řev lachtanů. Trup letadla se o jejich těla brzy zastavil.

	Michael se pomalu narovnal. V duchu začal nadávat pilotovi. Letadlo se naklánělo na stranu, a tak když si odepnul pás, musel se zaklínit o strop a ostatní sedadla.

	„Jste v pořádku?“ zavolal.

	Řev lachtanů ho ale úplně přehlušil. Okýnkem uviděl plameny na pravém křídle. Nahnul se do kokpitu, ale ten byl k nepoznání. Pilotovo tělo leželo rozdrcené mezi sedadlem a palubní deskou. V oknech visely cáry zvířecího masa.

	„Proboha…“ odvrátil Michael hlavu.

	Ozval se výbuch a letadlo poskočilo. Do jeho trupu vletěly plameny. Zatnul zuby a protáhl se přes pilota k rozbitým oknům kokpitu. Tlaková vlna dalšího výbuchu ho vyhodila ven. Dopadl na měkká těla. Někteří poranění lachtani se ještě hýbali. Naříkali. Jiní se na něj řítili s otevřenými tlamami.

	Rychle se postavil. Plameny ozařovaly moře živých těl. Jejich řev ho ohlušoval. Rozhlížel se, aby se zorientoval. Nebylo to dobré. Budova, kterou znal, stála ještě daleko a všude se hemžily vztyčené hlavy ploutvonožců.

	Věděl, že zbývá pár minut. Neměl co ztratit. Zahodil sako a rozběhl se po pohybujících se tělech. Poskakoval po nich a křičel, jako by snad mohl jejich řev přebít. Do nohou se mu zasekávaly zuby.

	Upadl. Hned se na něj navalily živé černé pytle. Podařilo se mu vstát, ale několik zvířat okolo ho stihlo pokousat po celém těle. Klopýtal dál.

	Lachtani se tlačili na dveře. I kdyby bylo odemčeno, nedokázal by je otevřít. S křikem zamířil k rohu domu, kde byl hromosvod. Naposledy se odrazil od měkkého těla, chytil se silného drátu a vyšplhal na střechu.

	Netušil, že něco takového dokáže. Klepal se. Z kalhot mu zbyly zkrvavené cáry. Stál na střeše a oddychoval. Díval se na hořící zbytky letadla a pohybující se, řvoucí masu zvířat.

	„Čas…“ mihlo se mu v hlavě.

	Rozhlédl se po střeše. V jejím středu byly v řadě za sebou čtyři větrací vikýře. Věděl, že jsou nad hlavní chodbou. Doběhl k jednomu z nich a otevřel čtvercové víko. V otvoru se pomalu otáčela vrtule ventilátoru.

	Několikrát do ní kopl, ale nepovolila. Postavil se na jeden ze tří listů. Pomalu se pod jeho vahou začal ohýbat dolů, až vznikla mezera, kterou se mohl protáhnout. Spustil se dolů a skopl mřížku pod ventilátorem. Zařinčela o podlahu. Chvíli zůstal viset na listech vrtule. Pak skočil. Upadl na zem.

	V nouzově osvětlené chodbě leželo několik mrtvých lachtanů. Vstal a dobelhal se k jednomu z nich. Zvíře mělo prostřelenou lebku.

	„Keiko…?“ zavolal bázlivě.

	Chvíli zůstal stát na chodbě a čekal. Bál se otevřít dveře do postranních místností. Bál se, že ji najde mrtvou.

	Nakonec otevřel dveře na ošetřovnu. Vyděsil se. Leželo tam několik mrtvých těl. Rychle je přejel očima. Poznal poručíka Lewise. Ona tam nebyla. Prudce zabouchl zpátky a otočil se.

	Stála ve dveřích naproti němu. Dívala se na něj unavenýma černýma očima. Ve svěšené ruce svírala pistoli.

	Její bezbranný a nevěřícný výraz ho zbavil slov. Pomalu roztáhl ruce a rozvzlykal se.

	Upustila pistoli a vrhla se k němu. Objala ho tak silně, že se nemohl nadechnout. Přitiskl ji k sobě ještě víc. Cítil, jak její tělo změklo. Začala plakat tenkým hlasem. Ten táhlý a vysoký tón zalil jeho uši a vytlačil z nich řev lachtanů.

	Zkrvavené nohy se mu začaly podlamovat. V objetí klesli na zem.

	Otevřenými dveřmi do jejího pokoje uviděl na obrazovce blikající číslo. 00.00.00. Zavřel oči a objal ji ještě silněji. Padal někam hluboko, ale bylo mu dobře.
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	Ne že by Donni přesně věděla, kudy mělo lidstvo se svými velkými mozky kráčet, ale uvědomila si, že ona sama z cesty nesešla. Použila svůj rozum správně. Ucítila ho teď ne jako překážku, ale jako svou přirozenou součást, kterou dokáže použít v souladu se svými nynějšími pocity, instinkty a pudy. Ohromená stála pořád u mikroskopu.

	„Jsem stejná. Jsem stejná jako vy…“ šeptala ke shlukům kuliček obalujících zbytky lidské tkáně.

	Když zvedla oči a zadívala se na svůj odraz ve skleněném přepažení, uviděla tam novou bytost. Člověka, který se dokáže nezahubit. Člověka, kterému je dovoleno přežít. Její rozhodnutí byla správná. Její volba, role, poslání… to vše do sebe teď pevně zapadlo. Zbýval jen poslední kousek skládanky.

	„Je čas…“ řekla si, když odpočítávání na displeji ukazovalo 8.29.59.

	Z jednoho laboratorního stolu vytáhla dlouhou skleněnou pipetu. Několikrát s ní uhodila o hranu stolu, než se spokojila s výsledkem. Zasunula ji do stojanu na desce a zavolala Kowalskému.

	„Potřebuju, abyste sem přišel, Wille. Něco jsem zjistila…“ řekla mu, když je Marilyn spojila.

	„Cože? A co?!“ třásl se bledý muž.

	„Přijďte sem dolů, prosím. Musím vám to ukázat tady,“ trvala Donni na svém.

	„Dobře, jdu tam!“ zmizel Kowalski z displeje.

	Už nepochybovala. Znovu se zadívala na svůj odraz ve skleněné tabuli, oddělující části laboratoře. Hrábla si do prošedivělých vlasů a bříšky prstů se lehce pohladila po tváři. Uvědomila si své tělo. Byla tady a teď.

	Když Kowalski otevřel dveře, vletěl dovnitř fragment ptačího zpěvu z ozvučené chodby.

	„Viděla jste to! Chodba je plná mravenců!“ zadýchával se.

	Donni se zvláštně usmála.

	„Takže… doktorko… za osm hodin to skončí,“ podíval se na odpočítávání na obrazovce, „na co jste přišla? Mluvte!“

	„Přišla jsem na to, proč se to děje, Wille…“ řekla klidně.

	„Proč!?!“

	„Je to obrana, Wille…“

	„Cože?“ opřel se o stůl.

	„Je to tak. Každý živý organismus má způsob, kterým se brání, když je ohrožen. Na tom se jistě shodneme, viďte? Koneckonců i lidstvo se teď brání…“ začala Donni.

	„Jistěže! Jsme přece napadeni!“ rozhodil Kowalski rukama.

	„A to je ten omyl. My jsme napadli je! Už dávno! Oni se jenom brání! Vy sám nejlíp víte, jak moc se od začátku století zvětšila lidská populace. Vy sám víte, Wille, jak málo zbylo lesů i jak špinavá je voda nebo vzduch. Už roky hromadně vymírají všechny možné druhy. Ekosystém se hroutí. Chápete to, Wille? Je to přímé ohrožení. My jsme to přímé ohrožení. Zašli jsme příliš daleko…“

	„To není možné…“ vrtěl Kowalski hlavou. 

	„Je to tak. Přijměte to. Svou šanci tady jsme promarnili…“ pokračovala.

	Kowalski stál s vytřeštěnýma očima.

	„Všechny ty organismy se spojily. Jednají stejně. Společně chrání místo pro život. Možná je to kolektivní nevědomí, co je aktivuje, možná něco jiného, ale jisté je, že lidstvo už stojí mimo. Necítí to, co oni. Člověk narušil rovnováhu. Porušil pravidla. Muselo to přijít.“

	Mlčel a zíral na ni. Z čela mu padaly kapky potu. Viděla napjaté svaly jeho čelistí.

	Vzala kapesník a přistoupila k němu.

	„Už chápete? Došla jim trpělivost. Dlužíme jim život, ne smrt,“ otřela mu Donni mokré čelo.

	„Tohle teď asi nemůžu přijmout, doktorko…“ zašeptal. 

	„Toho jsem se bála, Wille,“ posmutněla a zvláštně stáhla rty.

	„Snažili jsme se!“ zahleděl se do země. 

	„Ne dost…“ doplnila.

	Pozorovala ho. Přemýšlel. Pokyvoval hlavou a těžce dýchal.

	Čekala.

	„Má to logiku, doktorko,“ zvedl po chvíli hlavu, „ano, má… ale ať je to jak chce, lidstvo stejně přežije. Člověk došel na vrchol evoluce a byla to přirozená cesta. Proto má dnes, v tuto chvíli připravené zbraně a kryty. Rozumíte? Proto má dnes člověk právo rozhodnout.“

	„Ano, to má… a taky povinnost,“ řekla tiše.

	„Jste rozumná. Díky za vaši práci, Donni,“ řekl uznale a podal jí ledovou a vlhkou ruku. „Jdete doufám do krytu? Vaše názory se můžou v budoucnu hodit…“

	„Nemyslím si, když se nehodily doteď…“ řekla vyčítavě.

	„Ale no tak, Donni, přece teď nebudete trucovat!“ zamračil se na ni unaveně.

	„Ne, to nebudu. Já… mám ještě něco…“ natočila se k mikroskopu a hlas se jí mírně zatřásl.

	„Co? Nemám teď čas na výzkumy. Pochopte, je pozdě.“

	„Ne, není. Prosím, podívejte se!“ pohladila stříbrný tubus. „Proto jsem vás sem zavolala…“

	Zaváhal.

	Znovu ho gestem pobídla, aby se podíval.

	Udělal několik kroků, sundal si brýle a natočil hlavu k okuláru mikroskopu. Chvíli mu trvalo, než oči přivykly a zřetelně rozpoznaly viry útočící na tkáň.

	„Co je to?“ zahleděl se do válce světla.

	Bylo to těžší, než si myslela. Uvědomila si tu tíhu. Znejistěla. Vzduch s jeho pachem jí plnil plíce. Rozšířily se jí zornice.

	„Tak co je to?“ zopakoval Kowalski otázku.

	„Život,“ řekla Donni a sáhla do stojanu pro pipetu.

	„A?…“ chtěl říct, když mu sklo projelo krkem.

	Vykřikla u toho. Její zvláštně znějící hlas se mu spojil s bolestí. Pochopil.

	Zachroptěl a sesunul se na podlahu. Pipeta zasáhla krční tepnu. Donni mířila přesně.

	„Pane Kowalski?!“ vykřikla z displeje Marilyn.

	„Odpusťte, Wille,“ vzala mu Donni hlavu do náruče, „lepší lék jsem nenašla.“

	„Vydržte, pane Kowalski, přivolávám pomoc!“ zaječela Marilyn a spustila alarm.

	„Ten kód…“ rozkašlal se.

	Věděl, že Marilyn všechno nahrává.

	„E… 8…“ začal diktovat.

	„Ne, Wille!“ přikryla mu Donni ústa rukou a vytáhla pipetu ven z rány.

	Do klína se jí proudem vylila krev a Kowalského oči vyhasly.

	Několik znaků kódu stále chybělo.

	Všimla si malých mravenců. Pobíhali po podlaze vedle Kowalského těla.

	„Zůstaňte na místě, doktorko Beinhornová!“ opakovala jí zlostně Marilyn.

	Donni vypnula obrazovku s odpočítáváním. Právě ztratilo smysl. Opřela se zpátky vedle Kowalského těla a čekala. Z chodby se brzy ozval dupot.
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	Většina těch, kdo se vydali ke krytům, zahynula na cestě. I tak se u vchodů shromáždily desetitisíce lidí. Všichni se v panice chtěli dostat dovnitř. Vojáci museli střílet do vzduchu. Desinfekce přijímaných šla pomalu. Za několik hodin bylo i tak plno. Dveře krytů se zavřely a venku zůstaly hysterické davy, kterým nezbývalo než čekat na záblesk, nebo se dobrovolně vydat těm, před nimiž se jim s vypětím všech sil podařilo uniknout až sem.

	Tisíce lidí okolo budov se vstupy do krytů pak přitáhly pozornost zvířecích smyslů o to rychleji. Zatímco si někteří plačící štěstím a páchnoucí silnou dezinfekcí sedali v krytech na dlouhé lavice, několik desítek metrů nad jejich hlavami umírali strašnou smrtí všichni, kdo už se dolů nevešli.

	Co se teď dělo ve velkých mozcích těch, kterým se podařilo dostat do krytu?

	Jaké myšlenky se honily v hlavách šestnácti zaměstnanců pekingského hypermarketu, zavřených bezpečně v obří hermetické lednici mezi zmrzlým masem?

	Co teď radil rozum zahaleným nomádům, kteří stihli vybít své zuřící velbloudy a zůstali uprostřed Sahary, v místech, kde už je sice nemělo co napadnout, ale kde je bez jejich zvířat čekala tak jako tak smrt?

	Gerardovu čtvrť na předměstí Paříže naplnil kromě ryku zvířat také ostrý zvuk tříštících se střepů. Rozbitými okny vletěl do prázdných pokojů jeho domku vlhký jarní vítr. Gerardovy poslední kroky vedly k lesoparku, jeho poslední myšlenky patřily Christine.

	Jen o pár desítek minut přežili Melanii lidé mačkající se okolo jejího těla za sklem letištní kavárny v Thanjavuru. Hmyz si rychle našel cestu dovnitř.

	Spojení s většinou zemí už úplně zmizelo. Na volání neměl kdo odpovědět. Satelity posílaly na Zem snímky zdevastovaných měst. Zvířata udolávala poslední z lidí, kterým se doposud podařilo přežít, ale jejich úkryt je už nedokázal ochránit. Proud živé masy obtékal Zemi.

	Z orbitu, po kterém tiše pluly satelity, se dala planeta vidět jako jeden velký pulzující organismus. Obrovské kulaté tělo, jehož imunitní systém se právě zbavoval původců krátké, ale zlé nemoci.
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	Nasadili jí pouta a vedli ji chodbou k výtahu.

	Marilyn jim předtím všechno přehrála.

	Kowalského nechali ležet v laboratoři.

	„Co s ní, pane prezidente?!“ zeptal se vysoký důstojník za jejími zády.

	„Není čas ji řádně soudit! Brzy se to přižene i sem. A to, co udělala, nesmí být důvodem, aby zabírala místo v krytu!“ odpověděl vzteky rudý prezident.

	„Chápu a souhlasím, pane,“ přitakal voják.

	„Je to vražedkyně nejen Kowalského, ale milionů dalších lidí, rozumíte!“

	„Jakých lidí?“ zadívala se na něj Donni tázavě. „Těch, co by se nevešli do krytů a které by stejně jako všechno živé zabily vaše bomby…?“

	„Vyveďte ji ven a popravte ji! Není co řešit!“ poručil prezident vojákům.

	Sjeli výtahem dolů.

	Její skládanka byla teď úplná. Věděla, že přijde trest. Čekala to. Byla s tím spokojená. Jestli se ještě něčeho bála, pak právě toho, že by roky umírala v betonových zdech krytů.

	V přízemí vystoupili a zavedli ji k jednomu ze zadních východů.

	„Donni Beinhornová, z titulu úřadu prezidenta Spojených států vás tímto odsuzuji k trestu smrti za vraždu Williama Kowalského...“ pronesl prezident s opovržením a vztekem v hlase.

	Hned potom se otočil a vrátil se s několika dalšími lidmi do výtahu.

	Jeden ze dvou vojáků, kteří s Donni zůstali, otevřel dveře ven. Dovnitř se okamžitě nahrnuly černé chomáče drobného hmyzu.

	Vojáci ji vystrčili ze dveří. Čerstvý vzduch jí pohladil obličej. Zhluboka se nadechla. Znala tu jarní vůni. Znamenala pro ni naději. Příroda se probudila, nový život se chystal ukázat svou sílu.

	„Splníte mi poslední přání?“ obrátila se Donni k vojákům.

	„Děláte si legraci…?!“ osopil se na ni ten, který právě vytahoval z pouzdra u pasu pistoli.

	Jako padající kámen se z oblohy přiřítil holub. Narazil do hlavy druhého vojáka a roztrhl mu kůži na čele.

	„Sakra!“ vykřikl voják.

	„Nechte mě tady, prosím vás. Nechte mě s nimi,“ prosila Donni.

	„Cože?“ užasl voják s pistolí v ruce. 

	„Je přece jedno, jak zemřu.“

	„Vy jste snad opravdu šílená!“ rozhodil rezignovaně rukama.

	„Padáme odsud! Sama si vybrala… jen ať trpí,“ otočil se zraněný voják zpátky ke dveřím.

	„Jedna jediná kulka, nebo tisíc zobáků…“ pozdvihl voják Donni pistoli před obličej.

	Zavrtěla hlavou.

	„Jak chcete…“ zastrčil zbraň zpátky do pouzdra. 

	„Díky,“ zašeptala.

	Dveře se zavřely. Zámky zaklaply zevnitř. Nevěřícně se rozhlédla. S pouty na rukou udělala první krok na otevřené prostranství. Do svítání zbývalo pár hodin.
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	To ráno přinesly záběry ze satelitů překvapivé obrazy. Stalo se to jen pár hodin po plánovaném vypuštění jaderných raket.

	Živé proudy se zastavily. Ryby a jiní mořští živočichové, kteří namačkaní v širokém pruhu obkličovali všechnu pevninu, se vraceli do oceánu. Jejich černé linie okolo kontinentů se rozpíjely zpátky do modrých hlubin. I stáda zvířat se pozvolna zklidnila. Běh se změnil v chůzi, ohlušující řev tisíců různých hlasů utichal. Hejna ptáků a hmyzu, semknutá dřív do černých mračen, se teď rozlétávala na všechny strany. Zvířata opouštěla ulice měst a vracela se tam, odkud přišla.

	Několik vlků zaútočilo na krávu. Měli hlad. Bránila se. Marně. Žalostně bučela a ostatní zvířata se plaše rozutíkávala od místa její prohry. Jakmile jim to prostor dovolil, rychle se vzdalovala od predátorů, se kterými tvořila několik dní jedno pevné stádo. Všechno se vracelo k normálu.

	Ohrožení pominulo. Planetu pokrývaly miliardy mrtvých lidských těl. Ti, kteří zázrakem přežili, už nepředstavovali žádné nebezpečí.

	

	K večeru toho dne vyšel z lesa starý nahý muž. Věděl, že není sám, kdo směl přežít. Kroky bosých nohou zůstaly pevné a jisté. Přes louku zamířil k domu. Jeho složené šaty i náhrdelník stále ležely na dřevěné podlaze verandy.
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	Párkrát procitl. Uvědomil si bolest a znovu se vrátil do hlubokého spánku.

	Když se skutečně probudil, bylo kolem světlo. Světlo a ticho.

	Naklonila se nad něj a pohladila ho po vlasech. 

	„Jak je?“ zeptala se.

	Usmál se na ni. Zadíval se do její čisté hladké tváře.

	„Jak dlouho jsem spal?“ pokusil se zvednout na lokty.

	„Dva dny,“ odpověděla.

	„Jak to, že… my jsme…?“ uvědomil si náhle.

	„Já nevím,“ pokrčila rameny, „přišlo další ráno…“

	Pomohla mu vstát. Nohy měl obvázané. Ošetřovala mu rány, když spal. Bolelo to, ale postavil se.

	Podepřela ho a vyšli na chodbu. Světlo ze vstupních dveří oslňovalo. Šli pomalu. Na konci chodby pak Keiko dveře otevřela.

	„Jsou pryč, zmizeli…“ řekla.

	Vyšli ven.

	Na letištní ploše ležely jen trosky letadla. Kolem nich pak několik lachtaních mrtvol.

	Svítilo slunce a obloha byla bez mráčku. V pozdním odpoledni se nad ostrovem proháněl lehký vítr. Vysoko nad nimi v něm plachtil albatros. Opisoval veliký kruh. Soustředil se na mořskou hladinu. Keiko a Michael ho nezajímali.



	




	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Za pomoc při psaní této knihy

	nelze nepoděkovat Ivě Fryšové.
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